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Flex Lite Il
Auffanggurt nach EN 36 1:2002, ANSI/ASSP Z359.11-
2021

Dieses Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU)
2016/425.

ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND ANWENDUNGS-
HINWEISE

Dieses Produkt ist Teil persénlicher Schutzausriistung
(PSA) zum Schutz gegen Stiirze aus der Hohe und sollte
einer Person zugeordnet werden. Diese Gebrauchsanlei-
tung enthalt wichtige Hinweise fiir eine sach- und praxis-
gerechte Anwendung. Diese Hinweise miissen vor der
Nutzung des Produktes inhaltlich verstanden worden
sein und miissen wéhrend der Benutzung befolgt wer-
den. Diese Unterlagen sind den Nutzenden in der Spra-
che des Bestimmungslandes durch den Wiederverk&ufer
zur Verfiigung zu stellen und miissen wéhrend der ge-
samten Nutzungsdauer bei der Ausriistung gehalten
werden. Das alleinige Lesen der Gebrauchsanleitung
kann jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und
Wissen (iber die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten
in der Hohe und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen
und entbindet nicht vom persdnlich zu tragenden Risiko.
Die Anwendung ist nur ausgebildeten und erfahrenen
Personen oder unter direkter Anleitung und Aufsicht
durch ausgebildete und erfahrene Personen gestattet.
Das Produkt darf nur in Verbindung mit CE-gekennzeich-
neten Bestandteilen personlicher Schutzausriistung ge-
gen Absturz verwendet werden. Bei Kombination dieses
Produktes mit anderen Bestandteilen besteht in der An-
wendung die Gefahr der gegenseitigen Beeintrachtigung.
Fiir die Kompatibilitdt der Ausriistungsbestandteile und
Anschlagpunkte ist die nutzende oder beaufsichtigende
Person verantwortlich. Schlechter physischer oder psy-
chischer Gesundheitszustand kann unter normalen Um-
sténden und im Notfall ein Sicherheitsrisiko darstellen.
Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Héhe und Tiefe
sind oft mit nicht erkennbaren Risiken und Gefahren
durch duBere Einflisse verbunden. Fehler und Unacht-
samkeit kdnnen zu schweren Unféllen, Verletzungen oder
sogar zum Tod fiihren. Die Ausriistung darf in keiner Wei-

se, die nicht vom Hersteller schriftlich empfohlen wird,
veréndert werden. Der gebrauchsféhige Zustand und die
ordnungsgeméBe Funktion der Ausriistung miissen vor
und nach jedem Einsatz tiberpriift und sichergestellt wer-
den. Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn hinsicht-
lich seiner Gebrauchssicherheit Zweifel besteht. Der
Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und/oder
Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die Verantwor-
tung und das Risiko tragen in allen Féllen die Nutzenden
bzw. die Verantwortlichen. Es wird empfohlen zusétzlich
die nationalen Regeln fiir die Anwendung des Produkts zu
beachten. PSA-Produkte sind ausschlieBlich zur Siche-
rung von Personen zugelassen. Vor Einsatz der Ausriis-
tung miissen die Nutzenden ein Rettungskonzept festle-
gen, das sicherstellt, dass eine Person, die in die PSA
stilrzt, sofort, sicher und effektiv gerettet werden kann.
Die Produkte bieten eine Vielzahl an Anwendungsmég-
lichkeiten. Unter die Garantie fallen jedoch ausschlieB-
lich die in der Gebrauchsanleitung beschriebenen und
zugelassenen Techniken.

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanlei-
tung kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod
flihren.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ERKLA-
RUNG DER ABBILDUNGEN

Auffanggurte nach EN 361 sind Bestandteil eines Auf-
fangsystems und dienen in erster Linie als Haltevorrich-
tung fiir den Kérper nach einem Sturz.

Das regungslose Hangen im Gurt kann zu schweren Ver-
letzungen bis hin zum Tod fiihren (Héngetrauma). Schutz-
maBnahmen gegen ein Héngetrauma kénnen sein: Ver-
wendung eines Sitzbretts, regelmaBige Bewegung der
Beine, ausreichende Pausen, schnelle Rettung im Notfall.
Uberlastung oder dynamische Beanspruchung des Pro-
dukts kénnen nicht nur das Produkt, sondern auch das
verwendete Seil oder andere Teile schadigen.

Den Gurt nicht in der Nahe von beweglichen Maschinen
oder elektrischen Gefahrenquellen verwenden.

Anschlagpunkte
Fiir die Sicherheit ist es entscheidend, die Position fiir das
Anschlagmittel oder den Anschlagpunkt und die Art der

auszufiihrenden Arbeit so festzulegen, dass die Gefahr ei-
nes freien Falles und die mogliche Fallhdhe mdglichst mi-
nimiert werden. Bevor ein Auffangsystem eingesetzt wird,
muss sichergestellt sein, dass unterhalb der Nutzenden
ausreichend Raum zur Verfligung steht (einschlieBlich
jeglicher Aufbauten). Um hohe Belastung und Pendelstiir-
ze zu vermeiden, muss der Anschlagpunkt fiir Sicherungs-
zwecke immer so senkrecht wie moglich, oberhalb der
gesicherten Person liegen. Scharfe Kanten, Grate und
Abquetschungen kénnen die Festigkeit gefahrlich verrin-
gern. Kanten und Grate an Strukturen im Arbeitsbereich
der PSA miissen wo erforderlich mit geeigneten Hilfsmit-
teln abgedeckt werden. Der Anschlagpunkt und das An-
schlagmittel milssen den im unglinstigsten Fall zu erwar-
tenden Belastungen standhalten. Selbst wenn Falldampfer
(nach EN 355) eingesetzt werden, miissen die Anschlag-
punkte eine Kraft von mindestens 12 kN aufnehmen kén-
nen. Siehe auch EN 795. Anschlagpunkte nach ANSI/
ASSE 7359.18 miissen mindestens 3100 lbs (22,2 kN)
standhalten oder mit einem Sicherheitsfaktor von 5 beauf-
schlagt sein, (wenn diese von einer sachkundigen Person
festgelegt und {iberwacht werden); der geringere der bei-
den Werte kann gewahlt werden.

1 GréBentabelle

2 Nomenklatur

A: Halbe, sternale Auffangdse A/2 nach EN 361, ANSI
7359.11. Beide A/2 Osen miissen benutzt werden
Dorsale Auffangdse nach EN 361, ANSI Z359.11. Die
Auffangése kann mit dem vorhandenen Klett aufrecht
gehalten werden und darf auch ohne Klett verwendet
werden
Slide Block Schnalle
AbreiBbare/frei positionierbare Materialschlaufen
bis max. 5 kg
Double Lock Schnalle
Beinpolster
Sturzindikator
Verstauungslasche
Beschriftungsfeld und Kennzeichnung
NFC-Chip
Schutz- und Gleitplatte
Zusétzliche Materialschlaufe

: Materialtasche

@

o0

SoaAaTTIemm

3 Anlegen des Gurtes

3a-c Seitliches Anlegen des Gurtes (wie eine Jacke).

3e-f Beim VerschlieBen der Double Lock Schnallen an
den Beinen und Hiifte ist auf die korrekte Zuord-
nung zu Achten. Kennzeichnung beachten!
(Beine - links & rechts)

4 Bedienung der Schnallen

4a Double Lock Schnalle

4b Slide Block Schnalle

Alle SchlieB- und Einstellelemente regelmaBig priifen.

5 Einstellen des Gurtes
5a - ¢ Straffziehen der Schulter-/Bein- und Brustbénder.
5d - e Verstauen des Uberschiissigen Gurtbandes.

6 Korrekter Sitz des Gurtes

6a Das Schulterpolster sollte biindig mit dem Nackenan-
satz abschlieBen.

6b Schulterpolster zu tief.

6¢ - e Position des textilen Hiiftgelenkes.

Vor Einsatz des Gurtes muss ein Hangeversuch an einem
sicheren Ort durchgefiihrt werden, um den Tragekomfort
und die Einstellbarkeit wahrend der vorgesehenen Nut-
zung zu priifen.

7 Anwendung gem. EN 361, ANSI Z359.11

Das sichere Verbinden des Gurtes mit einem Rettungs-
oder Auffangsystem erfolgt an den Auffangdsen (A oder
A/?2). Verbindungselemente miissen der EN 362, ANSI
7359.12 entsprechen. Querbelastung von Verbindungs-
elementen sollte vermieden werden. Beim Gebrauch der
vorderen Auffangdsen A/2 miissen immer beide Osen
mit dem Verbindungsmittel verwendet werden. Auffang-
systeme kénnen mit oder ohne fallddmpfende Elemente
ausgestattet sein. Die Auffangsysteme missen im Sturz-
fall die auftretenden FangstoBkréfte auf ein kérperver-
trégliches MaB (6 kN) reduzieren. Verbindungsmittel
diirfen eine Gesamtldnge von 2,0 m einschlieBlich Fall-
démpfer und Verbindungselementen nicht {iberschrei-
ten. Fallddmpfer und Fallddmpfersysteme miissen
EN 355 oder ANSI 7359.13 entsprechen. In einem
Auffangsystem darf nur ein Auffanggurt nach EN 361,
ANSI 7359.11 benutzt werden! Vor dem Einsatz eines



Auffangsystems ist sicherzustellen, dass der erforderli-
che freie Sturzraum am Arbeitsplatz unterhalb des Be-
nutzers gewdhrleistet ist. Wenn der Gurt fir eine Last
von mehr als 100 kg verwendet wird, muss das Auffang-
system fiir die spezifische Last geeignet sein.

Die erforderliche lichte Hohe und den FiiBen der Nutzen-
den muss bei der Verwendung eines Auffangsystems be-
achtet werden, um einen Aufprall auf Gegensténde oder
den Boden zu verhindern. Die Gebrauchsanleitung des
Auffangsystems ist ebenfalls zu beachten. Die Dehnung
des Gurtes (Hs) nach einer Sturzbelastung muss eben-
falls berticksichtigt werden und betrégt maximal 26 cm.

8 Nutzung der AbreiBbare/frei positionierbare Mate-
rialschlaufe bis max. 5 kg

Die Materialschlaufe kann frei positioniert werden und

dient als Parkplatz fiir Verbindungmittel. Bei einer Last

von mehr als 5 kg 16st sich die Materialschlaufe.

Diese Materialschlaufe ist keine PSA!

9 Anbringen und verwenden zusétzlichen Material-
schlaufe bis 25kg
Diese Materialschlaufe ist keine PSA!

10 Sturzindikator
Der Gurt muss ausgesondert werden, wenn der Sturzin-
dikator zu sehen ist. Siehe auch 13

INSTANDHALTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT
11 Korrekte Lagerung und Transport

Zum Schutz beim Transport und der Lagerung sollte ein
Transport- bzw. Lagerbehélter genutzt werden. Vor Was-
ser, UV-Strahlung, mechanischer Belastung, Chemikali-
en und Schmutz geschiitzt lagern.

12 Instandhaltung

Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser (wenn
notig mit neutraler Seife) reinigen, gut ausspiilen, bei
Raumtemperatur trocknen. Niemals in Wéschetrocknern
oder in der Nahe von Heizkérpern trocknen. Handelsiib-
liche, auf Alkohol (z.B. Isopropanol) basierende Desinfek-
tionsmittel sind bei Bedarf anwendbar. Die Gelenke von
Metallteilen sind regelméBig und nach der Reinigung mit
séurefreiem Ol oder einem Mittel auf PTFE- oder Silikon-
basis zu schmieren.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

13a Maximale Lebensdauer in Jahren. Die maximale Le-
bensdauer entspricht der Zeit vom Herstelldatum
bis zur Ablegereife. Produkte aus Chemiefasern
(Polyamid, Polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®)
unterliegen auch ohne Gebrauch einer gewissen
Alterung; ihre Lebensdauer héngt vor allem von der
Intensitét der ultravioletten Strahlung und anderen
klimatischen Bedingungen ab, denen sie ausgesetzt
sind. Aramid-Fasern haben eine geringe Resistenz
gegen UV-Strahlen und sollten deshalb nicht dauer-
haft der Sonne ausgesetzt werden.
Hochfeste Polyethylen-Fasern haben einen geringe-
ren Schmelzpunkt (140°C) als andere syntheti-
schen Fasern und einen weitaus geringeren Rei-
bungskoeffizienten, was solche textilen Produkte in
der Anwendung unter Umsténden schwerer zu kon-
trollieren macht.

13b Maximale Nutzungsdauer in Jahren bei sachgerech-
ter Benutzung ohne erkennbaren Verschlei und
optimalen Lagerbedingungen. Die Nutzungsdauer
entspricht der Zeit vom ersten Einsatz bis zur Able-
gereife. Nach Ablauf der Nutzungsdauer bzw. spé-
testens nach Ablauf der maximalen Lebensdauer ist
das Produkt auszusondern.

Héufiger Gebrauch oder extrem hohe Belastung kénnen

die Lebensdauer wesentlich verkiirzen.

Daher ist das Produkt vor Gebrauch auf mégliche Be-

schadigungen und korrekte Funktion zu Uberpriifen.

Wenn einer der folgenden Punkte zutrifft, ist das Produkt

sofort auszusondern und muss einer sachkundigen Per-

son oder dem Hersteller zur Inspektion und/oder Repa-

ratur libergeben werden (die Liste erhebt keinen An-

spruch auf Vollsténdigkeit):

-wenn Zweifel hinsichtlich seiner sicheren Verwendbar-
keit bestehen;

-wenn scharfe Kanten das Seil beschddigen oder die
Nutzenden verletzen kdnnten;

- wenn duBere Anzeichen fiir Beschadigung sichtbar sind
(z. B. Risse, plastische Verformung);

-wenn das Material stark korrodiert oder mit Chemikali-
en in Kontakt gekommen ist;

- bei Beschadigung der Bandkanten oder wenn Fasern
aus dem Bandmaterial gezogen sind;

-wenn an lasttragenden Béndern rote Fasern sichtbar
werden;

-wenn Nahte sichtbare Beschadigungen oder Abrieber-
scheinungen aufweisen;

- wenn Metallteile auf scharfen Kanten auflagen;

-wenn Metallteile starke Abriebstellen aufweisen, z. B.
durch Materialabtrag;

-wenn der Verschluss sich nicht mehr schlieBen I8sst;

-wenn eine harte Sturzbelastung aufgetreten ist.

UBERPRUFUNG UND DOKUMENTATION

13c Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt regel-
méBig, mindestens einmal jéhrlich vom Hersteller,
einer sachkundigen Person oder einer zugelassenen
Priifstelle tiberpriift werden; falls erforderlich, muss
es danach gewartet oder ausgesondert werden.
Dabei ist auch die Lesbarkeit der Produktkennzeich-
nung zu Gberpriifen. Die Priifungen und Wartungsar-
beiten missen fir jedes Produkt separat dokumen-
tiert werden. Die folgenden Informationen miissen
festgehalten werden: Produktkennzeichnung und
-name, Herstellername und Kontaktdaten, eindeuti-
ge ldentifikation, Herstelldatum, Kaufdatum, Datum
der ersten Verwendung, Datum der néchsten plan-
méBigen Priifung, Ergebnis der Priifung und Unter-
schrift der verantwortlichen sachkundigen Person.
Ein geeignetes Muster finden Sie unter edelrid.com.

14 Nut -atur im trock Zustand
Hitze, Kélte, Feuchtigkeit, Vereisung, Ol und Staub
konnen die Funktion beeintréchtigen.

15 Kontaktdaten
Wenden Sie sich bei Fragen an uns. Die Kontaktdaten
finden Sie auf der Riickseite.
Gebrauchsanleitungen kdnnen sich dndern. Unter
edelrid.com finden Sie immer die aktuelle Version.

16 Notifizierte Stelle, die fiir die Ausstellung der EU-
Baumusterpriifbescheinigung des Produktes zustén-
dig ist.

17 Uberwachende Stelle der PSA-Produktion

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT

Hersteller: EDELRID

Herstelleradresse

Produktbezeichnung:

Auffanggurt nach EN 361, ANSI/ASSP 7359.11

Modell: Flex Lite Il

GroBe

kst YYYY MM: Herstelljahr und Monat

Chargennummer: BBBB XXXXX

Identifikation: (ggf. vom Benutzer selbst einzutragen)

C € 0123: die Uberwachende Stelle der PSA Produktion.
[13 die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und
2zu beachten

Auffanggurt nach EN 361: Markierung Aund A/2 (A/2 +
A/2 = A): Auffangdse

Piktogramme fiir Gurtanbindung dorsal und sternal
Piktogramme zur Verwendung der Schnallen (siehe 4)
Material: Polyamid = PA; Polyester = PES; Aluminium =
ALU; Stahl = Steel

KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklért die EDELRID GmbH & Co. KG, dass die-
ses Produkt mit den grundlegenden Anforderungen und
den relevanten Vorschriften der EU-Verordnung 2016 /425
lbereinstimmt. Die Original-Konformitétserklarung kann
unter dem folgenden Internet-Link abgerufen werden:
edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt gefertigt.
Sollte es dennoch Anlass zu berechtigten Beanstandun-
gen geben, bitten wir um die Angabe der Chargennummer.

Technische Anderungen vorbehalten.



Flex Lite Il
Fall arrest harness to EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

The product conforms to the PPE regulation (EU)
2016/425.

GENERAL SAFETY AND APPLICATION NOTES

This product is part of personal protective equipment
(PPE) for protection against falls from height and should
be assigned to a person. These instructions for use con-
tain important notes for proper practical use. These
notes must be understood before use and be adhered to
during use. The reseller must provide this document in
the language spoken in the country of use and it must be
kept together with the equipment during the entire ser-
vice life. However, mere reading of the instructions for
use cannot replace experience, responsible action and
knowledge required for mountaineering, climbing, and
working at height or depth; and it cannot free users from
bearing their personal risk. The product must be used
exclusively by trained, experienced persons or after di-
rect instruction and direct supervision by trained and
experienced persons. The product must be used exclu-
sively in connection with CE marked components of
personal protective equipment offering protection
against falls. If this product is combined with other com-
ponents, these may mutually affect safety. The person
using the equipment or supervising users is responsible
for ensuring the compatibility of the components and
anchorage points. Poor physical and/or mental health
can jeopardize safety under normal conditions and in
case of emergency. Mountaineering, climbing, and work
at a height or depth often entail hidden risks and haz-
ards from external influences. Errors and carelessness
may cause severe accidents, injuries, and even death.
The equipment must not be altered in any way, not ex-
pressly recommended by the manufacturer in writing.
The ready-for-use condition and proper function of the
equipment must be checked and ensured before and
after each use. If in doubt concerning the safety condi-
tion of the product, remove it from use immediately. In
case of abuse and/or improper use, the manufacturer

refuses any liability. The responsibility and risks lie with
the users or persons responsible for the operation.
Additionally, it is recommended to observe the nation-
al rules for the application of the product. Personal
protective equipment is exclusively designed for secur-
ing of persons. Before using the equipment, the user
must draw up a rescue concept that ensures a person
falling into a PPE is rescued immediately, safely, and
effectively.

The products allow a great number of applications. How-
ever, exclusively the applications described in the in-
structions for use are covered by the product warranty.
Attention: Failure to observe these instructions for use
may lead to severe injury or even death!

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAP-
TIONS

Fall arrest harnesses to EN 361 are part of a fall arrest
system and are primarily meant to support the body
upon a fall.

Motionless suspension in a harness may cause severe
injury and even death (suspension trauma). Protective
measures against a suspension trauma can include: Use
of a seat board, regular movement of the legs, sufficient
number of breaks, quick rescue in an emergency. Over-
loading or dynamic stress on the product can damage
not only the product, but also the rope or other parts
used.

Do not use the harness near moving machinery or sourc-
es of electric energy.

Anchorage points

For safety reasons, it is essential to choose the position
of the anchorage device or anchorage point and the type
of work to be carried out in such a way that free fall and
fall height are kept to a minimum. Before using a fall ar-
rest system, ensure that sufficient space is available be-
low the user (including any structures). To avoid high fall
loads and swinging falls, anchorage points for belay pur-
poses must always be as directly vertical above the be-
layed person as possible. Sharp edges, ridges and crush-
ing can dangerously impair its strength. Edges and burrs
on structures in the working range of the PPE should be

covered, where necessary, using suitable auxiliary equip-
ment. The anchorage point and the connector must be
capable of supporting the loads occurring in the most
unfavorable case. Even if energy absorbers (to EN 355)
are used, the anchorage points must be capable of ab-
sorbing a force of at least 12 kN. See also EN 795. An-
chorage points meeting ANSI/ASSE 7359.18 must be
capable of supporting a load of at least 3100 Ibs (22.2 kN
force) or reach a safety factor of 5 (provided they are
selected and monitored by an adequately qualified per-
son); the lower of the two values may be selected.

1 Size chart

2 Designations of parts

A: Half, sternal attachment element A/2 to EN 361,
ANSI 7359.11. Both A/2-attachment element must
be used
Dorsal attachment point to EN 361, ANSI Z359.11.
The attachment element can be kept upright using
the hook and loop strap and may also be used with-
out the hook and loop strap.
Slide block buckle
Tear-off equipment attachment loops/lanyard park-
ing element that can be freely positioned, up to max.
5kg
Double lock buckle
Leg cushion
Visual Fall Indicator
Strap keeper
Labeling field and marking
NFC chip
Protector and gliding plate
Additional equipment attachment loop

: Tool bag
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3 Putting on the belt

3a-c Lateral putting on of the harness (like a jacket).

3e-f When closing the double lock buckles on the legs
and hip pay attention to the correct allocation.
Observe the marking! (Legs - left & right)

4 Operating the buckles
4a Double lock buckle
4b Slide block buckle

Regularly check all locking and adjusting elements.

5 Adjusting the harness
5a - ¢ Tightening the shoulder/leg and chest webbing.
5d - e Stowing the ends of excess webbing.

6 Correct alignment of the harness

6a The shoulder cushion should be flush with the nape of
the neck.

6b Shoulder cushion too low

6c - e Position of the textile hip joint

Before using the harness, a hanging test must be per-
formed in a safe location to verify comfort and adjusta-
bility during intended use.

7 Application to EN 361, ANSI Z359.11

The harness is safely connected to the rescue or fall ar-
rest system by means of the attachment point (A or
A/?2). Connectors must conform to EN 362, ANSI
7359.12. Avoid transverse loading of connectors. When
using the front attachment element A/2, both attach-
ment elements must be attached to the connector. fall
arrest systems may or may not be fitted with energy ab-
sorbing elements. The fall arrest systems must reduce
the fall arresting force in case of a fall to a value that is
compatible with the human body (6 kN). Lanyards must
not exceed a total length of 2.0 m including the energy
absorber and connectors. Energy absorbers and energy
absorption systems must conform to EN 355 or ANSI
7359.13. Only one fall arrest harness to EN 361, ANSI
7359.11 must be used in a fall arrest system! Before
using a fall arrest system, ensure that sufficient fall
space is available below the workstation of the user. If
the harness is used for a load exceeding 100 kg, the fall
arrest system must be suitable for the specific load.

The required clear height below the feet of the user must
be observed when using the fall arrest system, to prevent
impact with objects or the ground. Also, observe the in-
structions for use of the fall arrest system. The elonga-
tion of the harness (Hs) upon a fall load must also be
considered, it must not exceed 26 cm.



8 Use of tear-off equipment attachment loops that
can be freely positioned, up to max. 5 kg

The equipment attachment loop can be freely positioned

and serves to park connectors. If the load exceeds 5 kg,

the equipment attachment loop will come loose.

This equipment attachment loop is not PPE!

9 Attachment and use of an additional equipment
attachment loop, up to 25 kg
This equipment attachment loop is not PPE!

10 Fall indicator
The harness must be removed from use when the fall
indicator becomes visible. Also see 13

MAINTENANCE, STORAGE, AND TRANSPORT

11 Correct storage and transport

To protect the device during transport and storage, use a
transport and storage container. Protect from water, UV
radiation, mechanical strain, chemicals, and contamina-
tion.

12 Maintenance

Clean contaminated products with hand warm water
(use pH-balanced soap, if necessary), rinse well, and dry
at room temperature. Never dry in spin dryers or next to
radiators. Commercial disinfectants based on alcohol
(isopropanol) may be used if necessary. The joints of
metal parts must be cleansed regularly and then be lubri-
cated with acid-free oil or a lubricant based on PTFE or
silicone.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT

13a Maximum service life in years: The maximum ser-
vice life corresponds to the time from the date of
manufacture to discard state. Products made of
synthetic fibers (Polyamide, Polyester, Dyneema®,
Aramid, Vectran®) are subject to some aging even if
not used; their service life especially depends on
the intensity of the ultraviolet radiation and other
climatic conditions they are exposed to. Aramid fi-
bers have a low resistance to UV radiation and
should therefore not be exposed to sunlight for pro-
longed periods.

High-strength polyethylene fibers have a lower melting
point (140 °C) than other synthetic fibers and a much
lower coefficient of friction, which can make such
textile products more difficult to control during use.

13b Maximum useful life providing proper use and no
detectable signs of wear showing as well as under
optimum storage conditions. The maximum useful
life corresponds to the time from the date of first
use to discard state. At the end of the useful life or
at the latest at the end of the maximum service life,
the product must be removed from use.

Frequent use or extremely high loads may substantially
reduce the service life.

Therefore, before every use, check the product for possi-
ble damage and correct function. If any of the following
points apply, immediately remove the product from use
and turn it over to an adequately qualified person or the
manufacturer for inspection and/or repair (we do not
claim this list is complete):

- if there are doubts concerning safe use;

- if sharp edges have the potential to damage the rope or
hurt the user;

- if signs of damage are visible (e.g., fissures, plastic de-
formation);

- if the material shows signs of strong corrosion or if it
has come in contact with chemicals;

- if the edges of webbing are damaged or if fibers have
been pulled from the webbing;

- if red fibers become visible on load-bearing webbing;

- if visible signs of abrasion show on seams;

- if sharp edges are located on the metal parts;

- if abrasion is extensive on metal parts, i.e., loss of ma-
terial;

- if the gate can no longer be closed;

-if a hard fall load has occurred;

INSPECTION AND DOCUMENTATION

13c In case of commercial use, the product must be in-
spected regularly, at least once a year, by the man-
ufacturer, an adequately qualified person, or an ap-
proved inspection body/agency; thereafter it may
have to be serviced or removed from use. The legi-

bility of the markings must be checked as well. Such
inspections and service must be documented for
each product. The following information must be
recorded: product identification and name, manu-
facturer’s name and contact details, unique identifi-
cation, date of manufacture, date of purchase, date
of initial use, date of next regular inspection, result
of inspection, and signature of qualified person re-
sponsible. A suitable specimen is found online at
edelrid.com

14 Temperature for use in dry conditions
Heat, cold, humidity, icing, oil, and dust can impair
the function.

15 Contact details
Contact us if you have any questions. You will find
the contact details on the back page.
Instructions for use are subject to change. At edel-
rid.com you will always find the latest version.

16 Identification of the notified body responsible for is-
suing the EU Type Approval Certificate of the product.

17 Notified body monitoring the PPE production

PRODUCT LABELLING

Manufacturer: EDELRID

Manufacturer’s address

Product designation:

Fall arrest harness to EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Model: Flex Lite Il

Size

ke YYYY MM: Year and month of manufacture

Lot number: BBBB XXXXX

Identification: (to be entered by the user)

(€ 0123: Notified body monitoring the PPE production
[13] The warning messages and instructions must be
read and observed.

Fall arrest harness to EN 361: Marking A and A/2 (A/2
+A/2=A): fall arrest attachment point

Pictograms for dorsal and sternal attachment of the har-
ness

Pictograms for use of the buckles (see 4)

Material: polyamide = PA; polyester = PES; aluminum =
ALU; steel

DECLARATION OF CONFORMITY

EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this
product is in conformity with the essential requirements
and the relevant provisions of EU regulation 2016/425.
The original Declaration of Conformity can be download-
ed at the following site on the internet: edelrid.com/...

Our products are made with greatest care. If you find any
justified cause for complaint, please indicate the lot
number of the product concerned.

Technical changes reserved.



Annex A ANSI

1. It is essential that the users of this type of equipment
receive proper training and instruction including detailed
procedures for the safe use of such equipment in their
work application. ANSI/ASSP 7359.2, Minimum Re-
quirements for a Comprehensive Managed Fall Protec-
tion Program, establishes guidelines and requirements
for an employer’s managed fall protection program in-
cluding policies, duties and training; fall protection pro-
cedures; eliminating and controlling fall hazards; rescue
procedures; incident investigations; and evaluating pro-
gram effectiveness.

2. Correct fit of a full body harness (FBH) is essential to
proper performance. Users must be trained to select the
size and maintain the fit of their FBH.

3. Users must follow manufacturer’s instructions for
proper fit and sizing, paying particular attention to en-
sure that buckles are connected and aligned correctly,
leg straps and shoulder straps are kept snug at all times,
chest straps are located in the middle chest area and leg
straps are positioned and snug to avoid contact with the
genitalia should a fall occur.

4. FBHs which meet ANSI/ASSP 7359.11 are intended
to be used with other components of a personal fall ar-
rest system that limit maximum arrest forces to 1800
pounds (8kN) or less.

5. Suspension intolerance, also called suspension trau-
ma or orthostatic intolerance, is a serious condition that
can be controlled with good harness design, prompt
rescue and post fall suspension relief devices. A con-
scious user may deploy a suspension relief device allow-
ing the user to remove tension from around the legs,
freeing blood flow, which can delay the onset of suspen-
sion intolerance. An attachment element extender is not
intended to be attached directly to an anchorage or an-
chorage connector for fall arrest. An energy absorber
must be used to limit maximum arrest forces to 1800
pounds (8kN). The length of the attachment element
extender may affect free fall distances and free fall clear-
ance calculations.

6. FBH stretch, the amount the FBH component of a
personal fall arrest system will stretch and deform during
afall, can contribute to the overall elongation of the sys-
tem in stopping a fall. It is important to include the in-
crease in fall distance created by FBH stretch, as well as
the FBH connector length, the settling of the user’s body
in the FBH and all other contributing factors when calcu-
lating total clearance required for a particular fall arrest
system.

7. When not in use, unused lanyard legs that are still at-
tached to a FBH D-ring should not be attached to a work
positioning element or any other structural element on
the FBH unless deemed acceptable by the competent
person and manufacturer of the lanyard. This is especial-
ly important when using some types of “Y” style lan-
yards, as some load may be transmitted to the user
through the unused lanyard leg if it is not able to release
from the harness. The lanyard parking attachment is
generally located in the sternal area to help reduce trip-
ping and entanglement hazards.

8. Loose ends of straps can get caught in machinery or
cause accidental disengagement of an adjuster. All FBH
shall include keepers or other components which serve
to control the loose ends of straps.

9. Due to the nature of soft loop connections, it is rec-
ommended that soft loop attachments only be used to
connect with other soft loops or carabiners. Snaphooks
should not be used unless approved for the application
by the manufacturer. Sections 10-16 provide additional
information concerning the location and use of various
attachments that may be provided on this FBH.

10. Dorsal - The dorsal attachment element shall be
used as the primary fall arrest attachment unless the
application allows the use of an alternate attachment.
The dorsal attachment may also be used for travel re-
straint or rescue. When supported by the dorsal attach-
ment during a fall, the design of the FBH shall direct load
through the shoulder straps supporting the user and
around the thighs. Supporting the user, post fall, by the
dorsal attachment will result in an upright body position
with a slight lean to the front with some slight pressure to

the lower chest. Considerations should be made when
choosing a sliding versus fixed dorsal attachment ele-
ment. Sliding dorsal attachments are generally easier to
adjust to different user sizes, and allow a more vertical
rest position post fall, but can increase FBH stretch.

11. Sternal - The sternal attachment may be used as an
alternative fall arrest attachment in applications where
the dorsal attachment is determined to be inappropriate
by a competent person and where there is no chance to
fall in a direction other than feet first. Accepted practical
uses for a sternal attachment include, but are not limited
to, ladder climbing with a guided type fall arrester, ladder
climbing with an overhead self-retracting lifeline for fall
arrest, work positioning and rope access. The sternal
attachment may also be used for travel restraint or res-
cue. When supported by the sternal attachment during a
fall, the design of the FBH shall direct load through the
shoulder straps supporting the user and around the
thighs. Supporting the user, post fall, by the sternal at-
tachment will result in roughly a sitting or cradled body
position with weight concentrated on the thighs, but-
tocks and lower back. Supporting the user during work
positioning by this sternal attachment will result in an
approximate upright body position.

If the sternal attachment is used for fall arrest, the com-
petent person evaluating the application should take
measures to ensure that a fall can only occur feet first.
This may include limiting the allowable free fall distance.
It may be possible for a sternal attachment incorporated
into an adjustable style chest strap to cause the chest
strap to slide up and possibly choke the user during a fall,
extraction, suspension, etc. The competent person
should consider FBH models with a fixed sternal attach-
ment for these applications.

12. Frontal - The frontal attachment serves as a ladder
climbing connection for guided type fall arresters where
there is no chance to fall in a direction other than feet
first or may be used for work positioning. Supporting the
user, post fall or during work positioning, by the frontal
attachment will result in a sitting body position with the
upper torso upright with weight concentrated on the
thighs and buttocks. When supported by the frontal at-
tachment the design of the FBH shall direct load directly

around the thighs and under the buttocks by means of
the sub-pelvic strap.

If the frontal attachment is used for fall arrest, the com-
petent person evaluating the application should take
measures to ensure that a fall can only occur feet first.
This may include limiting the allowable free fall distance.

13. Shoulder - The shoulder attachment elements shall
be used as a pair and are an acceptable attachment for
rescue and entry/retrieval. The shoulder attachment
elements shall not be used for fall arrest. It is recom-
mended that the shoulder attachment elements be
used in conjunction with a yoke which incorporates a
spreader element to keep the FBH shoulder straps sep-
arate.

14. Waist, Rear - The waist, rear attachment shall be
used solely for travel restraint. The waist, rear attach-
ment element shall not be used for fall arrest. Under no
circumstances is it acceptable to use the waist, rear at-
tachment for purposes other than travel restraint. The
waist, rear attachment shall only be subjected to minimal
loading through the waist of the user and shall never be
used to support the full weight of the user.

15. Hip - The hip attachment elements shall be used as
a pair and shall be used solely for work positioning. The
hip attachment elements shall not be used for fall arrest.
Hip attachments are often used for work positioning by
arborists, utility workers climbing poles and construction
workers tying rebar and climbing on form walls. Users
are cautioned against using the hip attachment elements
(or any other rigid point on the FBH) to store the unused
end of a fall arrest lanyard as this may cause a tripping
hazard or, in the case of multiple leg lanyards, could
cause adverse loading to the FBH and the wearer
through the unused portion of the lanyard.

16. Suspension Seat - The suspension seat attachment
elements shall be used as a pair and shall be used solely
for work positioning. The suspension seat attachment
elements shall not be used for fall arrest. Suspension
seat attachments are often used for prolonged work ac-
tivities where the user is suspended allowing the user to
sit on the suspension seat formed between the two at-



tachment elements. An example of this use would be
window washers on large buildings.

USER INSPECTION, MAINTENANCE AND STORAGE
OF EQUIPMENT

Users of personal fall arrest systems shall, at a minimum,
comply with all manufacturer instructions regarding the
inspection, maintenance and storage of the equipment.
The user’s organization shall retain the manufacturer’s
instructions and make them readily available to all users.
See ANSI/ASSP 7359.2, Minimum Requirements for a
Comprehensive Managed Fall Protection Program, re-
garding user inspection, maintenance and storage of
equipment.

1. In addition to the inspection requirements set forth in
the manufacturer’s instructions, the equipment shall be
inspected by the user before each use and additionally
by a competent person, other than the user, at interval of
no more than one year for:

* Absence or illegibility of markings.

* Absence of any elements affecting the equipment
form, fit or function.

« Evidence of defects in, or damage to, hardware ele-

ments including cracks, sharp edges, deformation,

corrosion, chemical attack, excessive heating, alter-

ation and excessive wear.

Evidence of defects in, or damage to, strap or ropes

including fraying, unsplicing,

unlaying, kinking, knotting, roping, broken or pulled
stitches, excessive elongation, chemical attack, exces-
sive soiling, abrasion, alteration, needed or excessive lu-
brication, excessive aging and excessive wear.

2. Inspection criteria for the equipment shall be set by
the user’s organization. Such criteria for the equipment
shall equal or exceed the criteria established by this
standard or the manufacturer’s instructions, whichever
is greater.

3. When inspection reveals defects in, damage to, or in-
adequate maintenance of equipment, the equipment
shall be permanently removed from service or undergo
adequate corrective maintenance by the original equip-
ment manufacturer or their designate before return to
service.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Maintenance and storage of equipment shall be con-
ducted by the user’s organization in accordance with the
manufacturer’s instructions. Unique issues, which may
arise due to conditions of use, shall be addressed with
the manufacturer.

2. Equipment, which is in need of, or scheduled for,
maintenance shall be tagged as unusable and removed
from service.

3. Equipment shall be stored in a manner as to preclude
damage from environmental factors such as tempera-
ture, light, UV, excessive moisture, oil, chemicals and
their vapors or other degrading elements.



Flex Lite Il
Harnais antichute conforme aux normes EN 361:
2002, ANSI/ASSP Z359.11-2021

Ce produit est conforme au réglement européen relatif
aux EPI (UE) 2016/425.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE ET DUTILI-
SATION

Ce produit fait partie d’un équipement de protection in-
dividuelle (EPI) visant a éviter les chutes de hauteur et
doit étre attribué a une seule personne. Ce mode d‘em-
ploi comprend des informations importantes pour une
utilisation appropriée et adaptée a la pratique. Ces
consignes doivent avoir été bien comprises avant I‘utili-
sation du produit et doivent étre respectées pendant
I‘utilisation. Ces documents doivent étre mis a la dispo-
sition des utilisateurs et utilisatrices par le revendeur
dans la langue du pays de destination et doivent étre
conservés avec I'‘équipement pendant toute la durée
d‘utilisation. La seule lecture de ce mode d‘emploi ne
pourra cependant jamais remplacer I‘expérience, la res-
ponsabilité personnelle et le savoir sur les risques pou-
vant survenir lors de l‘escalade, de I‘alpinisme et des
travaux en hauteur et en profondeur et ne libére pas du
risque personnel. Lutilisation est uniquement autorisée
pour les personnes formées et expérimentées ou avec
les conseils et sous la surveillance directe de personnes
formées et expérimentées. Le produit doit uniquement
étre utilisé en association avec des composants - por-
tant le sigle CE - d‘équipements de protection indivi-
duelle contre les chutes. La combinaison de ce produit
avec d‘autres composants entraine le risque d‘interfé-
rences lors de [‘utilisation. La personne utilisant le pro-
duit ou chargée de la surveillance est responsable de la
compatibilité des composants de I‘équipement et des
points d‘ancrage. Un mauvais état de santé physique ou
psychique peut représenter un risque de sécurité, que ce
soit dans des conditions normales ou dans une situation
d‘urgence. L‘alpinisme, |‘escalade et les travaux en hau-
teur et en profondeur sont souvent associés a des
risques et des dangers non identifiables résultant des
conditions extérieures. Toute erreur et négligence est

susceptible de causer des accidents et des blessures
graves pouvant aller jusqu‘a la mort. L‘équipement ne
doit étre en aucun cas modifié d‘une fagon qui n‘est pas
recommandée par écrit par le fabricant. L‘état opéra-
tionnel et le bon fonctionnement de I‘équipement
doivent étre contrdlés et garantis avant et aprés chaque
utilisation. Le produit devra étre immédiatement éliminé
si vous avez des doutes quant a sa sécurité d‘utilisation.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d‘utilisa-
tion abusive et/ou inappropriée. Les utilisateurs et utili-
satrices et les personnes responsables assument dans
tous les cas la responsabilité et le risque. Il est recom-
mandé de respecter par ailleurs les régles nationales
pour I‘utilisation du produit. Les produits EPI sont exclu-
sivement autorisés pour |‘assurage de personnes. Avant
deutiliser I‘équipement, les utilisateurs doivent définir un
concept de sauvetage garantissant que toute personne
chutant dans I'EPI peut immédiatement étre sauvée de
maniére sire et efficace.

Les produits offrent un grand nombre de possibilités
d‘utilisation. Toutefois, seules les techniques décrites et
autorisées dans le mode d‘emploi sont couvertes par la
garantie.

Attention : Le non-respect de ce mode d‘emploi peut
causer des blessures graves ou méme la mort de la per-
sonne !

INFORMATIONS ~ SPECIFIQUES AU PRODUIT,
EXPLICATION DES ILLUSTRATIONS

Les harnais antichute conformes & la norme EN 361 font
partie intégrante d‘un systéme antichute et servent en
premier lieu @ maintenir le corps aprés une chute.

Une suspension immobile dans le harnais peut entrainer
des blessures graves et provoquer le décés de la per-
sonne (syndrome du harnais). Pour éviter le syndrome du
harnais, les mesures de protection suivantes peuvent
étre prises : utiliser une sellette, bouger régulierement
les jambes, faire suffisamment de pauses, sauvetage
rapide en cas d‘urgence. Toute surcharge ou sollicitation
dynamique du produit peut non seulement endommager
le produit, mais aussi la corde utilisée ou d‘autres piéces.
Ne pas utiliser le harnais a proximité de machines en
mouvement ou de sources de danger électrique.

Points d‘ancrage

Pour la sécurité, il est important de définir la position des
élingues ou du point d‘ancrage ainsi que le type de travail
a effectuer de fagon a limiter au maximum le risque de
chute libre et la hauteur éventuelle de la chute. Avant
d‘utiliser un systéme antichute, veillez a ce que I‘espace
libre se trouvant en dessous des utilisateurs et utilisa-
trices soit suffisant (y compris tous les types de struc-
tures). Afin d‘éviter des contraintes élevées et des
chutes pendulaires, le point d‘ancrage pour |‘assurage
doit toujours se trouver le plus possible a la verticale
au-dessus de la personne a assurer. Les arétes vives, les
bavures et les écrasements peuvent dangereusement
réduire la résistance. Les arétes et les bords sur des
structures dans la zone de travail de I‘EPI doivent étre
recouverts par des instruments appropriés |3 ol cela est
nécessaire. Le point d‘ancrage et I‘élingue doivent résis-
ter aux charges auxquelles on peut s‘attendre dans le
pire des cas. Méme lorsque des absorbeurs d‘énergie
(conformes a la norme EN 355) sont utilisés, les points
d‘ancrage doivent pouvoir absorber une force d‘au
moins 12 kN. Voir aussi la norme EN 795. Les points
d‘ancrage selon ANSI/ASSE Z359.18 doivent résister a
au moins 3100 Ibs (22,2 kN) ou étre soumis a un facteur
de sécurité de 5 (si ceux-ci sont définis et surveillés par
une personne compétente) ; la plus faible des deux va-
leurs peut étre choisie.

1 Tableau des tailles

2 Nomenclature

A : Demi-anneau antichute sternal conforme aux normes
EN 361 et ANSI 7359.11. Les deux anneaux A/2
doivent étre utilisés.

B : Anneau antichute dorsal conforme aux normes EN
361 et ANSI Z359.11. L‘anneau antichute peut étre
maintenu en position verticale & I'aide du velcro exis-
tant. Il peut également étre utilisé sans velcro.

C : Boucle Slide Block

D : Passants porte-matériel détachables/librement posi-
tionnables jusqu‘a max. 5 kg

E : Boucle Double Lock

F : Rembourrage pour les jambes

G : Indicateur de chute

H : Languette de rangement

I:

Champ d‘inscription et marquage

J: Puce NFC

K': Plaque coulissante de protection

L : Passant porte-matériel supplémentaire
M: Sac pour le transport de matériel

3 Mise en place du harnais

3a-c Mise en place du harnais par le c6té (comme une
veste).

3e-f Lorsde la fermeture des boucles Double Lock au
niveau des jambes et des hanches, veillez a ce
qu‘elles soient correctement attribuées. Respec-
ter les marquages. (jambes - gauche et droite.)

4 Utilisation des boucles

4a Boucle Double Lock

4b Boucle Slide Block

Controler régulierement tous les éléments de fermeture
et de réglage.

5 Réglage du harnais

5a - ¢ Serrage des sangles des épaules/des jambes et
de la poitrine.

5d - g Rangement du surplus de sangle.

6 Positionnement correct du harnais

6a L'épaulette doit arriver au niveau de la base de la
nuque.

6b Epaulettes trop basses.

6c - e Position de |‘articulation de la hanche en tissu.

Avant |‘utilisation du harnais, un essai en suspension doit

étre effectué a un endroit sir afin de vérifier le confort et

Iajustabilité pendant I‘utilisation prévue.

7 Utilisation conforme a la norme EN 361, ANSI
Z359.11

Le harnais se raccorde de maniére siire a un systéme de
sauvetage ou antichute au niveau des anneaux antichute
(A ouA/2). Les connecteurs doivent étre conformes aux
normes EN 362 et ANSI 7359.12. Il convient d‘éviter
toute charge transversale sur les connecteurs. En cas
d‘utilisation des anneaux antichute avant A/2, il faut
toujours utiliser les deux anneaux avec la longe. Les sys-
témes antichute peuvent étre équipés ou non d‘élé-
ments amortisseurs. En cas de chute, les systémes anti-
chute doivent réduire les forces de choc qui s’exercent



jusqu’a une valeur tolérable pour le corps (6 kN). Les
longes ne doivent pas dépasser une longueur totale de
2,0 m, absorbeurs d‘énergie et connecteurs inclus. Les
absorbeurs d‘énergie et les systémes d‘absorption
d‘énergie doivent étre conformes & la norme EN 355 ou
ANSI Z359.13. Dans un systéme antichute, un seul har-
nais antichute conforme aux normes EN 361 et ANSI
7359.11 peut étre utilisé | Avant d‘utiliser un systéme
antichute, il faut s’assurer que le lieu de travail présente
un espace libre suffisant (en dessous de I‘utilisateur). Si
le harnais est utilisé pour une charge de plus de 100 kg,
le systéme antichute devra étre adapté a la charge spé-
cifique.

La hauteur libre requise sous les pieds des utilisateurs
doit étre prise en compte lors de I‘utilisation d‘un sys-
teme antichute afin d‘éviter toute collision avec des ob-
jets ou le sol. Les consignes du manuel d’utilisation du
systéme antichute doivent étre respectées. L‘allonge-
ment du harnais (Hs) aprés une charge due a une chute
doit également étre pris en compte et est de 26 cm
maximum.

8 Utilisation du passant porte-matériel détachable/
librement positionnable jusqu‘a max. 5 kg

Le passant porte-matériel peut étre librement positionné

et sert d'emplacement pour la longe. En cas de charge

supérieure a 5 kg, le passant porte-matériel peut se dé-

faire.

Ce passant porte-matériel n‘est pas un EPI !

9 Fixation et utilisation du passant porte-matériel
supplémentaire jusqu‘a 25 kg
Ce passant porte-matériel n‘est pas un EPI !

10 Indicateur de chute

Le harnais doit étre retiré de la circulation a partir du
moment ot I‘indicateur de chute est visible. Voir égale-
ment le point 13.

ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

11 Stockage et transport corrects

Pour la protection pendant le transport et le stockage, un
conteneur de transport ou de stockage doit étre utilisé.
Stocker a Iabri de I‘eau, des rayons UV, des contraintes
mécaniques, des produits chimiques et des salissures.

12 Entretien

Nettoyer les produits sales a I‘eau tiede (si nécessaire
avec du savon neutre), bien rincer, faire sécher a tempé-
rature ambiante. Ne jamais faire sécher dans un séche-
linge ou a proximité de radiateurs. Les désinfectants a
base d‘alcool (par ex. isopropanol) habituellement dispo-
nibles dans le commerce peuvent étre utilisés si néces-
saire. Les articulations des piéces métalliques doivent
étre lubrifiées, régulierement et apres le nettoyage, avec
de I'huile sans acide ou un produit a base de PTFE ou de
silicone.

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

13a Durée de vie maximale en années. La durée de vie
maximale correspond a la période allant de la date
de fabrication a la mise au rebut. Les produits fabri-
qués a base de fibres chimiques (polyamide, polyes-
ter, Dyneema®, aramide, Vectran®) sont sujets,
méme s‘ils ne sont pas utilisés, a un certain vieillis-
sement ; Leur durée d‘utilisation dépend notam-
ment de lintensité des rayons ultraviolets et
d‘autres conditions climatiques auxquelles ils sont
exposés. Les fibres d‘aramide ont une faible résis-
tance aux rayons UV et ne doivent donc pas étre
exposées durablement au soleil.
Les fibres trés résistantes en polyéthyléne ont un
point de fusion (140 °C) moins élevé que d‘autres
fibres synthétiques et un coefficient de frottement
beaucoup plus faible, ce qui peut rendre ces pro-
duits textiles plus difficiles a contréler lors de leur
utilisation.

13b Durée d'utilisation maximale en années en cas d‘uti-
lisation appropriée sans usure visible et dans des
conditions de stockage optimales. La durée d‘utili-
sation correspond a la période allant de la premiére
utilisation & la mise au rebut. Le produit devra étre
retiré de la circulation a la fin de sa durée d'utilisa-
tion, ou au plus tard une fois qu‘il aura atteint sa
durée de vie maximale.

Une utilisation fréquente ou une sollicitation extrémement
élevée peut réduire considérablement la durée de vie.

Par conséquent, contréler avant |‘utilisation si le produit
est éventuellement endommagé et s'il fonctionne cor-
rectement. Si I'un des points suivants s‘applique, le

produit devra étre immédiatement retiré de la circulation

et remis & une personne compétente ou au fabricant

pour inspection et/ou réparation (la liste n‘est pas ex-

haustive) :

- si des doutes subsistent quant a son utilisation sire ;

- si des bords tranchants peuvent endommager la corde
ou blesser les utilisateurs ou utilisatrices ;

- si des signes extérieurs de détérioration sont visibles
(par ex. fissures, déformation plastique) ;

- si le matériel est fortement corrodé ou s'il est entré en
contact avec des produits chimiques ;

- en cas de détérioration des bords de la sangle ou si des
fibres de la matiére de la sangle sont tirées ;

- si des fils rouges sont visibles sur les sangles suppor-
tant la charge ;

-si les coutures présentent des détériorations ou des
signes d‘usure visibles ;

-si des piéces métalliques ont reposé sur des arétes
tranchantes ;

- si des pieces métalliques présentent de forts points de
frottement, p. ex. en raison de I'usure des matériaux ;

- si le dispositif de fermeture ne se ferme plus ;

- en cas de forte charge due & une chute.

CONTROLE ET DOCUMENTATION

13c En cas d‘utilisation commerciale, le produit doit étre
controlé régulierement, au moins une fois par an, par
le fabricant, une personne compétente ou un orga-
nisme de contréle agréé ; si nécessaire, il devra en-
suite étre soumis a un entretien ou étre retiré de la
circulation. La lisibilité de I‘étiquetage du produit doit
aussi étre controlée. Les contrdles et les travaux de
maintenance doivent étre documentés séparément
pour chaque produit. Les informations suivantes
doivent étre consignées : identification et nom du
produit, nom et coordonnées du fabricant, identifica-
tion univoque, date de fabrication, date d‘achat, date
de la premiére utilisation, date du prochain contréle
régulier, résultat du contrle et signature de la per-
sonne compétente responsable. Un modeéle appro-
prié est disponible sur le site edelrid.com.

14 Température d‘utilisation a I'état sec
La chaleur, le froid, I'humidité, le gel, I'huile et la pous-
siére peuvent nuire au bon fonctionnement du produit.

15 Coordonnées

Pour plus de renseignements, n‘hésitez pas a nous
contacter. Les coordonnées sont indiquées au dos.

Les modes d‘emploi peuvent étre modifiés. Vous trouve-
rez toujours la version actuelle sur le site edelrid.com.

16 Organisme notifié compétent pour ’lhomologation de
modéle-type CE du produit.

17 Organisme de contrdle de la production de I'EPI

ETIQUETAGE SUR LE PRODUIT

Fabricant : EDELRID

Adresse du fabricant

Désignation du produit :

Harnais antichute conforme aux normes EN 361, ANSI/
ASSP 7359.11

Modele : Flex Lite Il

Taille

k4 YYYY MM : Année et mois de fabrication

Numéro de lot : BBBB XXXXX

Identification : (& noter éventuellement par |‘utilisateur)
C€ 0123 : I'organisme de controle de la production de
I'EPI.

[E Les avis d‘avertissement et les instructions doivent
étre lus et respectés.

Harnais antichute conforme & la norme EN 361 : Mar-
quage AetA/2 (A/2+A/2=A): Anneau antichute
Pictogrammes pour la fixation dorsale et sternale du
harnais

Pictogrammes pour I‘utilisation des boucles (voir point 4)
Matériau : polyamide = PA ; polyester = PES ; aluminium =
ALU ; acier = Steel

DECLARATION DE CONFORMITE

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que ce
produit est conforme aux exigences fondamentales et
aux réglementations correspondantes du reglement
2016/425 de I'Union européenne. La déclaration de
conformité originale peut étre consultée sur Internet via
le lien suivant : edelrid.com/...

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En
cas de réclamation justifiée, nous vous prions d‘indiquer
le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.



Flex Lite Il
Valbeveiligingsharnas volgens EN 361:2002, ANSI /
ASSP 7359.11-2021

Dit product voldoet aan de PBM-verordening (EU)
2016/425.

ALGEMENEVEILIGHEIDS-EN GEBRUIKSINSTRUCTIES
Dit product maakt deel uit van de persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM’s) ter bescherming tegen het vallen
van grote hoogten en moet worden toegewezen aan een
persoon. Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke in-
formatie voor correct en praktisch gebruik. Deze instruc-
ties moeten voor het gebruik van het product inhoudelijk
begrepen zijn en moeten tijdens het gebruik werden op-
gevolgd. Deze documenten moeten door de wederverko-
per aan de gebruikers ter beschikking worden gesteld in
de taal van het land van bestemming en moeten gedu-
rende de gehele gebruiksduur bij de uitrusting worden
bewaard. Het lezen van de gebruiksaanwijzing alleen kan
echter nooit de ervaring, persoonlijke verantwoordelijk-
heid en kennis van de gevaren die zich voordoen bij het
bergbeklimmen, klimmen en het werken op hoogte en
diepte, vervangen en ontheft u niet van het persoonlijke
risico. De toepassing is alleen toegestaan voor opgeleide
en ervaren personen of onder directe instructie en su-
pervisie van opgeleide en ervaren personen. Het product
mag alleen worden gebruikt in combinatie met CE-ge-
markeerde onderdelen van persoonlijke beschermings-
middelen tegen vallen van hoogte. Bij het combineren
van dit product met andere onderdelen bestaat er gevaar
voor onderlinge beinvloeding van de toepassing. Voor de
compatibiliteit van de onderdelen van de uitrusting en
verankeringspunten is de gebruikende of toezicht hou-
dende persoon verantwoordelijk. Een slechte fysieke of
mentale gezondheidstoestand kan onder normale om-
standigheden en in geval van nood een veiligheidsrisico
vormen. Bergbeklimmen, stijgen en werken op hoogte
en diepte zijn vaak met niet zichtbare risico’s en gevaren
door externe invloeden verbonden. Fouten en onvoor-
zichtigheid kunnen tot ernstige ongevallen, letsel of zelfs
de dood leiden. De uitrusting mag op geen enkele manier
worden gewijzigd die niet schriftelijk wordt aanbevolen

door de fabrikant. De bruikbare staat en de goede wer-
king van de uitrusting moeten voor en na elk gebruik
worden gecontroleerd en gewaarborgd. Het product
moet onmiddellijk worden afgekeurd als over zijn ge-
bruiksveiligheid twijfel bestaat. De fabrikant wijst in geval
van misbruik en/of verkeerd gebruik elke aansprakelijk-
heid af. In alle gevallen worden de verantwoordelijkheid
en het risico gedragen door de gebruikers of de verant-
woordelijken. Het wordt aanbevolen om daarnaast de
nationale regels voor de toepassing van het product in
acht te nemen. PBM-producten zijn alleen toegestaan
voor het zekeren van personen. Voordat de uitrusting
wordt gebruikt, moeten de gebruikers een reddingsplan
vastleggen dat verzekert dat een persoon die in de PBM’s
valt, onmiddellijk, veilig en effectief kan worden gered.
De producten bieden een verscheidenheid aan toepas-
singsmogelijkheden. Onder de garantie vallen echter
uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing beschreven en
goedgekeurde technieken.

Voorzichtig: Het niet opvolgen van deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BI) DE
AFBEELDINGEN

Valbeveiligingsharnassen volgens EN 361 zijn onderdeel
van een valbeveiligingssysteem en dienen in de eerste
plaats als lichaamsondersteuning na een val.
Bewegingsloos hangen in het harnas kan ernstig letsel
veroorzaken met mogelijk dodelijke afloop (hangtrauma).
Beschermingsmaatregelen tegen een hangtrauma kun-
nen zijn: Gebruik van een ztplank, regelmatige beweging
van de benen, voldoende pauzes, snelle redding in geval
van nood. Overbelasting of dynamische belasting van
het apparaat kunnen niet alleen het apparaat, maar ook
het gebruikte touw of andere delen beschadigen.

Het harnas niet in de buurt van bewegende machines of
elektrische gevarenbronnen gebruiken.

Verankeringspunten

Voor de veiligheid is het cruciaal om de positie voor het
verankeringshulpmiddel of het verankeringspunt en de
aard van de uit te voeren werkzaamheden zo vast te leg-
gen dat het gevaar voor een vrije val en de mogelijke

valhoogte zoveel mogelijk worden geminimaliseerd.
Voordat een valbeveiligingssysteem wordt gebruikt,
moet ervoor worden gezorgd dat onder de gebruikers
voldoende ruimte beschikbaar is (inclusief alle opbouw-
constructies). Om zware belasting en slingervallen te
voorkomen, moet het verankeringspunt voor beveili-
gingsdoeleinden altijd zo verticaal mogelijk boven de
gezekerde persoon liggen. Scherpe randen, bramen en
geplette delen kunnen de sterkte gevaarlijk verminderen.
Randen en bramen aan structuren in het werkgebied van
de PBM’s moeten waar nodig met geschikte hulpmidde-
len worden gedekt. Het verankeringspunt en het veran-
keringshulpmiddel moeten in de meest ongunstige situa-
tie bestand zijn tegen de te verwachten belastingen.
Zelfs als energieabsorbers (volgens EN 355) worden ge-
bruikt, moeten de verankeringspunten een kracht van
minstens 12 kN kunnen opnemen. Zie ook EN 795. Ver-
ankeringspunten volgens ANSI /ASSE 7359.18 moeten
minstens 3100 Ibs (22,2 kN) opnemen of een veilig-
heidsfactor van 5 uithouden (als deze door een deskun-
dige vastgesteld en bewaakt worden); de laagste van de
beide waarden kan worden gekozen.

1 Maattabel

2 Termen
A: Half, sternaal valbeveiligingsoog A/2 volgens EN
361, ANSI 7359.11. Beide A/2 ogen moeten wor-
den gebruikt

B: Dorsaal valbeveiligingsoog volgens EN 361, ANSI
7359.11. Het valbeveiligingsoog kan met het aanwe-
zige klittenband rechtop worden gehouden en mag
ook zonder klittenband worden gebruikt

: Slide Block gesp

: Afscheurbare/vrij positioneerbare materiaallussen
tot max. 5 kg
Double Lock gesp
Beenbeschermer

: Valindicator

. Opbergklep
Etiketteringsveld en markering
NFC-chip
Bescherm- en glijplaat
Extra materiaallus

: Materiaaltas

o0
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3 Aantrekken van het harnas

3a-c Zijdelings omdoen van het harnas (zoals een jas).

3e-f Bij het sluiten van de Double Lock gespen aan de
benen en heupen moet op een juiste toewijzing
worden gelet. Markering in acht nemen! (Benen
- Links & Rechts).

4 Bediening van de gespen
4a Double Lock gesp
4b Slide Block gesp

Alle sluit- en verstelelementen regelmatig controleren

5 Aantrekken van het harnas

5a - ¢ Aanspannen van de schouder-, been- en borst-
banden.

5d - e Opbergen van de overtollige riemband.

6 Correcte pasvorm van het harnas

6a De schouderbescherming moet gelijk zijn met de ach-
terkant van de nek.

6b Schouderbescherming te laag.

6¢ - e Positie van het heupgewricht van textiel.

V6or gebruik van het harnas moet een hangtest op een
veilige plaats worden uitgevoerd, om het draagcomfort
en de instelbaarheid tijdens het beoogde gebruik te con-
troleren.

7 Toepassing volgens EN 361, ANSI Z359.11

De veilige verbinding van het harnas met een reddings-
of valbeveiligingssysteem gebeurt aan de valbeveiligings-
ogen (A of A/2). Verbindingselementen moeten voldoen
aan EN 362, ANSI 7359.12. Dwarsbelasting van verbin-
dingselementen moet worden vermeden. Bij het gebruik
van de voorste valbeveiligingsogen A/2 moeten altijd
beide ogen met het verbindingsmiddel worden gebruikt.
Valbeveiligingssystemen kunnen met of zonder schok-
dempende elementen worden uitgerust. De valbeveili-
gingssystemen moeten tijdens een val de optredende
botskrachten reduceren tot een voor een lichaam aan-
vaardbaar niveau (6 kN). Verbindingsmiddelen mogen
een totale lengte van 2,0 m inclusief energieabsorber en
verbindingselementen niet overschrijden. Energieabsor-
bers en energieabsorbersystemen moeten voldoen aan



EN 355 of ANSI Z359.13. In een valbeveiligingssysteem
mag alleen een valbeveiligingsharnas volgens EN 361,
ANSI 7359.11 worden gebruikt! Voorafgaand aan het
gebruik van een valbeveiligingssysteem moet ervoor
worden gezorgd dat de vereiste vrije valruimte op de
werkplek onder de gebruiker wordt gewaarborgd. (Als
het harnas wordt gebruikt voor een belasting van meer
dan 100 kg, moet het valbeveiligingssysteem geschikt
zijn voor de specifieke belasting).

De vereiste vrije hoogte onder de voeten van de gebrui-
ker moet bij het gebruik van een valbeveiligingssysteem
in acht worden genomen om botsingen met objecten of
de grond te voorkomen. De gebruiksaanwijzing voor het
valbeveiligingssysteem moet eveneens in acht worden
genomen. De rek van het harnas (Hs) na een valbelasting
moet eveneens in aanmerking worden genomen en be-
draagt maximaal 26 cm.

8 Gebruik van de bare /vrij positi bare
materiaallus tot max. 5 kg

De materiaallus kan vrij gepositioneerd worden en dient

als parkeerplaats voor verbindingsmiddelen. Bij een be-

lasting van meer dan 5 kg komt de materiaallus los.

Deze materiaallus is geen PBM!

9 Aanbrengen en gebruiken van extra materiaallus
tot 25 kg
Deze materiaallus is geen PBM!

10 Valindicator
Het harnas moet buiten gebruik worden gesteld wanneer
de valindicator zichtbaar is. Zie ook 13

ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT

11 Correcte opslag en transport.

Ter bescherming tijdens transport en opslag moet een
transport- of opslagcontainer worden gebruikt. Be-
schermd tegen water, uv-straling, mechanische belas-
ting, chemicalién en vuil opslaan.

12 Onderhoud

Vervuilde producten in handwarm water (indien nodig
met neutrale zeep) reinigen, goed uitspoelen, op kamer-
temperatuur drogen. Drogen bij kamertemperatuur,
nooit in wasdrogers of in de buurt van radiatoren. In de

handel verkrijgbare, op alcohol (bijv. isopropanol) geba-
seerde desinfectiemiddelen kunnen indien nodig worden
gebruikt. De gewrichten van metalen delen moeten re-
gelmatig en na het reinigen worden gesmeerd met zuur-
vrije olie of een middel op PTFE- of siliconenbasis.

LEVENSDUUR EN VERVANGING

13a Maximale levensduur in jaren. De maximale levens-
duur komt overeen met de tijd vanaf de fabricageda-
tum tot datum van afdanking. Producten gemaakt
van synthetische vezels (polyamide, polyester, Dy-
neema®, aramide, Vectran®) zijn ook zonder gebruik
onderhevig aan een zekere veroudering; hun levens-
duur hangt vooral af van de intensiteit van de ultra-
violette straling en andere klimatologische omstan-
digheden waaraan ze worden blootgesteld.
Aramidevezels hebben een geringe weerstand te-
gen UV-stralen en mogen daarom niet permanent
aan de zon worden blootgesteld.
Polyethyleenvezels met hoge sterkte hebben een
lager smeltpunt (140 °C) dan andere synthetische
vezels en een veel lagere wrijvingscoéfficiént, waar-
door dergelijke textielproducten moeilijker onder
controle te houden zijn tijdens het gebruik.

13b Maximale gebruiksduur in jaren bij correct gebruik
zonder zichtbare slijtage en optimale opslagom-
standigheden. De gebruiksduur komt overeen met
de tijd vanaf het eerste gebruik tot de datum van
afdanking. Nadat de gebruiksduur is verstreken of
uiterlijk aan het einde van de maximale levensduur,
moet het product worden afgekeurd.

Veelvuldig gebruik of extreem zware belasting kan de le-

vensduur aanzienlijk verkorten.

Daarom moet het product véor gebruik op eventuele

schade en correcte werking worden gecontroleerd. Als

een van de volgende punten van toepassing is, moet het

product onmiddellijk worden afgekeurd en aan een des-

kundige of de fabrikant voor inspectie en/of reparatie

worden aangeboden (de lijst is niet uitputtend):

- als er twijfel is over het veilige gebruik ervan;

- als scherpe randen het touw kunnen beschadigen of de
gebruiker kunnen verwonden;

- als uitwendige tekenen van schade zichtbaar zijn (bijv.
scheuren, plastische vervorming);

- als het materiaal sterk gecorrodeerd of met chemicali-
en in contact gekomen is;

-in geval van schade aan de randen van de riem of als
vezels uit het riemmateriaal zijn getrokken;

- wanneer rode vezels zichtbaar worden op de dragende
banden;

-als naden zichtbare beschadigingen of slijtagever-
schijnselen vertonen;

-als metalen voorwerpen op scherpe randen hebben
gelegen;

-als metalen voorwerpen sterke slijtplekken hebben,
bijvoorbeeld door materiaalverwijdering;

- als de sluiting niet meer kan worden gesloten;

- als er een harde valbelasting is opgetreden.

CONTROLE EN DOCUMENTATIE

13c Bij commercieel gebruik moet het product regelma-
tig, minstens echter jaarlijks door de fabrikant, een
deskundige of een erkende keuringsinstantie wor-
den gecontroleerd en, indien nodig, worden onder-
houden of afgekeurd. Hierbij moet 0.a. ook de lees-
baarheid van de productmarkering worden
gecontroleerd. De controles en onderhoudswerk-
zaamheden moeten voor elk product afzonderlijk
worden gedocumenteerd. De volgende informatie
moeten worden geregistreerd: productidentificatie
en -naam, fabrikantnaam en contactgegevens, een-
duidige markering, fabricagedatum, datum van aan-
koop, datum van eerste gebruik, datum van de vol-
gende geplande controle, resultaat van de controle
en handtekening van de verantwoordelijke gekwali-
ficeerde persoon. Een geschikt voorbeeld vindt u op
edelrid.com.

14 Gebruikstemperatuur in droge staat
Hitte, koude, vocht, ijsvorming, olie en stof kunnen de
werking nadelig beinvioeden.

15 Contactgegevens

Als u vragen hebt, neem dan contact met ons op. De
contactgegevens vindt u op de achterkant.
Gebruiksaanwijzingen kunnen veranderen. Op edelrid.
com kunt u altijd de actuele versie vinden.

16 Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
afgifte van het certificaat van EU-typeonderzoek van
het product.

17 Toezichthoudende instantie voor de PBM-productie

MARKERINGEN OP HET PRODUCT

Fabrikant: EDELRID

Adres van de fabrikant

Productaanduiding:

Valbeveiligingsharnas volgens EN 361, ANSI /ASSP
7359.11

Model: Flex Lite Il

Grootte

ke YYYY MM: Jaar en maand van fabricage
Batchnummer: BBBB XXXXX

Identificatie: (evt. door de gebruiker zelf in te vullen)

C€ 0123 De toezichthoudende instantie van de
PBM-productie.

[13] lees de waarschuwingen en handleidingen en neem
ze in acht

Valbeveiligingsharnas volgens EN 361: Markering A en
A/2 (A/2+ A/2 = A): Valbeveiligingsoog
Pictogrammen voor harnasbevestiging dorsaal en ster-
naal

Pictogrammen voor het gebruik van de gespen (zie 4)
Materiaal: Polyamide = PA; Polyester = PES; Aluminium =
ALU; Staal = Steel

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit pro-
duct voldoet aan de basisvereisten en relevante voor-
schriften van de EU-verordening 2016/425. De oor-
spronkelijke verklaring van overeenstemming kan via de
volgende internetlink worden opgeroepen: edelrid.
com/...

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste
zorg. Als er desondanks aanleiding bestaat tot gerecht-
vaardigde klachten, verzoeken we om vermelding van
het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.



Flex Lite Il
Imbracatura di arresto caduta secondo EN
361:2002, ANSI/ASSP Z359.11-2021

Questo prodotto & conforme al Regolamento DPI (UE)
2016/425.

ISTRUZIONI GENERALI PER L'USO E LA SICUREZZA

Questo prodotto fa parte di un dispositivo di protezione
individuale (DPI) da cadute dall'alto e deve essere asse-
gnato a una singola persona. Le presenti istruzioni per
I'uso contengono awisi importanti per I'applicazione cor-
retta e adatta all'impiego pratico. Il contenuto di tali istru-
zioni deve essere compreso interamente prima di utilizza-
re il prodotto e osservato attentamente durante I'utilizzo.
Questi documenti, nella versione redatta nella lingua del
Paese di destinazione, devono essere consegnati dal ri-
venditore agli utilizzatori e devono essere conservati insie-
me all'equipaggiamento durante tutta la sua vita utile. La
sola lettura delle istruzioni per 'uso tuttavia non puo mai
sostituire I'esperienza, 'autoresponsabilita e le conoscen-
ze dei pericoli inerenti le attivita di alpinismo, arrampicata
e lavori in quota e in profondita e pertanto non annullano
il rischio personale chi usa questo prodotto. L'uso del pro-
dotto & consentito solo alle persone appositamente istrui-
te ed esperte o sotto la sorveglianza diretta di personale
competente ed esperto. Utilizzare il prodotto unicamente
in combinazione con dispositivi di protezione individuale
(DPI) con marcatura CE e previsti per la protezione da ca-
dute dall"alto. Combinando questo prodotto con altri com-
ponenti, sussiste il pericolo che un componente compro-
metta I'utilizzo degli altri. La persona utilizzatrice o addetta
alla sorveglianza & responsabile della compatibilita dei
componenti dell'equipaggiamento e dei punti di arresto.
Condizioni di salute fisiche o psichiche non idonee potreb-
bero comportare un rischio per la sicurezza in situazioni
normali o d’emergenza. Le attivita di alpinismo e arrampi-
cata e i lavori in quota e in profondita comportano rischi e
pericoli spesso non riconoscibili indotti da influssi esterni.
Da errori e distrazioni possono conseguire gravi infortuni,
lesioni o persino la morte. Lattrezzatura non deve essere
mai modificata, se non come espressamente raccoman-
dato per iscritto dal fabbricante. Prima e dopo ogni utilizzo

occorre verificare e garantire che lo stato del prodotto sia
adatto all’uso e permetta sempre il funzionamento corret-
to dell'attrezzatura. Il prodotto deve essere scartato im-
mediatamente in caso di qualsiasi dubbio sulla sicurezza
di utilizzo. Il fabbricante declina ogni responsabilita in caso
di uso indebito e /o applicazione scorretta del prodotto. In
ogni caso la responsabilita e i rischi sono di esclusiva re-
sponsabilita degli utilizzatori e/o dei relativi responsabili.
Raccomandiamo inoltre 'osservanza delle disposizioni di
legge vigenti nazionali per I'applicazione del prodotto. |
prodotti DPI sono omologati unicamente per assicurare le
persone. Prima dell'impiego dell’attrezzatura gli utilizzatori
devono definire un adeguato concetto di salvataggio al
fine di garantire il salvataggio immediato, efficace e sicuro
di una persona nel caso in cui cadesse accidentalmente
da un prodotto DPI.

| prodotti offrono un’ampia gamma di applicazioni. Tutta-
via la garanzia copre solo le tecniche descritte e appro-
vate nelle istruzioni per 'uso.

Attenzione: I'inosservanza delle presenti istruzioni per
I'uso pud causare gravi lesioni o persino la morte.

INFORMAZIONI  SPECIFICHE SUL PRODOTTO,
SPIEGAZIONE DELLE FIGURE

Le imbracature di arresto caduta secondo EN 361 sono
componenti di un sistema di arresto caduta e servono in
prima linea come dispositivo di contenimento del corpo
in caso di caduta.

La sospensione inerte del corpo nellimbracatura puo
essere fonte di gravi lesioni fino alla morte (trauma da
sospensione). Le misure di protezione contro un trauma
da sospensione possono essere: Utilizzo di un sedile,
regolare movimento delle gambe, adeguate pause, rapi-
do salvataggio in caso d’emergenza. Sovraccarico o
sollecitazione dinamica del prodotto possono danneg-
giare non solo il prodotto stesso, ma anche la corda uti-
lizzata o altri componenti.

Non utilizzare la cintura vicino a macchine mobili o fonti
di pericolo elettriche.

Punti di arresto
Per la sicurezza & determinante definire la posizione per il
dispositivo di arresto o il punto di arresto e il tipo di lavoro

da eseguire, in modo da minimizzare il pit possibile il peri-
colo di caduta libera e di eventuale di caduta dallalto.
Prima di utilizzare un sistema di arresto caduta accertarsi
che sotto agli utilizzatori sia disponibile uno spazio ade-
guato (comprese tutte le sovrastrutture). Per impedire un
carico elevato e cadute con effetto pendolo, per quanto
possibile, il punto di arresto per finalita di sicurezza deve
essere scelto nella verticale e possibilmente al di sopra
della persona assicurata. Gli spigoli taglienti, i punti di fri-
zione e di schiacciamento possono ridurre pericolosa-
mente la resistenza. Gli spigoli e i punti di frizione in strut-
ture presenti nell'area di lavoro del DPI devono essere
coperti con mezzi appropriati. Il punto di ancoraggio e il
dispositivo di arresto devono resistere ai carichi prevedibi-
li nel peggiore dei casi ipotizzati. Anche quando sono uti-
lizzati assorbitori di energia (secondo EN 355), i punti
d’impatto devono potere sostenere una forza di almeno
12 kN. Vedi anche EN 795. | punti d’impatto secondo
ANSI/ASSE 7359.18 devono potere sostenere una forza
dialmeno 3100 Ibs (22,2 kN) oppure essere conformi a un
fattore di sicurezza 5 (se definiti e monitorati da una per-
sona esperta); puo essere scelto il minore dei due valori.

1 Tabella delle taglie

2 Legenda
A: semi-anello di arresto caduta sternale A/2 secondo
EN 361, ANSI Z359.11. Devono essere utilizzati en-
trambi gli occhielli A/2

B: anello di arresto caduta dorsale secondo EN 361,
ANSI Z359.11. L'anello di arresto caduta puo essere
tenuto in posizione verticale con il velcro presente e
puo essere utilizzato anche senza velcro

: fibbia Slide Block
anello per materiale a strappo/posizionabile libera-
mente fino a max. 5 kg
fibbia Double Lock
imbottitura gambe
indicatore di caduta
linguetta di stivaggio
campo di etichettatura e marcatura
chip NFC
piastra di protezione e scorrevole
anello per materiale supplementare

: sacca per materiale
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3 Applicazione dell'imbracatura

3a - ¢ Applicazione laterale della cintura (come una giac-
ca).

3e - f Nella chiusura della fibbia Double Lock su gambe e
fianchi fare attenzione alla corretta posizione. Atte-
nersi alle marcature! (Gambe - destra & sinistra).

4 Utilizzo di fibbie

4a Fibbia Double Lock

4b Fibbia Slide Block

Controllare regolarmente tutti gli elementi di chiusura e
regolazione.

5 Regolazione della cintura
5a - ¢ Stringere le fasce su spalle/gambe e torace.
5d - e Sistemare la parte di fascia eccedente.

6 Posizione corretta della cintura

6a L'imbottitura per spalle deve essere a filo con la base
del collo.

6b Imbottitura per spalle in posizione troppo bassa

6¢ - e Posizione degli anelli con fettucce sui fianchi

Prima di utilizzare la cintura deve essere effettuata una
prova di sospensione in un luogo sicuro per verificarne il
comfort e la possibilita di regolazione durante I'utilizzo
previsto.

7 Applicazione secondo EN 361, ANSI Z359.11

La cintura di imbracatura viene collegata in modo sicuro
aun sistema di arresto caduta o di salvataggio per mezzo
degli anelli di arresto caduta (A o A/2). Gli elementi di
connessione devono essere conformi a EN 362, ANSI
7359.12. Evitare di caricare trasversalmente gli elementi
di connessione. Con gli anelli di arresto caduta anteriori
A/2 si devono sempre utilizzare entrambi gli occhielli con
il mezzo connettore. | sistemi di arresto caduta possono
essere con o senza assorbitori di energia. In caso di cadu-
ta i sistemi di arresto caduta devono essere in grado di
ridurre le forze di arresto caduta al valore sopportabile dal
corpo umano (6 kN). I mezzi connettori non devo o supe-
rare una lunghezza totale di 2,0 m inclusi assorbitori di
energia ed elementi di connessione. Gli assorbitori di
energia e i relativi sistemi devono essere conformi a
EN 3550 ANSI7359.13. Secondo EN 361, ANSI Z359.11



& permesso agganciare una sola imbracatura di arresto
caduta in un sistema di arresto caduta! Prima dell'impie-
go di un sistema di arresto caduta € da verificare che al
posto di lavoro lo spazio di caduta disponibile al di sotto
dellutilizzatore sia sufficiente. (Se Iimbracatura viene
utilizzata per un carico superiore a 100 kg, il sistema di
arresto caduta deve essere adatto al carico specifico).
Quando si utilizza un sistema di arresto caduta, per evi-
tare impatto con oggetti o con il pavimento, & necessa-
rio tenere conto dell'altezza libera richiesta e dei piedi
dell'utilizzatore. Bisogna tenere conto anche delle istru-
zioni per 'uso del sistema di arresto caduta. Dopo un
carico di caduta deve essere considerato anche I'allun-
gamento della cintura (Hs) e al massimo & di 26 cm.

8 Utilizzo dell’anello per materiale a strappo/posizi-
onabile liberamente fino a max. 5 kg

L'anello per materiale pud essere liberamente posizionato

e serve come appoggio per il mezzo connettore. Con un

carico superiore a 5 kg I'anello per materiale si allenta.

Questo anello per materiale non & un DPI!

9 Applicazione e utilizzo degli anelli per materiale
supplementari fino a 25 kg
Questo anello per materiale non & un DPI!

10 Indicatore di caduta
La cintura deve essere sostituita se & visibile I'indicatore
di caduta. Vedi anche 13

MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E TRASPORTO
11 Conservazione e trasporto corretti

Per la protezione durante il trasporto e Iimmagazzinag-
gio utilizzare un contenitore adatto al trasporto e al de-
posito. Immagazzinare in modo protetto da acqua, raggi
UV, carico meccanico, elementi chimici e sporcizia.

12 Manutenzione periodica

Lavare i prodotti sporchi in acqua tiepida (se necessario
con sapone neutro), risciacquarli bene, farli asciugare a
temperatura ambiente. Non asciugare mai in asciugatri-
ce o in vicinanza di termosifoni. Se necessario, si posso-
no usare disinfettanti in commercio a base alcolica (ad
es. isopropanolo). | giunti di parti in metallo devono esse-
re regolarmente protetti dopo averli puliti, trattandoli con

un olio senza acidi o con un prodotto a base di PTFE o
silicone.

DURATA E SOSTITUZIONE

13a Durata di vita massima in anni. La durata di vita
massima corrisponde al periodo dalla data di fabbri-
cazione al rilevamento dei segni di usura. | prodotti
fabbricati in fibra chimica (poliammide, poliestere,
Dyneema®, aramide, Vectran®) anche senza essere
usati subiscono un certo invecchiamento, che di-
pende soprattutto dall'intensita dei raggi ultraviolet-
ti e da altri influssi climatici a cui sono sottoposti. Le
fibre di aramide hanno una limitata resistenza ai
reggi UV e pertanto non devono essere costante-
mente esposte al sole.
Le fibre ad alta resistenza di polietilene hanno un ri-
dotto punto di fusione (140 °C) come altre fibre
sintetiche e un coefficiente di attrito molto basso,
che rende questi prodotti tessili difficili da controlla-
re nellapplicazione in determinate circostanze.

13b Durata massima in anni con un uso corretto e senza
segni di usura visibili e in condizioni di conservazio-
ne ottimali. La durata d’uso corrisponde al periodo
dalla data del primo utilizzo al rilevamento dei segni
di usura. Alla scadenza della durata d’uso o al pit
tardi alla scadenza della massima vita utile, il pro-
dotto deve essere messo fuori uso.

Uso frequente o carico estremamente alto possono di-

minuire sostanzialmente la durata d’uso.

Pertanto prima dell’'uso del prodotto controllare che non

siano presenti eventuali danni e che funzioni corretta-

mente. Se si verificasse uno dei seguenti aspetti, il pro-

dotto deve essere ritirato immediatamente dall'uso e

consegnato a una persona competente o al fabbricante

per 'opportuna ispezione e/o riparazione (il seguente

elenco non & in ogni caso esaustivo):

-in caso di dubbi sulla sicurezza di utilizzo;

-in presenza di spigoli taglienti che possono danneggia-
re la corda o causare lesioni agli utilizzatori;

-in presenza di segni esterni visibili di danneggiamento
(ad es. fessure, deformazione plastica);

- se il materiale & molto corroso oppure & entrato in con-
tatto con sostanze chimiche;

- in presenza di danni sui bordi delle fettucce o se le fibre
fuoriescono dal materiale della fettuccia;

- se sono visibili fili rossi nelle fettucce che sostengono il
carico;

-in presenza di danni o segni di usura sulle cuciture;

- se parti metalliche si trovano su spigoli vivi;

- se parti metalliche presentano punti di forte usura, ad
es. a causa dall’abrasione del materiale;

- se non & pi possibile chiudere la chiusura;

- in seguito a un carico di caduta brusca.

VERIFICA E DOCUMENTAZIONE

13c Per I'uso commerciale il prodotto deve essere rego-
larmente controllato almeno una volta al’anno dal
fabbricante, da una persona esperta o da un ente di
controllo autorizzato; se necessario, deve essere
sottoposto a manutenzione o scartato. Deve essere
controllata anche la leggibilita della marcatura sul
prodotto. Le verifiche e la manutenzione devono
essere documentate per ogni singolo prodotto. Le
seguenti informazioni devono essere documentate:
marcatura e definizione del prodotto, nome e dati di
contatto del fabbricante, identificazione univoca,
data di fabbricazione, data di acquisto, data del pri-
mo impiego, data del successivo controllo periodico
programmato, risultato della verifica e firma del re-
sponsabile competente. Il modello corrispondente
si trova in edelrid.com.

14 Temperatura di utilizzo in stato asciutto
Caldo, freddo, umidita, ghiaccio, olio e polvere possono
compromettere la funzionalita.

15 Dati di contatt

In caso di domande rivolgersi a noi. | dati di contatto si
trovano sul lato posteriore.

Le istruzioni per I'uso possono essere modificate. In
edelrid.com si trova sempre la versione aggiornata.

16 Ente notificato responsabile dell’emissione del certi-
ficato di esame UE del tipo del presente prodotto.

17 Organismo di controllo della produzione DPI

MARCATURE SUL PRODOTTO

Fabbricante: EDELRID

Indirizzo del fabbricante

Descrizione del prodotto:

Imbracatura di arresto caduta secondo EN 361, ANSI/
ASSP 7359.11

Modello: Flex Lite Il

Taglia

ks AAAA MM: Anno e mese di fabbricazione

Numero lotto: BBBB XXXXX

Identificazione: (da compilare eventualmente dall’utiliz-
zatore stesso)

C€0123: organismo di controllo della produzione DPI
[E Le awvertenze e le istruzioni devono essere lette e
osservate

Imbracatura di arresto caduta sec. EN 361: Tacca A e
A/2 (A/2+ A/2 = A):anello di arresto caduta
Pittogrammi per collegamento cintura dorsale e sternale
Pittogrammi per I'utilizzo delle fibbie (vedi 4)

Materiale: poliammide = PA; poliestere = PES; alluminio
= ALU; acciaio = Steel

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che
questo prodotto corrisponde ai requisiti basilari e alle
disposizioni rilevanti del regolamento UE 2016/425.
Loriginale della dichiarazione di conformita pud essere
richiamato tramite il seguente link via Internet: edelrid.
com/...

I nostri prodotti sono fabbricati con la massima cura. Se
tuttavia dovesse sussistere un motivo di reclamo giustifi-
cato, si prega di specificare il lotto di fabbricazione del
prodotto.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.



Flex Lite Il
Arnés de seguridad segin EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

Este producto corresponde a la directiva EPI-(UE) 2016/
425.

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y DE

Este producto es parte de un equipo personal de protec-
cion (EPI) contra caidas de altura y debe ser asignado a
una persona. Este manual de uso contiene indicaciones
importantes para el uso correcto y seguro. Es necesario
haber entendido estas indicaciones antes de utilizar el
producto y cumplirlas al usarlo. El revendedor debe poner
esta documentacion al usuario en el idioma del pais desti-
no y debe encontrarse junto al equipamiento durante el
completo tiempo de uso. No obstante, la simple lectura de
estas informaciones no puede sustituir la experiencia, la
responsabilidad propia y el conocimiento acerca de peli-
gros que surgen al momento de practicar alpinismo, de
escalar y de realizar trabajos de altura y en la profundidad
y no anulan el riesgo personal del usuario. El uso sélo esta
permitido a personas entrenadas y con experiencia o bajo
indicacién y supervision de éstas. El producto solo debe
usarse en combinacién con modulos de equipos de pro-
teccion personal contra caidas, identificados con el sello
CE. En caso de combinar este producto con otros compo-
nentes, se corre el peligro de una limitacion mutua. El
usuario o la persona de supervision es responsable por la
compatibilidad de los componentes del equipamiento y de
los puntos de suspension. Bajo condiciones normales,
mas aun en un caso de emergencia, un estado de salud
fisico o psiquico malo puede significar un riesgo de segu-
ridad. Escaladas y trabajos en las alturas o profundidades
incluyen a menudo riesgos y peligros ocultos por influen-
cias externas. Errores y faltas de atencién pueden tener
por consecuencia accidentes severos, lesiones o incluso
la muerte. De ninguna manera debe modificarse, sin ha-
ber recibido previamente la autorizacion escrita por parte
del fabricante. Comprobar y asegurar el estado Util y el
funcionamiento correcto del equipamiento antes y des-
pués de cada uso. Eliminar inmediatamente el producto si

consta alguna duda en cuanto a la seguridad de uso. En
caso de un mal uso y/o una manipulacion, el fabricante
rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En ambos ca-
s0s, la responsabilidad y el riesgo lo lleva el usuario o los
responsables. Adicionalmente, se recomienda tener en
cuenta las normas nacionales para el uso del producto.
Productos de proteccién personal han sido habilitados
Unicamente para asegurar a personas. Antes de usar el
equipo, el usuario debe fijar un concepto de rescate que
asegura que una persona, que caiga en el EPI, pueda ser
rescatada inmediatamente y de manera segura y efectiva.
Los productos brindan un gran nimero de posibilidades
de aplicacion. Sin embargo, dentro de la garantia se inclu-
yen exclusivamente las técnicas descritas y autorizadas
en las instrucciones de uso.

Atencion: El incumplimiento de este manual de uso puede
causar lesiones severas 0 aun la muerte.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EXPLI-
CACION DE LAS IMAGENES

Los cinturones de retencion conforme a la norma EN 361
forman parte de un sistema de retencion y sirven princi-
palmente como dispositivo de sujecion del cuerpo tras
una caida.

Una suspension inerte en la correa puede causar lesiones
mayores, incluyendo la muerte (trauma de suspension).
Posibles medidas de proteccion contra un trauma de sus-
pension son: Uso de un asiento, movimiento regular de las
piernas, pausas suficientes, rescate rapido en caso de una
emergencia. Una sobrecarga o una carga dinamica del
producto no solo pueden causar averias en el producto,
sin también en la cuerda u otras piezas usadas.

No utilizar el cinturon cerca de maquinas méviles o fuen-
tes de peligro eléctrico.

PUNTOS DE ANCLAJE

Para la seguridad es relevante fijar la posicion de los me-
dios o del punto de anclaje y el tipo de trabajos a realizar,
de manera que se pueda minimizar el peligro de una caida
libre y la posible altura de caida. Antes de utilizar un siste-
ma de recuperacion, aseglrese que debajo del usuario
haya suficiente espacio libre (incluyendo algin tipo de
estructura). Para evitar una carga mayor o caidas en pén-

dulo, y por motivos de seguridad, el punto de anclaje lo
mas vertical posible encima de la persona asegurada.
Bordes afilados, rebabas y magullaciones pueden reducir
fuertemente la rigidez. En caso de ser necesario, cubrir los
bordes y dispositivos en las estructuras en el sector de
trabajo de los EPI con medios auxiliares adecuados. En el
peor de los casos, el punto y el medio de anclaje deben
soportar las cargas esperadas. Aun si se utiliza un amorti-
guador de caidas (segln la norma EN 355), es necesario
fijar los puntos de anclaje de tal manera que puedan ab-
sorber una carga de caida de por lo menos 12 kN. Véase
también EN 795. Los puntos de anclaje segin la norma
ANSI/ ASSE 7359.18 deben poder absorber una carga de
al menos 3100 Ibs (0 22,2 kN) o corresponder a un factor
de seguridad de 5 (a determinar y controlar por un exper-
to); es posible seleccionar el menor de ambos valores.

1 Lista de tamafios

2 Nomenclatura
A: Medio anillo de absorcion frontal A/2 segin EN 361,
ANSI Z359.11 Deben usarse los dos anillos A/2
B: Anillo de absorcion dorsal segin EN 361, ANSI
7359.11. El anillo de absorcion puede mantenerse
derecho con el velcro existente y también puede usar-
se sin velcro
Hebilla Slide Block
Lazos de material desprendibles/libremente posicio-
nables con max. 5kg
Hebilla Doble Lock
Cojin de piernas
Indicador de caidas
Lengiieta de almacenamiento
Espacio para rétulo e identificacion
Chip NFC
Placa de proteccion y de deslizamiento
Lazo de material adicional
: Bolsa de material
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3 Colocar el cinturén

3a - ¢ Colocacion lateral de la correa (como una chaqueta)

3e-f Al cerrar las hebillas Doble Lock en las piernas y en
la cadera debe tenerse en cuenta la asignacion co-
rrecta. Tener en cuenta la identificacion. (Piernas -
izquierda y derecha)

4 Manejo de las hebillas
4a Hebilla Doble Lock
4b Hebilla Slide Block

Comprobar con regularidad todos los elementos de cierre
y de ajuste.

5 Ajustar el cinturén

5a - ¢ Ajustar las cintas de hombros, de piernas y del
pecho

5d - e Guardar el exceso de correa.

6 Asiento correcto de la correa

6a Las hombreras deben ubicarse a ras con el inicio de la
nuca.

6b Hombrera demasiado baja

6c - e Posicion de la articulacion textil de la cadera

Antes de usar el cinturén, es necesario realizar una prueba
de suspension en un lugar seguro para comprobar el con-
fort de uso y el ajuste correcto durante el uso previsto.

7 Utilizacion segin EN 361, ANSI Z359.11

La unién segura de la correa con un sistema de salvamen-
to o de absorcion se realiza en los anillos de absorcién (A
0A/?2). Los elementos de unién deben cumplir las normas
EN 362, ANSI Z359.12 Debe evitarse la carga transversal
de los elementos de unién. En caso de usar los anillos de
absorcion delanteros A/2 siempre deben usarse ambos
ojetes con el elemento de unién. Sistemas de absorcién
pueden estar equipados con o sin elementos de absor-
cién. En caso de una caida, los sistemas de absorcion
deben reducir la fuerzas de retencion a una medida sopor-
table para el cuerpo (6 kN). Los elementos de unién no
deben superar una longitud total de 2,0 m, incluyendo
amortiguador de caida y elementos de unién. Amortigua-
dores de caida y sistemas de amortiguacion de caidas
deben cumplir las normas EN 355 o ANSI Z359.13. Enun
sistema de absorcion sélo debe usarse una correa de ab-
sorcién, conforme a las normas EN 361, ANSI 7359.11.
Antes de usar un sistema de absorcién, asegurarse que el
espacio de caida libre necesario en el lugar de trabajo,
debajo del usuario, esté asegurado. En caso de utilizar la
correa para una carga mayor a 100 kg, el sistema de recu-
peracion debe ser adecuado para la carga especifica.



Ala hora de emplear un sistema de retencion deben tener-
se en cuenta la altura libre necesaria y los pies del usuario,
con el fin de evitar impactos contra objetos o contra el
suelo. También hay que tener en cuenta el manual de uso
del sistema de retencion. Debe tenerse en cuenta igual-
mente la expansion de la correa (Hs) después de una carga
por caida y esta debe ser de un méximo de 26 cm.

8 Utilizacion de los lazos de material desprendibles/
libremente posicionables hasta max. 5kg

El lazo de material puede posicionarse libremente y sirve

como compartimento para el elemento de unién. El lazo

de material se suelta con una carga superior a 5 kg.

iEste lazo de material no es ningdn EPI!

9 Colocacién y utilizacién del lazo de material adicio-
nal hasta 25 kg

iEste lazo de material no es ningdn EPI!

10 Indicador de caidas

La correa debe desecharse cuando se ve el indicador de

caidas. Véase también 13.

MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y TRANS-
PORTE

11 Almacenamiento y transporte adecuado

Para proteger el producto durante el transporte y el alma-
cenamiento, se recomienda usar un recipiente de trans-
porte o de almacenamiento. Almacenar en un lugar prote-
gido contra agua, radiacion ultravioleta, carga mecanica,
agentes quimicos y suciedad.

12 Mantenimiento

Limpiar productos sucios en agua tibia (en caso necesario
con jabon), enjuagar bien, secar a temperatura ambiente.
Jamés secar en secadoras de ropa o cerca de radiadores.
Es posible usar medios de desinfeccion convencionales,
basados en alcohol (p.ej. isopropanol). Lubricar las articu-
laciones de piezas metdlicas con regularidad después de
la limpieza, usando aceite sin 4cido o un medio basado en
PTFE o en silicona.

VIDA UTIL Y CAMBIO

13a Méxima vida (til en afios La maxima vida Util corres-
ponde al tiempo desde la fecha de fabricacion hasta
la fecha de caducidad. Productos de fibra sintética

(poliamida, poliéster, Dyneema®, aramida, Vectran®)
estan sujetos a un cierto envejecimiento, aun sin ser
usados; su vida Util depende especialmente de la in-
tensidad de la radiacion ultravioleta y de las condicio-
nes climéaticas a las que estan expuestas. Fibras de
aramida tienen una resistencia reducida contra radia-
ciones ultravioleta, por lo que no deben ser expuestas
permanentemente a la radiacién solar.

Fibras de polietileno de alta resistencia tienen un
punto de fundicion méas reducido (140°C) que otras
fibras sintéticas y un coeficiente de friccion mas redu-
cido, lo cual, bajo ciertas circunstancias, puede difi-
cultar el control de tales productos en la aplicacion.

13b Tiempo de uso méximo en afios en caso de un uso
adecuado, sin desgaste reconocible y condiciones
dptimas de almacenamiento. El tiempo de uso co-
rresponde al tiempo desde el primer uso hasta la fe-
cha de caducidad. Una vez finalizada el tiempo de
USO USO 0, @ mas tardar, después de finalizar la maxi-
ma vida (til, es necesario eliminar el producto.

El uso frecuente o la carga extrema puede reducir drasti-

camente la vida (til.

Por ello, es necesario comprobar la integridad y el funcio-

namiento adecuado del producto antes de usarlo. En caso

de cumplirse uno de los siguientes puntos, retirar el pro-

ducto inmediatamente del uso y entregarlo a un experto o

al fabricante para su inspeccion y/o su reparacién (no

constituye una lista exhaustiva):

-en caso de haber dudas en cuanto al uso seguro de este;

- en caso de que bordes afilados averien la cuerda o pue-
den lesionar al usuario;

- en caso de haber indicios exteriores de una averia (p.ej.
fisuras, deformaciones plasticas);

-en caso de que el material esta fuertemente corroido o
si tuvo contacto con agentes quimicos;

- si hay una averia en los bordes de la cinta o si se desen-
hebraron fibras del material de la cinta;

-en caso de quedar visibles fibras rojas en las correas
portadoras de cargas;

- en caso de que las costuras presenten averias visibles o
marcas de desgaste.

-en caso de que piezas metdlicas se encontraron sobre
bordes afilados;

-en caso de que piezas metalicas presenten desgastes
fuertes, p.ej. por pérdida de material;

- sino es posible cerrar la hebilla;

-en caso de haber estado sujeta a una fuerte carga de
caida.

COMPROBACION Y DOCUMENTACION

13c En caso de un uso comercial, el producto debe ser
comprobado por el fabricante, por lo menos una vez al
afio, por un especialista o por un organismo autoriza-
do; en caso de ser necesario, deberd ser sometido a
mantenimiento o ser eliminado. Es importante contro-
lar también la legibilidad de la identificacion del pro-
ducto. Las pruebas y los trabajos de mantenimiento
deben documentarse individualmente para cada pro-
ducto. Deben registrarse las siguientes informaciones:
Designacion del producto, nombre y direccion del fa-
bricante, caracteristica individual de identificacion, fe-
cha de produccion, fecha de adquisicion, fecha del
primer uso, fecha del siguiente control regular, resulta-
do del control y firma del especialista responsable.
Una plantilla adecuada se encuentra en edelrid.com.

14 Temperatura de uso en estado seco
Calor, frio, humedad, congelamiento, aceite y polvo pue-
den limitar la funcion.

15 Datos de contacto

En caso de tener alguna pregunta, no dude en contactar-
nos. Los datos de contacto se encuentran en el reverso.
Las instrucciones de uso pueden cambiar. En la pagina
web edelrid.com siempre encontraré la version actual.

16 Autoridad responsable por la expedicion de la certifi-
cacién de examen de tipo CE del producto.

17 Oficina responsable de la produccién de EPI

IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO
Fabricante: EDELRID
Direccién del fabricante
Nombre del producto:
Arnés de seguridad seglin EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Modelo: Flex Lite Il
Dimension
ks AAAA MM: Afio y mes de fabricacion
Nimero de lote: BBBB XXXXX
Identificacion: (en caso dado, el usuario mismo debe in-
éresar los datos)

€ 0123: la oficina responsable de la produccion EPI
[13] leer y observar las indicaciones de advertencia y los
manuales de uso
Arnés de seguridad segin EN 361: Marcacion Ay A/2
(A/2+A/2=A): Anillo de absorcion
Pictograma para conexion de la correa dorsal y frontal
Pictograma para el uso de las hebillas (véase 4)
Material: Poliamida = PA; poliéster = PES; aluminio = ALU;
acero = Steel

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co.
KG declara que este producto cumple con los requeri-
mientos basicos y las directivas relevantes de la directiva
UE 2016/425. La declaracion original de conformidad
puede consultarse bajo el siguiente enlace de internet:
edelrid.de/...

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuidado.
En caso de haber motivo para reclamaciones fundadas,
pedimos indicar el ndmero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones
técnicas.



Flex Lite Il
Fangsele i henhold til EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

Produktet er i samsvar med PVU-forordning (EU)
2016/425.

GENERELLE SIKKERHETSHENVISNINGER OG BRUKS-
INFORMASJON

Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr
(PVU) til beskyttelse mot fall fra hayder og skal tilordnes
en person. Denne bruksanvisningen inneholder viktige
opplysninger for en riktig bruk. Fer bruk av produktet ma
innholdet i disse henvisningene vzere forstatt, de ma fol-
ges under bruk. Forhandleren mé stille papirene til radig-
het for brukeren pa spraket i bestemmelseslandet og
papirene ma oppbevares sammen med utstyret i hele
brukstiden. Bare & lese bruksanvisningen kan imidlertid
aldri erstatte erfaring, egenansvar og viten om de farer
som oppstér under fjellklatring, klatring og arbeider i
heyden og dybden, og fritar ikke fra den risiko som bru-
keren selv tar. Produktet ma bare brukes av opplaerte og
erfarne personer, eller under direkte veiledning og tilsyn
fra oppleerte og erfarne personer. Produktet mé kun bru-
kes i forbindelse med CE-merkede komponenter i per-
sonlig verneutstyr mot fall. Ved kombinasjoner av dette
produktet med andre komponenter er det fare for gjensi-
dig pavirkning under bruk. Brukeren eller tilsynspersonen
er ansvarlig for at utstyrskomponentene og forankrings-
punktene er kompatible. Darlig fysisk eller psykisk helse-
tilstand kan under normale omstendigheter og i nadstil-
feller veere en sikkerhetsrisiko. Fjellklatring, klatring og
arbeide i heyden og dybden er ofte forbundet med risiko
og farer fra ytre innflytelser som ikke kan forutses. Feil
og uaktsomhet kan fore til alvorlige ulykker, personska-
der eller dod. Utstyret mé ikke endres pa noen méte som
ikke er skriftlig anbefalt av produsenten. Fer og etter
hver bruk skal det kontrolleres og sikres at utstyret er i
en bruksklar tilstand og at det fungerer riktig. Produktet
mé umiddelbart kasseres nar det er tvil om det kan bru-
kes sikkert. Produsenten frasier seg ethvert ansvar som
folge av misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret ligger i alle
tilfeller hos brukerne eller de ansvarlige personene. Det

anbefales dessuten & folge nasjonale bestemmelser om
bruk av produktet. PVU-produkter er utelukkende god-
kjent til sikring av personer. Fer utstyret brukes, mé bru-
kerne fastsette et redningskonsept som sikrer at en
person som faller i PVU, kan reddes straks, sikkert og
effektivt.

Produktene tilbyr en rekke bruksmuligheter. Garantien
inkluderer imidlertid bare teknikkene som er beskrevet
og godkjent i bruksanvisningen.

Merk: Hvis bruksanvisningen ikke folges, kan dette fere
til alvorlige personskader eller dedsfall.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING
AV BILDENE

Fangbelter i henhold til EN 361 er en komponent av et
fangsystem og brukes ferst og fremst til & holde kroppen
pa plass etter et fall.

Henge i selen uten & rore seg kan medfare alvorlige per-
sonskader eller dodsfall (hengetraume). Vernetiltak mot
et hengetraume kan vaere: Bruk av et sittebrett, bevege
bena regelmessig, tilstrekkelige pauser, rask redning i
nadstilfelle. Overbelastning eller dynamisk belastning av
produktet kan ikke bare skade produktet, men ogsa tau-
et som brukes eller andre deler.

Ikke bruk beltet i naerheten av bevegelige maskiner eller
elektriske farekilder.

Forankringspunkter

For sikkerheten er det avgjerende at plasseringen av
festemiddelet eller forankringspunktet og maten arbei-
det skal utferes bestemmes slik at faren for et fritt fall og
den mulige fallhoyde er s& sma som mulig. Fer bruk av et
fangsystem, skal det kontrolleres at det finnes tilstrekkelig
plass under brukeren (inkludert enhver oppbygning). For &
unnga stor belastning og pendelfall, ma forankringspunk-
tet for sikringsformal alltid ligge sa loddrett som mulig,
over den sikrede personen. Skarpe kanter, egger og klem-
ming kan fere til en farlig reduksjon av styrken. Kanter og
egger pa strukturer i arbeidsomréadet for PVU skal om
nedvendig tildekkes med egnede hjelpemidler. For-
ankringspunktet og festemiddelet ma kunne tale de stor-
ste belastningene som kan oppsté. Selv om det brukes en
falldemper (iht. EN 355), mé forankringspunktene kunne

ta opp krefter p& minst 12 kN. Se ogsa EN 795. For-
ankringspunkter iht. ANSI/ASSE Z359.18 mé kunne téle
minst 3100 Ibs (22,2 kN) eller ta opp en sikkerhetsfaktor
pa 5, (nér de blir bestemt og overvaket av en sakkyndig
person); den minste av de to verdiene kan velges.

1 Storrelsestabell

2 Nomenklatur
A: Halve, sternale fanglokke A/2 i henhold til EN 361,
ANSI Z359.11. Begge A/2 lokker ma brukes

B: Dorsale fanglekker i henhold til EN 361, ANSI
7359.11. Fanglokken kan holdes oppreist med den
eksisterende borreldsen og kan ogsa brukes uten
borrelas

: Slide Block-spenne

: Avrivbar/fri posisjonerbar materialsloyfer til maks. 5 kg

Double Lock-spenne

Benpolstring

Fallindikator

: Stuelaske
Merkingsfelt og merking
NFC-chip
Beskyttelses- og glideplate
Ekstra materialsloyfe

: Materialveske

ZTCASTTIONMOO

3 Legge pa selen

3a - ¢ montering av selen pa siden (som en jakke).

3e - f Ved festing av Double Lock-spenner pa benene og
hoftene, ma du serge for at de er riktig tilordnet.
Pass pa kjennemerkene! (Ben - venstre og heyre.)

4 Betjening av spennene

4a Double Lock-spenne

4b Slide Block-spenne

Kontroller alle Iaser og innstillingselementer regelmessi.

5 Stille inn selen
5a - ¢ Stramme skulder-/ben- og brystseler.
5d - e Skue selen som er overskytende.

6 Korrekt passform av selen
6a Skulderputen skal veere i flukt med nederste del av
nakken.

6b Skulderpute for lavt.
6¢ - e Plassering av stoffhofteleddet.

For selen brukes mé det gjennomferes et hengeforsok
pé et sikkert sted, for & kontrollere baerekomfort og jus-
teringsmuligheter under den planlagte bruken.

7 Bruk i samsvar med EN 361, ANSI Z359.11

Selen er pa en sikker méte koblet til et rednings- eller
fangsystem pa fanglokken (A eller A/2). Tilkoblingsele-
menter ma samsvare med EN 362, ANSI Z359.12. Tverr-
belastning av tilkoblingselementer ber unngés. Ved bruk
av de fremre fanglokkene A/2 ma alltid begge lokkene
brukes med forbindelsesmiddelet. Fangsystemer kan
veere utstyrt med eller uten falldempende elementer. |
tilfelle fall ma fangsystemene redusere de fangstotkref-
tene som oppstar til et omfang (6 kN) som kroppen taler.
Forbindelsesmidler mé ikke overskride en totallengde pa
2,0 m inkludert falldemper og forbindelseselementer.
Falldemper og falldempersystemer ma veere i samsvar
med EN 355 eller ANSI Z359.13. | et fangsystem ma det
kun brukes en fangsele i henhold til EN 361, ANSI
7359.11! For bruk av et fangsystem skal det kontrolleres
at den nedvendige klareringsheyden pa arbeidsplassen
under brukeren er sikret. Hvis selen brukes til en belast-
ning pa mer enn 100 kg, ma fangsystemet veere egnet
for den spesifikke belastningen.

Den nedvendige frinayden under fottene til brukerne ma
legges merke til nar det brukes et fangsystem for & forhindre
fall pa gjenstander eller gulvet. Bruksanvisningen til fangsys-
temet skal ogsa felges. Selens utvidelse (Hs) etter en stot-
belastning mé ogsa tas hensyn til og er maksimalt 26 cm.

8 Bruk av avrivbar/fri posisjonerbar materialsloyfe
til maks. 5 kg

Materialsloyfen kan posisjoneres fritt og brukes som

parkeringsplass for forbindelsesmidler. Ved en belast-

ning av mer enn 5 kg leser seg materialsloyfen.

Denne materialsloyfen er ingen PVU!

9 Feste og bruke av en ekstra materialsloyfe til 25 kg
Denne materialsloyfen er ingen PVU!

10 Fallindikator
Selen ma skilles ut nar fallindikatoren er synlig. Se ogsa 13.



VEDLIKEHOLD, LAGRING OG TRANSPORT

11 Korrekt lagring og transport

Som beskyttelse ved transport og lagring ber det benyt-
tes en transport- hhv. lagerbeholder. Skal lagres beskyt-
tet mot vann, UV-straling, mekanisk belastning, kjemika-
lier og smuss.

12 Vedlikehold

Rengjor tilsmussede produkter i varmt vann (om nedven-
dig med en noytral sape), skyll godt, terk ved romtempera-
tur. Terk aldri i terketrommelen eller i naerheten av varme-
legemer. Vanlige desinfeksjonsmidler basert pé alkohol
(f.eks. isopropanol) kan brukes ved behov. Leddene i me-
talldeler mé regelmessig og etter rengjering smeres inn
med syrefri olje eller et teflon- eller silikonbasert middel.

LEVETID OG UTSKIFTNING

13a Maksimal levetid i &r. Maksimal levetid tilsvarer tiden
fra produksjonsdato til tid for kassering. Produkter
av kjemiske fibre (polyamid, polyester, Dyneema®,
Aramid, Vectran®) er ogsé uten bruk utsatt for en
viss aldring; levetiden er fremfor alt avhengig av in-
tensiteten pa den ultrafiolette stralingen og andre
klimatiske forhold som produktene blir utsatt for.
Aramidfibre har bare liten motstand mot UV-straler
og ber derfor ikke varig utsettes for sollys.
Hoyfaste polyetylenfibre har et lavere smeltepunkt
(140 °C) enn andre syntetiske fibre og en langt lave-
re friksjonskoeffisient, noe som gjer at slike tekstile
produkter muligens kan vaere vanskeligere & kontrol-
lere under bruk.

13b Maksimal brukstid i ar ved fagriktig bruk uten merk-
bar slitasje og ved optimale oppbevaringsforhold.
Brukstiden tilsvarer tiden fra ferste gangs bruk til tid
for kassering. Etter at brukstiden er gatt hhv. senest
etter maksimal levetid, skal produktet utsorteres.

Hyppig bruk eller ekstremt stor belastning kan vesentlig
redusere levetiden.

Derfor skal produktet fer bruk kontrolleres for mulige
skader og korrekt funksjon. Nar ett av de felgende punk-
tene inntreffer, skal produktet straks utsorteres og leve-
res til en sakkyndig person eller produsenten for inspek-
sjon og/eller reparasjon (listen er ikke fullstendig):

- Nar det er tvil om produktet kan brukes sikkert;

- Nér skarpe kanter kan skade tauet eller brukerne;

- Nér ytre tegn pé skader er synlige (f.eks. revner, plastisk
deformasjon);

- Nar materialet er sterkt korrodert eller har veert i kon-
takt med kjemikalier;

- Ved skader pa remkantene eller nér fibre er trukket ut
av remmaterialet;

- Nar rede fibre blir synlige pa lastbaerende band;

- Nér semmer har synlige skader eller slitasjetegn;

- Nér metalldeler ligger pa skarpe kanter;

- Nar metalldeler har sterkt slitte steder, f.eks. fra mate-
rialavslitning;

- Nar Iasen ikke lenger kan lukkes;

- Nar det har vaert en hard fallbelastning.

KONTROLL OG DOKUMENTASJON

13c Ved kommersiell bruk mé produktet regelmessig,
minst en gang i aret, kontrolleres av produsenten,
en sakkyndig person eller en godkjent kontrollin-
stans; om nodvendig skal det deretter vedlikeholdes
eller kasseres. Det ma ogsé kontrolleres om pro-
duktmerkingen er leselig. Kontrollene og vedlike-
holdsarbeidene mé dokumenteres separat for hvert
produkt. Folgende opplysninger ma fastholdes:
Produktmerking og -navn, produsentnavn og kon-
taktdata, entydig identifikasjon, produksjonsdato,
kjepsdato, dato for ferste gangs bruk, dato for neste
planlagte kontroll, resultat fra kontrollen og under-
skrift fra ansvarlig sakkyndig person. Et egnet men-
sterdokument finnes pa edelrid.com.

14 Brukstemperatur i terk tilstand
Varme, kulde, fuktighet, isdannelse, olje og stev kan pa-
virke funksjonen.

15 Kontaktdata

Henvend deg til oss hvis du har spersmal. Du finner kon-
taktdata pa baksiden.

Bruksanvisninger kan endre seg. P& edelrid.com finner
du alltid den aktuelle versjonen.

16 Ansvarlig instans for utstedelse av EU-typeproveat-
test for produktet.

17 Til tor for PVU-pr

MERKER PA PRODUKTET

Produsent: EDELRID

Produsentens adresse

Produktbetegnelse:

Fangsele i henhold til EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Modell: Flex Lite Il

Sterrelse

ks AAAA MM: Produksjonsér og -maned

Serienummer: BBBB XXXXX

Identifisering: (fylles ev. ut av brukeren selv)

(€ 0123: Tilsynskontor for produksjon av personlig ver-
neutstyr.

[T3] Les og folg advarslene og anvisningene

Fangsele iht. EN 361: Markering Aog A/2 (A/2+A/2 =
A): Fanglokke

Piktogrammer for dorsal og sternal seletilkobling
Piktogrammer for bruk av spenner (se 4)

Materiale: Polyamid = PA; Polyester = PES; Aluminium =
ALU; Stal = Steel

Flex Lite Il
Arnés segundo a EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

Este produto corresponde a norma para EPP (EU)
2016/425.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA E PARA O USO

Este produto é um componente do equipamento de pro-
tegdo pessoal (EPP) contra quedas e deve ser atribuido a
uma pessoa. Este manual de uso contém avisos impor-
tantes para o uso adequado e pratico. O utilizador preci-
sa ter compreendido estes avisos antes de usar o pro-
duto e observa-los durante o uso. Estas documentagdes
precisam ser disponibilizadas pelo revendedor aos utili-
zadores no idioma do pais aos quais se destinam e de-

SAMSVARSERKLZRING

Hermed erkleerer EDELRID GmbH & Co. KG at dette pro-
duktet er i samsvar med de grunnleggende kravene og
de relevante forskriftene i EU-forordning 2016/425.
Den originale samsvarserkleaeringen kan hentes opp med
folgende Internettlenke: edelrid.com/...

Vére produkter blir fremstilt med sterste omhu. Skulle
det likevel vaere grunn til berettigede reklamasjoner, ber
vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

vem ser mantidas durante toda a duragdo da vida Util
junto ao equipamento. Apenas a leitura do manual de
uso jamais substitui a experiéncia, a responsabilidade
prépria e os conhecimentos sobre o montanhismo, a
escalada e trabalhos em alturas e profundidades. Além
disso, ndo isentam do risco pessoal. O seu uso sé
permitido a pessoas devidamente qualificadas e expe-
rientes ou a pessoas que o use recebendo diretamente
instrugdes e sob supervisdo de pessoas devidamente
qualificadas e experientes. O uso deste produto é per-
mitido apenas junto com componentes caracterizados
com EC para equipamento de protegéo pessoal contra
queda. Utilizando-se este produto com outros compo-
nentes ha o perigo de que o efeito de um sobre o outro
seja reciprocamente prejudicial. A pessoa que estd
usando o equipamento ou a pessoa que supervisiona o



uso sdo as pessoas responsaveis pela compatibilidade
dos componentes do equipamento bem como pelos
pontos de ancoragem. Um estado de sadde ruim, seja
sob o ponto de vista psiquico ou fisico, coloca em risco
a seguranga tanto sob circunstancias normais como
também em caso de emergéncia. O montanhismo, a
escalada e trabalhos na altura e profundidade envolvem
riscos e perigos causados por influéncias externas que
frequentemente ndo s&o visiveis ou reconheciveis. Erros
e falta de atengdo podem causar acidentes e ferimentos
graves ou até mesmo a morte. N&o é permitido de forma
alguma alterar o componente de uma maneira diferente
do que a recomendada por escrito pelo fabricante. E
necessario controlar e garantir, antes e apds todo o uso,
se 0 equipamento esta em bom estado de funcionamen-
to e se as suas fungdes estédo corretas. Retirar imediata-
mente o produto do uso caso exista qualquer duvida a
respeito da seguranga de seu uso. Em caso de uso abu-
sivo e/ou uso incorreto o fabricante néo aceitara nenhu-
ma exigéncia de responsabilidade. A responsabilidade e
o risco sdo em todos os casos do utilizador ou dos res-
ponséaveis. Para o uso do produto é recomendavel obser-
var também as regras nacionais. Os produtos do Equipa-
mento de Prote¢do Pessoal foram homologados
exclusivamente para a seguranga de pessoas. Antes de
usar este equipamento os utilizadores precisam estabe-
lecer um plano de resgate que garanta que uma pessoa
que caia no Equipamento de Protegao Pessoal possa ser
resgatada imediatamente de forma segura e eficaz.

Os produtos oferecem uma grande variedade de possibi-
lidades de uso. No entanto, a garantia s cobre as técni-
cas descritas e autorizadas no manual de uso.

Cuidado: A inobservancia deste manual de uso pode ter
como consequéncia graves ferimentos ou até mesmo a
morte.

INFORMAQ(-)ES ESPECIFICAS DO PRODUTO, EXPLI-
CAQI‘\O DAS FIGURAS

Arneses (sistemas de cintos de corpo inteiro) segundo a
EN 361 sdo equipamentos utilizados em primeiro lugar
como dispositivo de retengdo para o corpo apdés uma
queda.

Uma pessoa que permanega inerte no cinto pode sofrer
ferimentos gravissimos e até mesmo morrer (traumatis-
mo causado por suspensdo). As medidas protetoras

contra este traumatismo causado por suspensdo podem
ser: Uso de um assento, movimento em intervalos regu-
lares das pernas, pausas suficientes, resgaste rapido em
caso de emergéncia. Sobrecarga ou solicitagéo dindmi-
ca do produto podem danificar néo s6 o produto como
também a corda utilizada ou outras pegas.

O cinto ndo deve ser utilizado préximo & maquinas em
movimento ou a fontes de calor.

Pontos de ancoragem

Quanto a seguranca exerce um fator decisivo estabele-
cer uma posigado do meio de ancoragem ou um ponto de
ancoragem e uma forma de trabalho a ser efetuada de
maneira que o perigo de uma queda livre e a possivel
altura de queda sejam minimizados tanto quanto possi-
vel. Antes do uso de um sistema de interceptagéo contra
quedas deve-se garantir que haja espago livre necessé-
rio (inclusive quaisquer anteparos) sob o utilizador. A fim
de evitar uma carga alta e queda pendular o ponto de
ancoragem para fins de seguranga precisa ser sempre
tdo vertical quanto possivel e acima da pessoa a ser as-
segurada. Bordas afiadas, rebarbas e esmagamentos
podem perigosamente reduzir a resisténcia. Bordas e
rebarbas nas estruturas da érea de trabalho precisam
ser cobertas, onde for necessario, com meios auxiliares
adequados. O ponto de ancoragem e as eslingas preci-
sam ter condigdes de suportar as cargas mais inespera-
das. Mesmo que sejam utilizados amortecedores de
queda (conforme a EN 355), os pontos de ancoragem
precisam absorver uma forga de no minimo 12 kN. Vide
também EN 795. Os pontos de ancoragem conforme a
ANSI/ASSE 7359.18 precisam ser capaz de suportar no
minimo 3100 Ibs (22,2 kN) ou terem um fator de segu-
ranga de 5 (se eles tiverem sido estabelecidos e forem
supervisionados por uma pessoa competente); pode ser
escolhido o valor mais baixo de ambos os valores.

1 Tabela de tamanhos

2 Nomenclatura

A: Meia argola de retencdo A/2 segundo EN 361,
ANSI Z359.11. Ambas as argolas A/2 precisam ser
utilizadas

B: Argola de retengdo dorsal segundo EN 361, ANSI
7359.11. A argola de retengdo pode ser mantida

com o velcro existente e pode também ser utilizada
sem o velcro.
Fivela Slide Block
Lagos de material removiveis e posicionaveis a von-
tade, até no méx. 5 kg
Fivela Double Lock
Perneira acolchoada
Fator de queda
Aba para acondicionamento
Campo de etiqueta e identificagdo
Chip NFC
Placa protetora e deslizante
Lago de material adicional
: Bolsa de material

o0

S ATTIemMm

3 Colocagao do cinto

3a - c Colocagao lateral do cinto (como uma jaqueta).

3e-f Ao fechar as fivelas Double Lock nas pernas e no
quadril é necessério observar se elas estdo posi-
cionadas corretamente. Observar a identificagao!
(Pernas - Esquerda e direita).

4 Uso das fivelas
4a Favela Double Lock
4b Favela Slide Block

Verificar periodicamente todas as pecas de fecho e de
ajuste.

5 Ajuste do cinto

5a - ¢ Puxar firmemente as cintas do ombro, das pernas
e do peito de forma que n&o fiquem frouxas.

5d - e Acondicionar a parte excedente do cinto.

6 Colocagao correta do cinto

6a 0 acolchoado do ombro precisa ficar alinhado com a
base da nuca e ndo fiquem dobras.

6b Acolchoado do ombro esta muito baixo.

6¢ - e Posigédo da articulagdo textil do quadril.

Antes de usar o cinto é necessério fazer um teste de
suspensdo em um local seguro a fim de verificar o con-
forto da ergonomia e a capacidade de ajuste durante o
uso previsto.

7 Uso de acordo com a norma EN 361, ANSI Z359.11
A unido segura do cinto com um sistema de resgate ou
sistema de intercepgéo contra quedas é feita com auxilio
de argolas de interceptagdo (A ou A/2). Os elementos de
unido precisam satisfazer os requisitos da EN 362, ANSI
7359.12. Deve-se evitar que os elementos de unido fi-
quem expostos a cargas transversais. Ao utilizar as argo-
las de reteng@o dianteiras A/2 € necessario sempre utili-
zar ambas as argolas com o talabarte.Os sistemas de
intercepgdo contra quedas podem ser equipados ou ndo
com elementos absorvedores de energia. Tais sistemas
precisam ter condigao de reduzir as forgas de um impac-
to causadas por uma queda, de forma que elas sejam
suportéveis para o corpo (6 kN). Os talabartes ndo de-
vem exceder um comprimento total de 2,0 metros, in-
cluindo absorvedores de energia os talabartes. Os absor-
vedores de energia e os sistemas de absorgao de energia
devem estar em conformidade com a norma EN 355 ou
ANSI 7359.13. Em um sistema de intercepgdo contra
quedas s6 deve ser utilizado arnés que preencha os re-
quisitos da EN 361, ANSI Z359.11! Antes do uso de um
sistema de intercepgdo contra quedas € imperioso asse-
gurar se o0 espago de queda livre necessério no local de
trabalho abaixo do usuério esté garantido.Se o cinto for
utilizado para uma carga com peso superior a 100 kg é
necessario usar um sistema de interceptagdo contra que-
das para a carga especifica em questéo.

A altura livre necesséria sob os pés do utilizador precisa
ser observada quando se usa um sistema de intercepta-
G&o contra quedas a fim de se evitar um impacto com
objetos ou o piso. E necessério observar também o ma-
nual de uso do sistema de intercepgao contra quedas.
Além disso, é necessério levar em consideragdo tam-
bém o alongamento do cinto (Hs) que ocorre ap6s uma
carga causada queda que é de no maximo 26 cm.

8 Uso de lago de material removivel e posicionavel a
vontade até no max. 5 kg

O lago de material pode ser posicionado a vontade e
serve de lugar para clicar e manter os talabartes. Tratan-
do-se de uma carga com um peso superior a 5 kg o lago
de material ira se desfazer.

Esse lago de material ndo é um equipamento de prote-
Gdo pessoal (EPP)!



9 Colocagéo e uso de lago de material adicional de
até 25 kg
Esse lago de material ndo é um EPP!

10 Indicador de queda
O cinto deve ser descartado quando o indicador de que-
da estiver visivel.Vide também 13.

MANUTENQI\O, ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
11 Armazenamento e transporte corretos

Para fins de protegéo durante o transporte e o armaze-
namento devem ser utilizados envélucros préprios para
transporte e armazenamento. Armazenar protegido de
4gua, irradiag&o ultravioleta, cargas mecanicas, substan-
cias quimicas e sujeira.

12 Reparagao

Limpar produtos sujos com &gua morna (se necessario
usar sabdo neutro), enxaguar bem e secar a temperatura
ambiente. Jamais secar em secadoras de roupa ou proxi-
mo a aquecedores. Conforme a necessidade podem ser
utilizados desinfetantes a base de élcool (por ex. isopro-
panol) usualmente encontrados no mercado. As articula-
¢Oes de pegas metdlicas precisam ser periodicamente
lubrificadas com ¢leo isento de substancias 4cidas ou
com um produto a base de PTFE ou silicone. Tal procedi-
mento também deve ser feito apos a limpeza.

DURABILIDADE E SUBSTITUI(;L_\O

13a Durabilidade méxima em anos. A durabilidade méaxi-
ma corresponde & data de fabricagéo até o momen-
to no qual a pega precisa ser retirada de uso. Produ-
tos de fibras sintéticas (poliamida, poliéster,
Dyneema®, aramid, Vectran®) estdo sujeitos & uma
certa fadiga mesmo quando estdo fora de uso. A
sua durabilidade depende sobretudo da intensidade
dos raios ultra-violetas e das demais condigdes cli-
méticas sob as quais ele fica exposto. A resisténcia
das fibras de Aramid contra raios ultra-violetas é
baixa e, portanto, elas ndo devem ficar permanente-
mente expostas ao sol.
Fibras de polietileno altamente robustas tém um
ponto de fundigéo mais baixo (140°C) do que outras
fibras sintéticas e um coeficiente de atrito bem mais
baixo, o que faz com que sob certas circunstancias

seja mais dificel controlar tais produtos texteis du-
rante o uso.

13b Durag&o da vida Util méxima em anos sendo utiliza-
do corretamente sem desgastes visiveis e sob con-
digdes ideais de armazenamento. A durag&o da vida
(til corresponde a data do primeiro uso até a data na
qual deve ser descartado. O produto precisaréa ser
retirado de uso apés o fim da duragao da vida util ou
o mais tardar apds o fim da durabilidade méxima.

Uso frequente ou carga extremamente alta podem preju-
dicar substancialmente a durabilidade.

Portanto, antes de usar o produto é necessario controlar
se existem possiveis danos e se esta funcionando corre-
tamente. Se algum dos pontos a seguir for pertinente, o
produto precisara ser retirado de uso imediatamente e
precisara ser encaminhado a um técnico ou ao fabrican-
te para inspegao e/ou reparo (a lista ndo se propde a ser
completa):

- se houver dvida sobre o seu uso seguro;

- se bordas afiadas puderem danificarem a corda ou ferir
o utilizador;

- se houverem sinais externos e visiveis de danos (por ex.
rasgos, deformagéo pléstica);

- se o material apresentar corroses fortes ou tiver en-
trado em contato com produtos quimicos;

-em caso de danos das bordas das fitas ou se as fibras
do material da fita estiverem repuxadas;

- se nas fitas que suportam cargas houverem fibras ver-
melhas visiveis;

- se as costuras apresentarem danos visiveis ou sinais de
abrasdo;

- se pegas metalicas estiverem estado sobre arestas vi-
vas;

- se pegas metdlicas apresentarem fortes sinais de abra-
sdo, por ex. devido a falta de material causada por
abrasdo e afins;

- se ndo for mais possivel fechar;

- caso uma queda tenha causado um uma forte carga.

CONTROLE E DOCUMENTA(;I_AO

13c Tratando-se de uso comercial o produto precisa ser
inspecionado periodicamente no minimo uma vez
por ano pelo fabricante, uma pessoa devidamente

instruida ou por um 6rgéo de inspegdo homologado.
Se necessario fazer depois manutengdo no mesmo
ou tiré-lo de uso. Ao fazé-lo é necessério controlar a
legibilidade da identificagéo do produto. Os contro-
les e os trabalhos de manutengéo precisam ser se-
paradamente documentados para cada produto. E
necessario documentar as seguintes informagdes:
Identificagdo e nome do produto, nome do fabrican-
te e dados para contato, identificagéo clara, data da
fabricagdo, data da compra, data do primeiro uso,
data do proximo controle planejado, resultado do
controle e assinatura do técnico responsavel. Ha
um modelo adequado em edelrid.com.

14 Temperatura de uso com o produto seco
Calor, frio, umidade, formag&o de gelo, 6leo e pé podem
prejudicar o funcionamento.

15 Dados para contato

Solicitamos que nos consulte em caso de divida. Os
dados para contato encontram-se no verso.

Os manuais de uso podem ser modificados. A versdo
atual encontra-se sempre em edelrid.com.

16 Departamento competente para a emisséo de certifi-
cado de protétipo da CE do produto.

17 Orgao supervisor da produgio de equipamentos
de protegéo pessoal

IDENTIFICAQ(_)ES NO PRODUTO

Fabricante: EDELRID

Enderego do fabricante

Designagao do produto:

Arnés conforme EN 361, ANSI/ASSP 7359.11

Modelo: Flex Lite Il

Tamanho

kst YYYY MM: Ano e més da produgéo

Nimero do lote: BBBB XXXXX

Identificagdo: (a ser registrado eventualmente pelo usua-
rio)

C€ 0123: 6rgdo ou instituto supervisor da produgéo do

EPP.

[li ¢ necessdrio ler e respeitar os avisos e instrugées
Arnés segundo EN 361: Marcagdo Ae A/2 (A/2+A/2
= A): Argola de retengdo

Pictogramas para ligar cintos dorsal e esternal
Pictogramas para uso das fivelas (vide 4)

Material: Poliamida = PA; Poliéster = PES; Aluminio =
ALU; Ago = Steel

DECLARAQAO DE CONFORMIDADE

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que
as exigéncias basicas e as normas relevantes estdo de
acordo com o regulamento da UE 2016/425.A declara-
¢do de conformidade original pode ser consultada no
seguinte Link na Internet: edelrid.com/...

Os nossos produtos séo fabricados com o méaximo cui-
dado. Caso, no entanto, surjam motivos justos para re-
clamagao, solicitamos que comunique o nimero do lote.

Reserva-se o direito & alteragdes técnicas.



Flex Lite Il
Fangsele iht. EN 361:2002, ANSI/ASSP Z359.11-2021

Dette produkt overholder PPE-forordningen (EU)
2016/425.

GENERELLE SIKKERHEDS- OG ANVENDELSES-
ANVISNINGER

Dette produkt er en del af de personlige vaernemidler
(PPE) for at beskytte mod fald fra hejder og bar kun bru-
ges af én person. Denne brugsvejledning indeholder
vigtige anvisninger til en korrekt og praktisk brug af ud-
styret. Disse anvisninger skal vaere forstaet helt, for pro-
duktet bruges, og skal overholdes helt under brugen.
Forhandleren skal stille denne dokumentation til radig-
hed for brugeren pé det sprog, der tales i anvendelses-
landet, og dokumentationen skal opbevares sammen
med udstyret, s& laenge dette anvendes. Det er ikke nok
kun at laese brugsvejledningen, dette kan ikke erstatte
erfaring, eget ansvar og viden om de farer, der opstar i
forbindelse med bjergbestigning, klatring og arbejder i
hejde og dybde og fritager derfor ikke brugeren for den
risiko, brugeren selv ma tage. Produktet ma kun bruges
af uddannede og erfarne personer eller personer under
vejledning og opsyn af uddannede og erfarne personer.
Produktet mé kun bruges sammen med CE-maerkede
komponenter inden for personlige vaernemidler som be-
skyttelse mod fald. Kombineres dette produkt med andre
komponenter er der fare for, at de pévirker hinanden
indbyrdes under anvendelsen. Brugeren eller personen
med opsyn er ansvarlig for at udstyrets dele og anhug-
ningspunkterne er kompatible med hinanden. Dérligt fy-
sisk eller psykisk helbred kan udgere en sikkerhedsrisiko
béade under normale omstaendigheder og i nadstilfzelde.
Bjergstigning, klatring og arbejder i hojde samt dybde er
som regel forbundet med ikke-synlige risici og farer pga.
ydre pévirkninger. Fejl og uagtsomhed kan forarsage al-
vorlige ulykker, skader og endda vaere livsfarligt. Udstyret
mé pa ingen made aendres, hvis dette ikke er anbefalet
skriftligt af producenten. Udstyrets brugsklare tilstand
og korrekte funktion skal kontrolleres og sikres for og
efter hver brug. Produktet skal kasseres med det sam-
me, hvis der er tvivl om dets sikkerhed. Producenten

patager sig intet ansvar i tilfaelde af misbrug og/eller
forkert brug. Brugerne eller de ansvarlige heefter selv og
beerer alene risikoen. Overhold ogsa nationale regler for
produktets anvendelse. Produkter til personlige veer-
nemidler er udelukkende godkendt til sikring af personer.
For udstyret bruges, skal brugerne udfeerdige et red-
ningskoncept, som sikrer, at en person, der styrter under
brugen af de personlige veernemidler, hurtigt, sikkert og
effektivt kan reddes.

Produkterne har mange forskellige anvendelsesmulighe-
der. Men kun de teknikker, der er beskrevet i brugsvej-
ledningen og som er godkendte, daekkes af garantien.
OBS: Tilsideszettelse af denne brugsvejledning kan med-
fore alvorlige kvaestelser og kan veere livsfarligt.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING
AF ILLUSTRATIONERNE

Fangseler iht. EN 361 er en del af et faldsikringssystem
og bruges forst og fremmest som et faldsikringssystem
til kroppen efter et styrt.

Haenger en person i beeltet uden at bevaege sig, kan det
medfere alvorlige eller livsfarlige kvaestelser (haengetrau-
me). Beskyttende tiltag mod haengetraume kan veere:
Brug af et siddebreet, regelmaessig bevaegelse af ben,
tilstraekkelige lange pauser, hurtig redning i nedstilfeelde.
Overbelastning eller dynamisk belastning af produktet
kan ikke kun beskadige produktet, men ogsé det anvend-
te reb eller andre dele.

Brug ikke selen i naerheden af bevaegelige maskiner eller
elektriske farekilder.

Anhugningspunkter

Det er afgarende for sikkerheden, at anhugningsmidlets
eller anhugningspunktets position samt arten af det ar-
bejde, der skal udferes, fastsattes saledes, at faren for
et frit fald og en eventuel faldhgjde minimeres sa meget
som muligt. For der kan bruges et faldsikringssystem,
skal det sikres, at der er nok plads under brugeren (inklu-
sive eventuelle tilbygninger). For at undga hej belastning
og sving pga. styrt skal anhugningspunktet til sikringerne
altid holdes sa lodret som muligt over den person, der er
sikret. Skarpe kanter, grater og klemning kan forringe
styrken farligt. Kanter og grater pa strukturer i veer-

nemidlets arbejdsomrade skal afdaekkes med egnede
hjeelpemidler, hvor det synes nedvendigt. Anhugnings-
punktet og anhugningsmidlet skal kunne klare de belast-
ninger, der matte kunne regnes med i det vaerst taenkeli-
ge tilfeelde. Ogsa selv om der bruges energiabsorbere
(iht. EN 355), skal anhugningspunkterne kunne klare en
kraft pa mindst 12 kN. Se ogsa EN 795. Anhugnings-
punkterne iht. ANSI/ASSE 7359.18 skal kunne holde til
mindst 3100 Ibs (22,2 kN) eller skal forsynes med en
sikkerhedsfaktor pa 5 (hvis dette fastleegges og overva-
ges af en sagkyndig person); Den lavere af de to veerdier
kan veelges.

1 Storrelsestabel

2 Nomenklatur
A: Halvt, sternalt selegje A/2 iht. EN 361, ANSI
7359.11. Begge A/2 ojer skal bruges
B: Dorsalt selegje iht. EN 361, ANSI Z359.11. Seleojet
kan holdes opret med den monterede velcrolukning
og mé ogsa bruges uden velcrolukning
: Slide Block spaende
Materialelokker, der kan rives af/positioneres efter
onske, til maks. 5 kg
Double Lock spaende
Benpolstring
Faldindikator
: Opbevaringslaske
Tekstfelt og markering
NFC-chip
Beskyttelses- og glideplade
Ekstra materialelokke
: Materialelomme

o0
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3 Placering af baelte

3a - c Selen placeres i siden (som en jakke).

3e - f Kontrollér, om Double Lock spaenderne er korrekt
tilordnet, nar de lukkes ved benene og hoften. Veer
opmaerksom pa maerkningen! (Ben - venstre og
hojre).

4 Brug af spaende

4a Double Lock spaende

4b Slide Block spaende

Kontrollér alle lukke- og indstillingsdele regelmaessigt.

5 Justering af sele
5a - ¢ Skulde-/ben- og brystseler strammes.
5d - e Overskydende seleband foldes veek.

6 Selen sidder korrekt

6a Skulderpolsteret ber slutte teet til nakkeansatsen.

6b Skulderpolster for lavt.

6c - e Position af det tekstile hofteled.

For baeltet bruges, skal brugeren udfere et haengeforsog
et sikkert sted, s& baerekomforten og indstillingsmulighe-
derne testes til den enskede brug.

7 Anvendelse iht. EN 361, ANSI Z359.11

Selen forbindes sikkert med et rednings- eller faldsik-
ringssystem via selegjnene (A eller A/2). Forbindelses-
leddene skal overholde EN 362, ANSI Z359.12. En tvaer-
gaende belastning af forbindelsesleddene ber undgés.
Skal de forreste selegjer A/2 bruges, skal begge ojer
forbindes med forbindelsesleddene. Faldsikringssyste-
merne kan veere udstyret med eller uden falddeempende
elementer. | tilfeelde af styrt skal faldsikringssystemerne
reducere de optreedende fangkreefter til et niveau, der
kan tales af kroppen (6 kN). Forbindelsesleddene ma
ikke overstige en samlet leengde pé 2,0 m inklusive ener-
giabsorber og forbindelsesled. Energiabsorberne og dis-
ses systemer skal overholde EN 355 eller ANSI Z359.13.
Der mé kun bruges en fangsele i et faldsikringssystem
int. EN 361, ANSI Z359.11! Inden anvendelse af et fald-
system skal man kontrollere, at det nedvendige frie
faldrum pa arbejdspladsen under brugeren findes. Skal
selen bruges til en belastning p& mere end 100 kg, skal
faldsikringssystemet veere egnet til denne belastning.
Der skal tages hojde for den foreskrevne frie hejde under
brugerens fodder under brugen af et faldsikringssystem,
for at kunne hindre et sammensted med ting eller jord.
Faldsikringssystemets brugsvejledning skal ogsa veere
leest. Selens forleengelse (Hs) skal undersages efter en
belastning fra et styrt og ma maksimal vaere 26 cm.

8 Materialelokker, der kan rives af/positioneres ef-
ter anske, til maks. 5 kg

Materialelokken kan positioneres efter enske og bruges

som holdemulighed til forbindelsesleddene. Materiale-

lokken lesner sig ved en belastning pa mere end 5 kg.

Denne materialelokke er ikke et personligt veernemiddel!



9 Placering og brug af ekstra materialelokker op til
k;
Denne materialelokke er ikke et personligt veernemiddel!

10 Faldindikator
Selen skal smides ud, nar faldindikatoren kan ses. Se
ogsé 13

VEDLIGEHOLDELSE, OPLAGRING OG TRANSPORT
11 Korrekt oplagring og transport

Der ber bruges en transport- eller opbevaringsbeholder
for at beskytte produktet under transport og oplagring.
Beskyt mod vand, UV-lys, mekanisk belastning, kemikali-
er og snavs.

12 Vedligeholdelse

Vask snavsede produkter i lunkent vand (efter behov
med neutral saebe), skyl dem grundigt rene og lad dem
torre ved stuetemperatur. De ma ikke terres i torretumb-
lere eller i naerheden af radiatorer. Der kan bruges gaeng-
se desinficeringsmidler baseret pa alkohol (f.eks. isopro-
panol) efter behov. Leddene pa metaldelene skal
jeevnligt samt efter rengering smeres med syrefri olie el-
ler et middel pa basis af PTFE eller silikone.

BRUGSTID OG UDSKIFTNING

13a Maksimal brugstid i ar. Den maksimale brugstid sva-
rer til tiden fra fremstillingsdatoen indtil kasserings-
tidspunktet. Produkter af kemiske fibre (polyamid,
polyester, Dyneema®, aramid, Vectran®) er, ogsé
selv om de ikke bruges, udsat for en vis aldning;
Brugstiden afhaenger iseer af intensiteten af den ul-
traviolette straling samt andre klimaforhold, som
rebet udsaettes for. Fibre af aramid har en ringe
modstand mod ultraviolet straling og ber derfor ikke
udsaettes permanent for sollys.
Robuste fibre af polyethylen har et lavere smelte-
punkt (140 °C) end andre syntetiske fibre og en
meget lavere friktionskoefficient, hvilket kan gere
det sveerere at kontrollere tekstilprodukterne under
brugen.

13b Maksimal brugstid i &r ved korrekt brug uden synligt
slid samt optimale opbevaringsforhold. Brugstiden
svarer til tiden fra den ferste brug til kasseringstids-

punktet. Produktet skal kasseres efter brugstiden
eller senest efter den maksimale brugstid.

Hyppig brug eller ekstrem hej belastning kan forringe
brugstiden betydeligt.

Derfor skal produktet kontrolleres for mulige skader og
korrekt funktion fer brugen. Passer et af de felgende
punkter, skal produktet frasorteres med det samme og
afleveres hos en sagkyndig eller producenten til inspekti-
on og/eller reparation (listen er ikke fuldsteendig):

- hvis der er tvivl om dets sikre anvendelse;

- hvis skarpe kanter kan beskadige rebet eller kvaeste
brugeren;

- hvis der er ydre synlige tegn pa skader (f.eks. revner,
plastisk deformation);

- hvis materialet er meget korroderet eller har veere i kon-
takt med kemikalier;

- ved beskadigelse af remkanterne eller hvis fibre er truk-
ket ud af remmaterialet;

- hvis de rede fibre bliver synlige pé seler, der udsaettes
for belastning;

- hvis der er synlige beskadigelser eller slitage af semmene;

- hvis metaldelene 14 pa skarpe kanter;

- hvis metaldele har slidmaerker, f.eks. pga. afslibning;

- hvis Idsemekanismen ikke leengere kan lukke;

- hvis der er sket en hard faldbelastning.

KONTROL OG DOKUMENTATION

13c Bruges produktet kommercielt, skal det regelmaes-
sigt og mindst én gang om déret kontrolleres af
producenten, en sagkyndig person eller et god-
kendt testinstitut; Om nedvendigt skal det derefter
vedligeholdes eller ogsé kasseres. | denne forbin-
delse skal ogsé produktmaerkningens lzeselighed
kontrolleres. Kontrollerne og vedligeholdelsesar-
bejderne skal dokumenteres separat for hvert pro-
dukt. Felgende oplysninger skal dokumenteres:
Produktbetegnelse og -navn, producentens navn og
kontaktoplysninger, entydig identifikation, fremstil-
lingsdato, kebsdato, dato for ferste anvendelse,
dato for naeste planmaessige kontrol, kontrollens
resultat og underskrift fra den ansvarlige, sagkyndi-
ge person. Der findes en egnet skabelon pa
edelrid.com.

14 Brugstemperatur i tor tilstand
Varme, kulde, fugt, tilisning, olie og stev kan pavirke funk-
tionen.

15 Kontaktoplysninger

Kontakt os, hvis du har spergsmal. Kontaktoplysningerne
stér pé bagsiden.

Brugsvejledninger er underlagt aendringer. Du finder altid
den seneste udgave under edelrid.com.

16 Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udstedelsen
af produktets EU-typeafprovningsattest.

17 Den overvagende institution for produktionen af
personlige vaernemidler

MZRKNINGER PA PRODUKTET
Producent: EDELRID

Producentens adresse
Produktbetegnelse:

Selegje iht. EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Model: Flex Lite Il

Sterrelse

kst YYYY MM: Fremstillingsér og -méaned

Flex Lite Il
Szelki bezpi fistwa zgodne z wy iami norm
EN 361:2002, ANSI/ASSP Z359.11-2021

Produkt spetnia wymagania rozporzadzenia (UE)
2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej.

OGOLNE ZASADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Produkt ten stanowi cze$¢ $rodkéw ochrony indywidual-
nej zabezpieczajacych przed upadkiem z wysokosci i
powinien by¢ uzywany przez jedna osobe. Niniejsza in-
strukcja uzytkowania zawiera wazne zasady dotyczace

Batchnummer: BBBB XXXXX

Identifikation: (skal i giver fald udfyldes af brugeren selv)
C€ 0123: Overvagningsorgan for PSU-produktion.

[1f Advarslerne og vejledningerne skal laeses og overhol-
des

Faldsele iht. EN 361: Markering Aog A/2 (A/2 +A/2 =
A): Redningsslynge

Piktogrammer til placering af selen dorsalt og sternalt
Piktogrammer til brug af spaenderne (se 4)

Materiale: Polyamid = PA; Polyester = PES; Aluminium =
ALU; Stal = Steel

OVERENSSTEMMELSESERKLZRING

Hermed erkleaerer EDELRID GmbH & Co. KG, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med de grundlaeggende krav
og de relevante forskrifter i forordningen 2016,/425/EU.
Den originale overensstemmelseserklaering kan hentes
pé felgende internetside: edelrid.com/...

Vores produkter fremstilles med sterst mulig omhu. Skul-
le der alligevel vaere berettiget grund til klage, fér vi brug
for batchnummeret.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

prawidtowego i praktycznego uzytkowania produktu. Za-
sady te nalezy zrozumie¢ przed uzyciem produktu i prze-
strzegaé ich podczas uzytkowania. Sprzedawca zobowig-
zany jest do udostepnienia tych dokumentow
uzytkownikom w ich wiasnym jezyku. Dokumenty te mu-
523 byé przechowywane przy sprzecie przez caly okres
uzytkowania. Samo przeczytanie instrukcji uzytkowania
w zadnym wypadku nie zastepuje doswiadczenia, wia-
snej odpowiedzialnosci oraz wiedzy o zagrozeniach wy-
stepujacych podczas wspinaczek skatkowych i wysoko-
gorskich, a takze prac na wysokosciach i w wykopach,
jak réwniez nie eliminuje ryzyka, ktére kazdy ponosi we
wiasnym zakresie. Produkt moze by¢ uzytkowany wytgcz-



nie przez przeszkolone i do$wiadczone osoby Iub pod
bezposrednim nadzorem przeszkolonej i doswiadczonej
osoby. Produkt moze by¢ uzywany wytacznie w potacze-
niu z oznaczonymi znakiem CE elementami $rodkéw
ochrony indywidualnej zabezpieczajacymi przed upad-
kiem z wysokosci. W przypadku tacznego uzycia tego
produktu z innymi elementami wystepuje zagrozenie ich
wzajemnego oddziatywania pogarszajacego wiasciwosci
i bezpieczenstwo uzytkowania. Za zgodnos¢ elementow
wyposazenia i punktéw kotwiczacych odpowiada osoba
uzywajaca lub nadzorujgca wyposazenie. Zty stan zdro-
wia fizycznego Iub psychicznego stwarza zagrozenie dla
bezpieczefstwa zaréwno w normalnych warunkach uzy-
wania sprzetu, jak i w sytuacjach krytycznych. Wspinacz-
ki skatkowe i wysokogérskie, a takze prace na wysoko-
Sciach i w wykopach wiaza sie czesto z niedostrzegalnymi
ryzykami i zagrozeniami powodowanymi przez czynniki
zewnetrzne. Btedy i nieuwaga moga skutkowa¢ powazny-
mi wypadkami, obrazeniami, a nawet $miercia. Wyposa-
Zenia nie wolno modyfikowa¢ w zaden sposdb, ktéry nie
jest zalecany na pismie przez producenta. Przed uzyciem
produktu oraz po jego uzyciu nalezy go sprawdzi¢ i za-
pewnic, aby produkt byt w stanie nadajacym sie do uzy-
cia i funkcjonowat prawidtowo. W przypadku wystapienia
watpliwosci co do bezpieczenstwa jego uzytkowania na-
lezy natychmiast zrezygnowac z uzytkowania produktu.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przy-
padku uzycia produktu niezgodnie z jego przeznacze-
niem lub jego nieprawidtowego uzytkowania. Odpowie-
dzialno$¢ i ryzyko ponoszg we wszystkich przypadkach
uzytkownicy i osoby odpowiedzialne. Ponadto zaleca sig
przestrzeganie krajowych przepiséw dotyczacych stoso-
wania produktu. Produkty stanowiace $rodki ochrony in-
dywidualnej stuza wytacznie do zabezpieczania osdb.
Przed uzyciem sprzetu uzytkownicy musza okresli¢ plan
ratunkowy, ktéry zapewni natychmiastowe, bezpieczne i
skuteczne udzielenie pomocy osobie stosujacej Srodki
ochrony indywidualnej w przypadku odpadniecia.
Produkty oferuja szeroka game mozliwosci zastosowa-
nia. Gwarancja obejmuje jednak wytacznie techniki opi-
sane i zatwierdzone w instrukgji uzytkowania.

Uwaga: nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji uzytkowa-
nia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub
$mierci.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE O PRODUKCIE,
OBJASNIENIE RYSUNKOW

Szelki bezpieczenstwa zgodne z norma EN 361 stanowia
element systemu powstrzymywania spadania i stuzg
przede wszystkim jako urzadzenie do podtrzymywania
ciata po upadku.

Nieruchome wiszenie w szelkach moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mier¢ (uraz wskutek wiszenia).
Mozliwe $rodki ochrony przed urazem wskutek wiszenia:
Stosowanie deski do siedzenia, regularne poruszanie
nogami, wystarczajace przerwy, szybkie przeprowadze-
nie akcji ratunkowej w sytuacji krytycznej. Przeciagzenie
lub dynamiczne obcigzenie produktu moze spowodowac
uszkodzenie nie tylko produktu, ale réwniez zastosowa-
nej liny lub innych elementéw.

Nie uzywa¢ szelek w poblizu ruchomych maszyn lub zré-
det zagrozenia elektrycznego.

Punkty kotwiczace

Ze wzgledow bezpieczenstwa konieczne jest okredlenie
potozenia elementu kotwiczacego lub punktu kotwiczg-
cego oraz rodzaju wykonywanej pracy w taki sposéb, aby
zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia swobodnego spada-
nia oraz wysokos¢ ewentualnego upadku. Przed uzyciem
systemu powstrzymywania spadania nalezy upewnic sig,
Zze pod uzytkownikami jest wystarczajaca przestrzen (z
uwzglednieniem wszelkich elementéw nadbudowy). Aby
unikna¢ duzego obciazenia i spadania wahadtowego,
punkt kotwiczenia ze wzgledéw bezpieczefistwa musi
zawsze znajdowac sie jak najbardziej pionowo nad ase-
kurowana osoba. Ostre krawedzie i nierdwnosci oraz za-
gniecenia mogg niebezpiecznie zmniejszy¢ wytrzyma-
fo$¢. Ostre nieréwnosci i krawedzie na konstrukcjach
znajdujacych sie w obszarze roboczym $rodka ochrony
indywidualnej nalezy w razie potrzeby przykry¢ odpo-
wiednimi $rodkami pomocniczymi. Punkt kotwiczenia i
element kotwiczacy musza wytrzymac obciazenia wyste-
pujace w najniekorzystniejszym przypadku. Nawet jesli
stosowane s amortyzatory (zgodne z norma EN 355), to
punkty kotwiczenia muszg wytrzyma¢ obcigzenie wyno-
szace co najmniej 12 kN. Patrz rowniez norma EN 795.
Punkty kotwiczace zgodne z norma ANSI/ASSE 7359.18
muszg wytrzymaé obciazenie wynoszace co najmniej
3100 funtéw (22,2 kN) lub byé poddane wspétczynniko-
wi bezpieczenstwa wynoszacemu 5 (w przypadku ich

ustalenia i nadzorowania przez wiasciwego specjaliste);
mozna wybra¢ mniejsza z tych dwéch wartosci.

1 Tabela rozmiaréw

2 Nazwy elementéw
A: Potéwkowy mostkowy punkt wpiecia A/2 zgodny z
normg EN 361, ANSI Z359.11. Nalezy uzywac obu
punktéw wpiecia A/2

B: Grzbietowy punkt wpigcia zgodny z norma EN 361,
ANSI Z359.11. Punkt wpigcia moze by¢ utrzymywa-
ny w pozycji pionowej za pomoca istniejacego rzepu
i moze by¢ rowniez uzywany bez rzepu
Klamra Slide Block
. Odczepiane i dowolnie pozycjonowane petle sprze-
towe do maks. 5 kg
Klamra Double Lock
Poduszka udowa
. Wskaznik odpadnigcia

Kieszen na elementy wyposazenia

Pole na opis i 0znaczenia

Chip NFC

Plyta ochronno-$lizgowa

Dodatkowa petla sprzetowa
: Kieszen na sprzet
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3 Zakfadanie szelek

3a - ¢ Boczne zaktadanie szelek (tak jak kurtki).

3e - f Przy zamykaniu klamer Double Lock na nogach i
przy biodrach nalezy uwaza¢ na ich prawidtowe
przyporzadkowanie. Przestrzega¢ oznaczenia! (nogi
- lewa i prawa).

4 Obstuga klamer

4 a Klamra Double Lock

4b Klamra Slide Block

Nalezy regularnie sprawdza¢ wszystkie elementy zamy-
kajace i regulacyjne.

5 Ustawianie szelek

5a - ¢ Scigganie paskéw naramiennych, przy nogach i na
klatce piersiowej.

5d - e Chowanie nadmiaru tagmy.

6 Prawidtowe dopasowanie szelek

6 a Wysciétka naramienna powinna przystawac do karku.
6b Wysciotka naramienna umiejscowiona zbyt nisko.
6¢ - e Potozenie tekstylnej klamry biodrowej.

Przed uzyciem szelek nalezy przeprowadzi¢ test zawie-
szenia uzytkownika w bezpiecznym miejscu, aby spraw-
dzi¢ wygode i mozliwosci regulacji podczas zamierzone-
g0 uzytkowania.

7 Zastosowanie zgodnie z EN 361, ANSI Z359.11
Bezpieczne potaczenie szelek z systemem ratowniczym
lub powstrzymywania spadania nastepuje przy punktach
wpiecia (A lub A/2). taczniki musza by¢ zgodne z norma
EN 362, ANSI Z359.12. Nalezy unika¢ poprzecznego
obciazania facznikéw. W przypadku stosowania przed-
nich punktow wpiecia A/2 obydwa punkty musza by¢
zawsze uzyte z lonza. Systemy powstrzymywania spada-
nia moga byé wyposazone w elementy absorbujace
energie lub moga ich nie posiadac. W przypadku upadku
z wysokosSci system powstrzymywania spadania musi
zmniejszy¢ sity amortyzowania dziatajace na ciato uzyt-
kownika do bezpiecznej wartosci (6 kN). Lonze nie moga
przekraczac catkowitej dfugosci 2,0 m wiacznie z amor-
tyzatorem i tgcznikami. Amortyzatory i systemy amorty-
zujace musza by¢ zgodne z norma EN 355 lub ANSI
7359.13. W systemie powstrzymywania spadania wolno
stosowac wytacznie szelki bezpieczenstwa zgodne z nor-
ma EN 361, ANSI Z359.11! Przed uzyciem systemu po-
wstrzymywania spadania nalezy zapewni¢ w miejscu
pracy pod uzytkownikiem wymagang ilo$¢ wolnej prze-
strzeni potrzebnej do powstrzymania upadku. Jezeli szel-
ki sa uzywane z obcigzeniem przekraczajacym 100 kg,
system powstrzymywania spadania musi by¢ odpowiedni
dla danego obciazenia.

Podczas stosowania systemu powstrzymywania spada-
nia nalezy uwzgledni¢ wymagang wolna przestrzen pod
stopami uzytkownika, aby zapobiec uderzeniu w prze-
szkody lub podioze. Nalezy rowniez przestrzegac instruk-
cji uzytkowania systemu powstrzymywania spadania.
Nalezy rowniez uwzgledni¢ wydtuzenie szelek (Hs) po
obcigzeniu w wyniku odpadniecia, ktére wynosi maksy-
malnie 26 cm.



8 Uzytl pianej i dowolnie pozycj -
nej petli sprzetowej do maks. 5 kg

Petla sprzetowa moze by¢ dowolnie pozycjonowana i

stuzy do przypinania lonzy. Przy obcigzeniu przekraczajg-

cym 5 kg petla sprzetowa sie odczepia.

Ta petla sprzetowa nie jest srodkiem ochrony indywidu-

alnej!

9

je i uzy i petl
sprzetowej do 25 kg

Ta petla sprzetowa nie jest srodkiem ochrony indywidual-
nej!

10 Wskaznik upadku
Jezeli widoczny jest wskaznik upadku, szelki nalezy wyco-
fa¢ z uzycia. Patrz réwniez punkt 13

KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
11 Prawidifowe przechowywanie i transport

Aby zabezpieczy¢ produkt podczas transportu i przecho-
wywania nalezy stosowa¢ pojemnik transportowy lub
magazynowy. Przechowywaé w warunkach suchych,
chroni¢ przed promieniowaniem UV, obcigzeniami me-
chanicznymi, chemikaliami i brudem.

12 Konserwacja

Zabrudzone produkty nalezy czysci¢ w letniej wodzie (w
razie potrzeby uzywajac neutralnego mydta), doktadnie
wyptukac i wysuszy¢ w temperaturze pokojowej. W zad-
nym wypadku nie suszyé w suszarkach ani w poblizu
grzejnikéw. W razie potrzeby mozna stosowac ogélnie
dostepne srodki odkazajace na bazie alkoholu (np. izo-
propanolu). Przeguby elementéw metalowych nalezy re-
gularnie oraz po oczyszczeniu smarowac olejem bezkwa-
sowym lub $rodkiem na bazie PTFE lub silikonu.

OKRES PRZYDATNOSCI | WYMIANA

13 a Maksymalny okres przydatnosci w latach. Maksy-
malny okres przydatnosci odpowiada czasowi od
daty produkcji do osiagniecia stanu kwalifikujacego
produkt do wycofania z uzycia. Produkty wykonane
z widkien chemicznych (poliamid, poliester, Dy-
neema®, aramid, Vectran®), nawet nieuzytkowane,
podlegajg pewnemu starzeniu; ich okres przydatno-
Sci zalezy gtéwnie od intensywnosci promieniowania

ultrafioletowego i innych warunkéw klimatycznych,
na ktére sg one narazone. Widkna aramidowe majg
niska odporno$é na promieniowanie UV i dlatego
nie powinny by¢ stale wystawiane na dziatanie pro-
mieni stonecznych.
Widkna polietylenowe o wysokiej wytrzymatosci maja
nizszg temperature topnienia (140°C) niz inne widk-
na syntetyczne i znacznie nizszy wspotczynnik tarcia,
co moze sprawi¢, ze takie produkty tekstylne beda
trudniejsze do kontrolowania podczas uzytkowania.
13b Maksymalny okres uzytkowania w latach przy prawi-
dtowym uzytkowaniu bez widocznego zuzycia i przy
optymalnych warunkach przechowywania. Okres
uzytkowania odpowiada czasowi od pierwszego uzy-
cia do osiggniecia stanu kwalifikujacego produkt do
wycofania z uzycia. Po uptywie okresu uzytkowania
lub najpdzniej po uptywie maksymalnego okresu
przydatnosci produkt nalezy wycofa¢ z uzycia.

Czeste uzytkowanie lub bardzo duze obcigzenia moga

znaczaco skroci¢ okres przydatnosci.

Dlatego przed uzyciem produktu nalezy zawsze spraw-

dzaé, czy dziata on prawidtowo i czy nie jest uszkodzony.

W przypadku wystapienia ktdrejkolwiek z ponizszych sy-

tuacji nalezy natychmiast zrezygnowac z uzytkowania

produktu i przekaza¢ go wiasciwemu specjaliscie lub

producentowi w celu przeprowadzenia kontroli lub na-

prawy (podana lista nie jest wyczerpujaca):

-w przypadku watpliwosci co do jego bezpiecznego sto-
sowania;

- jesli ostre krawedzie mogtyby uszkodzi¢ ling lub zrani¢
uzytkownikéw;

- jezeli widoczne sg zewnetrzne oznaki uszkodzenia (np.
pekniecia, odksztatcenia plastyczne);

- jezeli materiat jest silnie skorodowany Iub miat kontakt
z chemikaliami;

- jezeli krawedzie tasmy sg uszkodzone lub jezeli z mate-
riatu taSmy powyciagane sa nitki;

- jezeli na tasmach no$nych widoczne sg czerwone wiék-
na;

-w przypadku widocznych oznak uszkodzenia lub prze-
tarcia szwow;

- jesli elementy metalowe opieraty sig o ostre krawedzie;

- jezeli elementy metalowe maja wyrazne $lady starcia,
np. doszto do ubytku materiatu;

- jesli nie mozna zamkna¢ zamka;
- jesli miato miejsce silne obciazenie w wyniku odpadnie-
cia.

KONTROLA | DOKUMENTACJA

13¢ W przypadku uzytkowania komercyjnego produkt
musi by¢ regularnie, co najmniej raz na rok, kontro-
lowany przez producenta, wiasciwego specjaliste
lub zatwierdzony organ kontrolny i w razie potrzeby
musi by¢ nastepnie poddany konserwacji lub wyco-
fany z uzytku. Nalezy przy tym sprawdzi¢ czytelno$é
oznakowania produktu. Kontrole i konserwacja mu-
szg by¢ odnotowane w dokumentacji osobno dla
kazdego produktu. Dokumentacja musi zawiera¢
nastepujace dane: oznaczenie i nazwa produktu,
nazwa i dane kontaktowe producenta, jednoznacz-
ny identyfikator, data produkcji, data zakupu, data
pierwszego uzycia, data nastepnego przegladu
okresowego, wynik przegladu i podpis wiasciwego
specjalisty. Odpowiedni wzér mozna znalezé na
stronie edelrid.com.

14 Temperatura uzytkowania w stanie suchym
Wysoka temperatura, zimno, wilgo¢, oblodzenie, olej i
kurz moga mie¢ negatywny wplyw na dziatanie produktu.

15 Dane kontaktowe

w razie jakichkolwiek pytan prosimy o kontakt. Dane
kontaktowe znajdujg sie na odwrocie.

Instrukcje uzytkowania moga ulec zmianie. Najnowsza
wersje mozna zawsze znalez¢ na stronie edelrid.com.

16 Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za wydanie
certyfikatu badania typu UE dla produktu.

17 Organ nadzorujacy produkcje $rodkéw ochrony
indywidualnej

OZNACZENIA NA PRODUKCIE

Producent: EDELRID

Adres producenta

Nazwa produktu:

Szelki bezpieczenstwa zgodne z norma EN 361, ANSI/
ASSP 7359.11

Model: Flex Lite Il

Rozmiar
ks RRRR MM: Rok i miesigc produkcji
Numer partii: BBBB XXXXX

Identyfikacja: (ewentualnie wpisuje sam uzytkownik)

C€ 0123: organ nadzorujacy produkcje $rodkéw ochro-
ny indywidualnej

Nalezy przeczyta¢ ostrzezenia i instrukcje oraz prze-
strzegac ich

Szelki bezpieczenstwa zgodne z normg EN 361: ozna-
czenie Aoraz A/2 (A/2 + A/2 = A): punkt wpiecia
Piktogramy pokazujace umiejscowienie punktow wpiecia
grzbietowego i mostkowego

Piktogramy dotyczace uzycia klamer (patrz punkt 4)
Materiat: polyamid = PA; poliester = PES; aluminium =
ALU; stal = Steel

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze artykut ten jest
zgodny z zasadniczymi wymogami i odpowiednimi prze-
pisami rozporzadzenia UE 2016/425. Oryginalna dekla-
racja zgodnosci dostepna jest pod nastgpujacym adre-
sem internetowym: edelrid.com/...

Produkty naszej firmy wytwarzane sa z najwyzsza staran-
noscia. Jesli mimo to wystepuje powdd do uzasadnionej
reklamacji, prosimy o podanie numeru partii.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicz-
nych.



Flex Lite Il
Séakerhetssele enligt EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

Denna produkt motsvarar forordningen om personlig
skyddsutrustning (EU) 2016/425.

ALLMANNA SAKERHETS- OCHANVANDNINGS-
HANVISNINGAR

Denna produkt &r en del av en personlig skyddsutrust-
ning (PSU) till skydd mot fall fran hojder och bér tillord-
nas en person. Denna bruksanvisning innehaller viktig
information for korrekt och praktisk anvandning. Dessa
instruktioner maste férstés innan produkten anvands
och maste foljas under anvandning. Dessa dokument
méste goras tillgdngliga fér anvindarna pé destinations-
landets sprék av aterforsaljaren och maste forvaras till-
sammans med utrustningen under hela anvandningspe-
rioden. Att enbart ldsa denna information kan dock
aldrig ersétta erfarenhet, personligt ansvar och kunskap
om de faror som uppstér vid bergsklattring, kl4ttring och
arbete pa héjd och djup och befriar dig inte fran den risk
du méaste bara personligen. Far endast anvandas av utbil-
dad och erfaren personal eller under instruktion och
uppsikt. Produkten far endast anvdndas tillsammans
med CE-markerade komponenter i personlig skyddsut-
rustning som skydd mot fall. Om denna produkt kombi-
neras med andra komponenter finns det risk fér dmsesi-
dig interferens under anvéndning. Anvéndaren eller
uppsynsperson &r ansvarig fér kompatibilitet hos utrust-
ningskomponenter och befastningspunkter. Dalig fysisk
eller psykisk hélsa kan utgdra en sékerhetsrisk under
normala omstandigheter och i en nddsituation. Bergstig-
ning, klattring och arbete pa héjder och i djup &r forbund-
na med icke uppenbara risker och faror genom yttre pa-
verkan. Fel och slarv kan leda till allvarliga olyckor,
skador eller till och med dédsfall. Utrustningen far ej pa
nagot satt férandras pa annat an av tillverkaren skriftligt
rekommenderat vis. Utrustningens anvéndbara skick
och korrekt funktion méste kontrolleras och sakerstéllas
fore och efter varje anvandning. Produkten maste ome-
delbart kasseras om det finns minsta tvivel om dess sé&-
kerhet vid anvandning. Tillverkaren friskriver sig fran allt

ansvar vid situationer som uppkommer till foljd av miss-
bruk och/eller felanvéndning av utrustningen. Ansvaret
och risken bérs i alla fall av anvdndarna eller de ansvari-
ga. Det rekommenderas att dven de nationella reglerna
fér anvéndning av produkten féljs. PSU-produkter &r en-
dast godkanda till sékring av personer. Innan utrustning-
en anvdnds maste anvandarna definiera en raddnings-
plan som sékerstéller att en person som faller i PSU kan
raddas omedelbart, sdkert och effektivt.

Produkterna erbjuder valdigt ménga olika anvandnings-
mojligheter. Garantin géller dock endast for de tekniker
som beskrivs och &r godkénda i bruksanvisningen.

OBS! Foljs denna bruksanvisning ej kan detta leda till
allvarliga skador eller till och med dédsfall.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING AV
BILDERNA

Sékerhetsselarna enligt EN 361 &r en del av fallskydds-
systemet och fungerar i forsta hand som ett hallarsystem
for kroppen efter ett fall.

Liviést hdngande i selen kan leda till svara skador och
dven till dodsfall (héngtrauma). Skyddsétgarder mot sus-
pensionstrauma kan vara: Anvéndning av sittbréda, re-
gelbunden rorelse av benen, tillrdckliga pauser, snabb
réddning i en nédsituation. Overbelastning eller dyna-
misk belastning av produkten kan skada inte bara pro-
dukten utan &ven repet eller andra delar som anvénds.
Anvénd inte selen i nérheten av rorliga maskiner eller
elektriska riskkallor.

Beféastningspunkter

Avgbrande for sdkerheten ar att ldgga fast befdstnings-
medlets eller beféstningspunktens position och typ av
jobb som ska utfras pa ett sadant satt att faran for fall
samt mojlig fri fall héjd minimeras. Innan ett fallskydds-
system anvands maste det sékerstéllas att det finns till-
rackligt med utrymme under anvandaren (inklusive even-
tuella strukturer). Fér att undvika héga belastningar och
pendlande fall méste beféstningspunkten for sakring all-
tid vara sa vertikal som méjligt, ovanfor personen som
skall sakras. Vassa kanter, grader och kldmningar kan
reducera héllfastheten pa ett farligt satt. Kanter och asar
pa konstruktioner i arbetsomréadet for personlig skydds-

utrustning ska vid behov tdckas med lémpliga hjélpme-
del. Befastningspunkten och befastningsmedlet méste
halla for de belastningar som i varsta fall kan forvéntas.
Aven om fallddmpare (enligt EN 355) anvands maste
beféstningspunkterna klara en kraft pa minst 12 kN. Se
dven EN 795. Beféstningspunkter enligt ANSI/ASSE
7359.18 maste klara minst 3100 Ibs (22,2 kN) eller vara
multiplicerade med en sékerhetsfaktor pa 5 (om detta
laggs fast och dvervakas av en fackkunnig person), det
lagre av dessa bada varden kan véljas.

1 Storlekstabell

2 Nomenklatur
A: Halv, bakre uppfangningségla A/2 enligt EN 361,
ANSI Z359.11. Bada A/ 2-Gglorna maste anvandas
B: Bakre uppfangningsogla enligt EN 361, ANSI
7359.11. Uppfangningsdglan kan hallas upprétt med
den befintliga kardborren och far dven anvandas
utan kardborre
: Slide Block-spéanne
. Avdragbara/fritt placerbara materialoglor upp ftill
max. 5 kg
Double Lock-spénne
Bendynor
Fallindikator
Férvaringsflik
Textfalt och mérkning
NFC-chip
Skydds- och glidplatta
Extra materialogla
: Materialvdska

o0
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3 Satta pa selen

3a - c placering av selen pa sidan (som en jacka).

3e - f Setill att spannena sitter ratt vid Isning av Double
Lock-spannena pa benen och héfterna. Beakta
markeringarna! (Benen - vénster & hoger)

4 Anvéndning av spénnena
4a Double Lock-spanne
4b Slide Block-spénne

Kontrollera alla slitage- och justeringselement regelbun-
det.

5 Justering av selen
5a - ¢ Spanning av axel-/ben- och bréstbanden.
5d - e Nerpackning av dverflodigt selband.

6 Korrekt placering av selen

6a Axeldynan bor avsluta jgmnt med nacken.
6b Axeldynan for langt ner.

6c - e Position hos den textila hoftlanken.

Innan selen anvdnds méste ett hangningstest utforas pa
en séker plats for att kontrollera komfort och justerbar-
het vid avsedd anvéndning.

7 Anvéndning enligt EN 361, ANSI Z359.11

Saker koppling av selen till ett raddnings- och fallskydds-
system grs pa sakerhetsoglorna (A eller A/2). Kopplings-
delar maste uppfylla EN 362, ANSI Z359.12. Tvérbelast-
ningar pa kopplingsdelar ska undvikas. Vid anvandning av
de frémre sékerhetsoglorna A/2 maste alltid bada 6glorna
anvéndas med kopplingsdon. Fallskyddssystem kan vara
utrustade med eller utan fallddmpande element. Fall-
skyddssystem méste reducera uppfangningskrafterna vid
ett fall till kroppskompatibelt vérde (6 kN). Kopplingsdo-
nen far inte verskrida en total langd pa 2,0 m inklusive
fallddmpare och kopplingsdelar. Falldédmpare och falldam-
parsystem maste uppfylla EN 355 eller ANSI Z359.13. |
ett fallskyddssystem far endast en sékerhetssele enligt
EN 361, ANSI Z359.11 anvdndas! Innan ett fallskyddssys-
tem anvénds maste sékerstallas att tillréckligt med utrym-
me star till férfogande under anvdndaren. Om selen
anvands for en last pa mer an 100 kg maste fallskydds-
systemet vara lampligt fér den specifika lasten.

Den nddvandiga fria hojden och anvandarnas f6tter més-
te tas med i berdkningen vid anvéndning av ett sdker-
hetssystem fér att frhindra en krock med foremal eller
marken. Sakerhetssystemets bruksanvisning maste ock-
sa tas med i berdkningen. Selens (Hs) tdjning efter en
fallbelastning méste ocksa tas med i berdkningen och
uppgar maximalt till 26 cm.

8 Anvéndning av avdragbara/fritt placerbara materi-
alogla upp till max. 5 kg

Materialdglan kan placeras fritt och fungerar som parke-

ringsplats for kopplingsdon. Vid en last pa mer an 5 kg

lossar materialdglan.



Denna materialdgla &r inte nagon personlig skyddsut-
rustning!

9 Fastsattning och anvdndning av extra materialdgla
upp till 25 kg

Denna materialdgla &r inte nagon personlig skyddsut-

rustning!

10 Fallindikator
Selen maste sorteras bort om fallindikatorn syns. Se
dven 13.

UNDERHALL, LAGRING OCH TRANSPORT

11 Korrekt lagring och transport

En transport- resp. lagringsbehéllare bor anvandas som
skydd vid transport och lagring. Lagras skyddat mot vat-
ten, UV-stréining, mekanisk belastning, kemikalier och
smuts.

12 Underhall

Rengdr smutsiga produkter i handvarmt vatten (vid be-
hov med neutral tval), skdlj av ordentligt och torka i
rumstemperatur. Torka aldrig i torktumlare eller i nérhe-
ten av vdarmeelement. Vanliga, alkoholbaserade (t.ex.
isopropanol) desinfektionsmedel kan vid behov anvan-
das. Metallkomponenternas leder maste smdrjas med
syrafri olja eller medel baserade pa PTFE eller silikon re-
gelbundet och efter rengdring.

Livsldngd och byte

13a Maximal livsldngd i ar. Den maximala livslangden
motsvarar tiden fran tillverkningsdatumet till dess att
enheten &r redo att kasseras. Produkter av kemiska
fibrer (polyamid, polyester, Dyneema®, Aramid,
Vectran®) &ldras dven utan anvandning; deras livs-
langd beror framst pa intensiteten av ultraviolett stréal-
ning och andra klimatforhallanden som de utsétts for.
Aramid-fibrer har I&g resistens mot UV-stralning och
bdr darfor ej utséttas for kontinuerligt solljus.
Hoghallfasta polyetenfibrer har en ldgre sméltpunkt
(140°C) &n andra syntetfibrer och en mycket ldgre
friktionskoefficient, vilket kan géra sadana textilpro-
dukter svarare att kontrollera under anvandning.

13b Maximal anvandningstid i &r vid korrekt anvandning
utan synligt slitage och optimala lagringsvillkor. An-

véandningstiden motsvarar tiden fran férsta anvand-
ningen tills den &r redo att kasseras. Efter anvand-
ningstiden eller senast efter slutet av den maximala
livslangden ska produkten kasseras.

Frekvent anvandning eller extremt héga belastningar kan

forkorta livslangden avsevart.

Darfor méste produkten kontrolleras pa méjliga skador

och korrekt funktion fére varje anvéndning. Om en av

féljande punkter intraffar s maste produkten genast tas

ur bruk och éverféras till fackkunnig person eller tillver-

karen for inspektion och/eller reparation (listan gor inte

ansprak pa att vara komplett):

- om tvivel rorande séker anvandning bestar;

- ndr skarpa kanter kan skada repet eller skada anvanda-
re;

- om yttre tecken pé skada ar synliga (t.ex. sprickor, plas-
tisk deformation);

- om materialet &r kraftigt korroderat eller kommit i kon-
takt med kemikalier;

-vid skador pé bandkanterna eller om fibrer har dragits
ut ur bandmaterialet;

- om réda fibrer syns pa lastbarande band;

-om sémmarna har synliga skador eller avndtningar;

- om metalldelar vilar pé vassa kanter;

-om metalldelar uppvisar kraftig notning, t.ex. genom
materialborttagning;

- om laset inte ldngre kan sténgas;

- om en hard fallbelastning har uppstatt,

KONTROLL OCH DOKUMENTATION

13c Vid kommersiell anvéndning méste produkten kont-
rolleras regelbundet, minst en gang om éret, av till-
verkaren, en kvalificerad person eller ett godként
testcenter; vid behov maste produkten sedan un-
derhallas eller kasseras. Aven produktmarkeringens
lasbarhet maste kontrolleras. Kontroll och underhall
méste dokumenteras separat for varje produkt. Fol-
jande information maste registreras: Produktidenti-
fiering och -namn, tillverkarens namn och kontakt-
uppgifter, unik identifiering, tillverkningsdatum,
inkdpsdatum, datum for forsta anvandning, datum
fér ndsta planerade inspektion, resultat av inspek-
tionen och underskrift av den ansvariga, behdriga
personen. En [amplig mall finns under edelrid.com.

14 Anvéandningstemperatur i torrt tillstand
Hetta, kyla, fukt, isbildning, olja och damm kan paverka
funktionen.

15 Kontaktinformation

Kontakta oss om du har fragor. Kontaktinformation finns
pa baksidan.

Bruksanvisningar kan anpassas. Under edelrid.com finns
alltid den aktuellaste versionen.

16 Anmélt organ som ansvarar for att utférda EU-typinty-
get for produkten.

17 Overvakande organ for produktion av personlig
skyddsutrustning

MARKERINGAR PA PRODUKTEN

Tillverkare: EDELRID

Tillverkarens adress

Produktbeteckning:

Sékerhetssele enligt EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Modell: Flex Lite Il

Storlek

ks AAAA MM: Tillverkningsar och manad
Lottnummer: BBBB XXXXX

Identifiering: (maste vid behov anges av anvandaren)
C€0123: dvervakningsorgan fér produktion av personlig
skyddsutrustning.

[13 varningarna och bruksanvisningarna méste lsas och
beaktas

Sékerhetssele enligt EN 361: Markering Aoch A/2 (A/2
+A/2 = A): uppfangningségla

Piktogram for rygg- och bréstkoppling av selen
Piktogram fér anvéndning av spannen (se 4)

Material: Polyamid = PA; Polyester = PES; Aluminium =
ALU; Stal = Steel

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

EDELRID GmbH & Co. KG intygar hdrmed att denna pro-
dukt uppfyller de grundldggande kraven och relevanta
bestdmmelser i EU-férordning 2016/425. Original-for-
sékran om Overensstdmmelse kan laddas ner under fél-
jande I&nk: edelrid.com/...

Vaéra produkter tillverkas med stérsta noggrannhet. Skul-
le det dnda finnas skél for beréttigade klagomal ber vi dig
att uppge lottnummer.

Tekniska féréandringar férbehélls.



Flex Lite Il
Zachycovaci postroj podle EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

Tento vyrobek odpovida nafizeni o osobnich ochrannych
prostredcich (EU) 2016/425.

VSEOBECNE POKYNY K BEZPECNOSTI A K POUZIVANT
Tento vyrobek je soucésti osobnich ochrannych pro-
stfedk(i (OOP) k ochrané proti padim z vysky a mél by
byt pridélen jedné osobé. Tento ndvod k pouZiti obsahuje
dileZité pokyny pro spravné a primérené poufZiti v praxi.
Tyto pokyny je nezbytné pfed pouZitim tohoto vyrobku
obsahové pochopit a musi se dodrzovat béhem pouziva-
ni. Tyto podklady musi prodévajici poskytnout uZivateli v
jazyce zemé urCeni a musi se po celou dobu pouzivani
uchovévat u vybavy. Pouhé precteni navodu k pouZiti
viak nikdy nemiZe nahradit zkusenosti, viastni odpovéd-
nost a znalosti nebezpeci hrozicich pfi horolezectvi, leze-
ni a praci ve vySkach a hloubkéch a vlastni riziko nese
uZivatel. PouZiti je povoleno pouze vyskolenym a zkuSe-
nym osobam nebo s odpovidajicim vedenim a dozorem,
které provadi zkuSena osoba s odpovidajici kvalifikaci.
Vyrobek se smi pouZivat pouze v kombinaci se sou¢astmi
osobnich ochrannych prostfedkd k ochrané pred padem
oznacenymi znackou CE. Pri kombinaci tohoto vyrobku s
jingmi sou¢éstmi hrozi nebezpedi vzajemného negativni-
ho omezeni bezpe¢nosti pfi pouZivani. Za kompatibilitu
soucasti vybaveni a za vazaci body je zodpovédna osoba,
ktera vybaveni pouZivé, nebo osoba provadgjici dohled.
Spatny fyzicky nebo psychicky zdravotni stav predstavu-
je za normalnich okolnosti a v pfipadé nouze bezpe¢-
nostni riziko. Horolezectvi, lezeni a prace ve vyskach a
hloubkéch Casto skryvaji rizika a nebezpeci zplsobend
vnéjsimi vlivy. Chyby a neopatrnost mohou vést k vaznym
nehodam, zranénim nebo dokonce smrti. Vybaveni ne-
smi byt upravovéano zplsobem, ktery neni pisemné dopo-
ruéen vyrobcem. Pfed kazdym pouZitim a po ném musi
byt zkontrolovén a zajistén pouitelny stav a spravna
funkce vybaveni. Vjrobek okamZité vyradte, pokud méte
ity sebemensi pochybnosti o jeho bezpecnosti pfi pouzi-
vani. V pfipadé zneuZiti a/nebo nespréavného pouZiti se
vyrobce zfika veskeré odpovédnosti. Odpovédnost a rizi-

ko nesou ve viech pripadech uZivatelé nebo zodpovédné
osoby. Doporucujeme navic dodrZovat narodni pravidla
pro pouzivani vyrobku. Vyrobky OOP se smi pouzivat vy-
hradné k zajisténi osob. Pfed pouZitim vybaveni musi
uZivatelé definovat koncepci zachrany, ktery zajisti, Ze
osoba, kterd spadne do OOP, miZe byt okamZité, bez-
pecné a efektivné zachranéna.

Vyrobky nabizeji Sirokou kalu moznych aplikaci. Zaruka
se vSak vztahuje pouze na techniky popsané a povolené
v ndvodu k pouZiti.

Pozor: NedodrZeni tohoto ndvodu k pouZiti miZe mit za
nésledek vazna zranéni nebo dokonce smrt.

INFORMACE ~ SPECIFICKE ~ PRO V?ROBEK,
VYSVETLENI OBRAZKU

Zachycovaci postroje podle EN 361 jsou soucasti za-
chytného systému a slouZi v prvni fadé k udrzeni téla na
misté po padu.

Nehybny vis v Gvazku maZe zpUsobit t&Zka zranéni az
smrt (trauma z visu na lané). Ochranna opatfeni proti
traumatu z visu na lané mohou byt: pouZiti sedétka, pravi-
delny pohyb nohou, dostatecné prestavky, rychld zachra-
na v pripadé nouze. Pretizeni nebo dynamické namahani
vyrobku miZe poskodit nejen vyrobek, ale i pouzité lano
nebo jiné dily.

NepouZivejte vazek v blizkosti pohyblivych stroji nebo
zdrojli nebezpedi Urazu elektrickych proudem.

Vézaci body

Pro bezpecnost je rozhodujici uréit polohu vézaciho pro-
stfedku nebo vézaciho bodu a druh provadéné prace tak,
aby se minimalizovalo nebezpedi volného padu a mozna
vyska padu. Pred pouZitim zachytného systému se musi
zajistit, aby byl pod uZivatelem k dispozici dostatecny
prostor (véetné jakychkoliv v misté namontovanych prv-
kd). Aby nedochézelo k vysokému zatizeni a kyvadlovym
paddm, musi byt z bezpeénostnich diivodi vézaci bod
vZdy co nejvice svisle nad jisténou osobou. Ostré hrany,
otfepy a uskfipnuti mohou nebezpecné snizit pevnost.
Hrany a otfepy na strukturach v pracovni oblasti OOP se
musi tam, kde je to potieba, zakryt vhodnymi pomiicka-
mi. Vézaci bod a vézaci prostfedek musi odolat zatizenim

va tlumi¢ padu (podle EN 355), musi byt vazaci body
schopné absorbovat sflu nejméné 12 kN. Viz také EN
795. Vézaci body podle ANSI/ ASSE Z359.18 musi vydr-
Zet zatizeni nejméné 22,2 kN (3100 Ibs) nebo musi spl-
fiovat bezpecnostni faktor 5 (pokud jsou tyto body stano-
veny a kontrolovany kompetentni osobou); je mozné
zvolit nizsi z obou hodnot.

1 Tabulka velikosti

2 Nézvoslovi
A: Polovicni, hrudni jistici oko A/2 podle EN 361, ANSI
7359.11. Musi se pouZit obé oka A/2.
B:  Zadové jistici oko podle EN 361, ANSI Z359.11. Jisti-
ci oko Ize udrZovat ve svislé poloze pomoci suchého
Zipu a Ize jej pouZit i bez suchého zipu
Pfezka Slide Block
: Odtrhnutelné/volné polohovatelna poutka na mate-
ridl do max. 5 kg
Pfezka Double Lock
Polstrovani nohou
Indikator padu
: Ulozné poutko
Pole pro popis a oznaceni
NFC &ip
Ochrann a kluzna deska
Pfidavné poutko na materiél
: Taska na material
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3 Nasazeni (vazku

3a - ¢ Bo&ni nasazeni tvazku (jako vesty)

3e-f Pfi zapinani prezek Double Lock na nohou a ky¢-
lich dbejte na spravné prirazeni. Ridte se znade-
nim! (nohy - vlevo a vpravo)

4 Nastavovani prezek

4a Prezka Double Lock

4b Pfezka Slide Block

Pravidelné kontrolujte vSechny zajistovaci a nastavovaci
prvky.

5 Nastaveni Gvazku
5a - ¢ Napnuti femink( ramen, nohou a prsou
5d - e Zastrceni prebyvajici délky popruhu

6 Spravné nasazeni tvazku

6a Ramenni polstrovani by mélo koncit v misté, kde zaci-
na sije.

6b Ramenni polstrovani prili§ nizko

6c - e Poloha textilniho kycelniho ¢lanku

Pred pouzitim Uvazku se musi provést na bezpecném
misté zkouska ve visu pro ovéfeni pohodli pfi noseni a
nastavitelnosti béhem planovaného pouZiti.

7 Poutziti podle EN 361, ANSI Z359.11

Bezpecné spojeni Uvazku se zachranaiskym nebo za-
chytnym systémem zajistuji jistici oka (A nebo A/2).
Spojovaci prvky musf odpovidat EN 362, ANSI Z359.12.
Spojovaci prvky by se nemély zatézovat pricné. Pfi pou-
Ziti prednich jisticich ok A/2 se musi vZdy pouZit obé oka
se spojovacim prostfedkem. Zachytné systémy mohou
byt vybaveny prvky tlumicimi pad nebo byt bez nich. Za-
chytné systémy musi v pfipadé padu redukovat vznikajici
sily zachytného narazu na hodnotu, kterou je télo schop-
no bez zranéni zvladnout (6 kN). Spojovaci prostiedky
nesmi prekrocit celkovou délku 2,0 m véetné tlumice
padu a spojovacich prvkd. Tlumi¢ padu a systémy tlume-
ni padu musf odpovidat EN 355 nebo ANSI 7359.13. V
zachytném systému se smi pouZivat pouze jeden zachy-
covaci postroj podle EN 361, ANSI Z359.11! Pfed pouzi-
tim zachytného systému zajistéte, aby byl na pracovisti
pod uZivatelem potiebny volny prostor pro pad. Kdyz se
(vazek pouZiva pro zatizeni vy33i nez 100 kg, musi byt
zéachytny systém vhodny pro specifické zatizeni.

Pfi pouzivani zachytného systému se musi dbat na po-
tfebnou svétlou vysku pod nohama uZivatele, aby nedo-
$lo k nérazu do predmétli nebo zemé. Musi se také dodr-
Zovat navod k pouZiti zachytného systému. Musi byt také
zohlednéno prodlouZeni Gvazku (Hs) po zatiZeni padem,
které ¢ini maximainé 26 cm.

8 Pouzivani odtrhnutelnych/volné polohovatelnych
poutek na material do max. 5 kg

Poutko na material se méZe volné polohovat a slouzi jako

misto pro pohotovostni prichyceni spojovaciho prostfed-

ku. PFi zatizeni pfekracujicim 5 kg se poutko na material

uvolni.

Toto poutko na material neni OOP!



9 Upevnéni a pouzivani pfidavnéh
ridl do 25 kg
Toto poutko na material neni OOP!

poutka na mate-

10 Indikator padu
Kdy? je viditelny indikétor padu, Gvazek se musf vyradit.
Viz také 13.

UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

11 Spréavné skladovani a preprava

K ochrané pfi pfepravé a skladovani by se mél pouZivat
prepravni, prip. skladovaci obal. Skladujte produkt tak,
aby byl chranén pred vodou, UV zafenim, mechanickym
namahanim, pred chemikéliemi a necistotami.

12 Udrzba

Znecisténé vyrobky omyjte ve vlazné vodé (v pfipadé
potFeby s neutrainim mydlem), dobFe oplachnéte, nechte
oschnout pri pokojové teploté. Nikdy nesuste v susicce
prédla nebo v blizkosti topnych téles. V pfipadé potfeby
Ize pouzit béZné dezinfekéni prostredky na bézi alkoholu
(napf. isopropanol). Klouby kovovych dilii se musi pravi-
delné a po ocisténi promazat olejem bez obsahu kyselin
nebo prostiedkem na PTFE nebo na silikonové bazi.

ZIVOTNOST A VYMENA

13a Maximalni Zivotnost v letech. Maximalni Zivotnost
odpovida dobé od data vyroby do stavu zralého na
vyménu. Produkty z chemickych vlaken (polyamid,
polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) podiéhaji i
bez pouzivani ur€itému starnuti; jejich Zivotnost za-
visi predevsim na intenzité ultrafialového zéfeni a
dalsich klimatickych podminkach, kterym jsou vy-
staveny. Aramidovd vldkna maji nizkou odolnost viici
UV zéreni, a proto by neméla byt trvale vystavena
slunci.
Vysokopevnostni polyethylenové viakna maji nizsi
bod téni (140 °C) neZ jina syntetickd vidkna a mno-
hem niZsi koeficient tfeni, coz mlZe ztiZit kontrolu
takovych textilnich vyrobkd pfi pouzivani.

13b Maximalni doba pouzivani v letech v pfipadé sprav-
ného pouzivani bez viditelného opotfebeni a pfi op-
timalnich podminkéch skladovani. Doba pouZivani
odpovida dobé od prvniho pouZiti do stavu, kdy je
vyrobek zraly na vyFazeni. Po uplynuti doby pouziva-

ni nebo nejpozdéji po dosazeni maximalni Zivotnosti
se musi vyrobek vyfadit.

Casté pouzivani nebo extrémné vysoké zatizeni miize

vyrazné zkrétit Zivotnost.

Proto pred pouZitim zkontrolujte produkt z hlediska moz-

ného poskozeni a spravné funkce. Pokud plati jeden z

uvedenych bod(, musi se vyrobek okamZité vyradit z

pouzivéani a predat odbornikovi nebo vyrobci k provedeni

kontroly a/nebo opravy (seznam nemusi byt Gplny):

- kdyz existuji pochybnosti ohledné jeho bezpe&né pouzi-
telnosti;

- kdyZ ostré hrany poskozuji lano nebo by mohly zranit
uZivatele;

- kdyZ jsou viditelné vnéjsi projevy poskozeni (napf. trhli-
ny, plastické deformace);

- kdyZ je material silné zkorodovany nebo kdyZ se mate-
rial dostal do kontaktu s chemikaliemi;

- pfi poskozeni krajli pask, nebo kdyZ jsou z materialu
paskd{ vytaZena vldkna;

- kdyZ jsou na nosnych popruzich viditelna Gervend viak-
na;

- kdyZ Svy vykazuji viditelna poskozeni nebo zndmky odé-
ru;

- kdyZ kovové Easti leZely na ostrych hranéch;

- kdyZ kovové ¢asti maji silné odrena mista, napf. nasled-
kem Ubéru materialu;

- kdyZ zamek jiz neni mozné zavrit;

- kdyZ doslo k tvrdému padovému zatizeni.

PREZKOUSEN{ A DOKUMENTACE

13c Pri profesiondlnim pouzivani musf byt vyrobek pravi-
delné kontrolovan, minimalné jednou ro&né, vyrob-
cem, odbornikem nebo licencovanou zkusebnou; a
v pfipadé potfeby se musi provést jeho (drzba nebo
vyFazeni. Pritom se musi zkontrolovat také Gitelnost
oznaceni vyrobku. Kontroly a udrzbové prace se
musi dokumentovat pro kazdy produkt zviast. Musi
byt zaznamenany nasledujici informace: oznaceni a
nazev produktu, nazev vyrobce a kontaktni Udaje,
jednoznacna identifikace, datum vyroby, datum za-
koupeni, datum prvniho poufZiti, datum pfisti plano-
vané kontroly, vysledek kontroly a podpis odpovéd-
ného odbornika. Vhodny vzor najdete na adrese
edelrid.com.

14 Povolena teplota pro pouZziti v suchém stavu
Vysoké, nizké teploty, vihkost, ndmraza, olej a prach mo-
hou negativné ovlivnit funkci.

15 Kontaktni Gidaje

V pripadé otézek se na nas obratte. Kontaktni Uidaje na-
jdete na zadni strané.

Névody k poufiti se mohou zménit. Na adrese edelrid.
com najdete vZdy aktudini verzi.

16 Notifikovana instituce s oprévnénim vystavovat EU
potvrzeni o provedeni prototypové zkousky konstrukéni-
ho vzorku vyrobku.

17 Instituce provadéjici dohled nad vyrobou OOP

ZNACENI NA VYROBKU

Vyrobce: EDELRID

Adresa vyrobce

Oznaceni vyrobku:

Zachycovaci postroj podle EN 361, ANSI/ASSP Z359.11
Model: Flex Lite Il

Velikost

CIE Yy MM: Rok vyroby a mésic

Cislo Sarze: BBBB XXXXX

Identifikace: (pfip. musi zapsat sém uZivatel)

(€ 0123: instituce provadgjici dohled nad vyrobou OOP.
[T&] Ctéte a dodrzujte varovani a navody

Zachycovaci postroj podle EN 361: Oznaceni A a A/2
(A/2+A/2 = A): jistici oko

Piktogramy pro zadové a hrudni pripojeni Gvazku
Piktogramy k pouZivani prezek (viz 4)

Materidl: polyamid = PA; polyester = PES; hlinik = ALU;
ocel = Steel

PROHLASENI O SHODE

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje,
Ze tento vyrobek je v souladu se zakladnimi poZadavky a
pfislusnymi predpisy nafizeni EU 2016/425. Originalni
prohladeni o shodé naleznete na nasledujicim interneto-
vém odkazu: edelrid.com/...

Nage vyrobky vyrdbime s maximaini peclivosti. Pokud se
presto najde diivod k opravnéné reklamaci, prosime o
uvedeni Cisla SarZe.

Technické zmény vyhrazeny.



Flex Lite Il
Centura complexa anticadere conform EN 361,
ANSI/ASSP 7359.11-2021

Acest produs este conform cu Regulamentul (UE)
2016/425 privind echipamentul individual de protectie
(EIP).

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURAN'[A $I DE
UTILIZARE

Acest produs este parte componenta a unui echipament
individual de protectie (EIP), pentru protectia impotriva
caderilor de la fnaltime si trebuie atribuit unei persoane.
Aceste instructiuni de utilizare contin indicatii importan-
te pentru o utilizare corecta si practica. Prezentele in-
structiuni trebuie sé fie intelese inainte de a utiliza produ-
sul si trebuie respectate in timpul utilizérii acestuia.
Aceste documente trebuie puse la dispozitia utilizatorului
in limba térii de destinatie, de catre persoana juridica
care revinde produsul si trebuie pastrate pe toatd durata
de utilizare 1angd echipament. Simpla citire a instructiu-
nilor de utilizare nu poate inlocui niciodata experienta,
responsabilitatea proprie i cunostintele privind pericole-
le care apar in timpul alpinismului, escaladei si lucrului la
inaltime si adancime, si nu va degreveaza de riscul indivi-
dual asumat. Utilizarea echipamentului este permisa nu-
mai persoanelor calificate si cu experientd sau sub indru-
marea i supravegherea directa a unei persoane calificate
si cu experienta. Produsul poate fi utilizat numai impreu-
na cu componentele echipamentului individual de pro-
tectie (EIP) impotriva caderii de la inaltime cu marcaje
CE. La combinarea acestui produs cu alte componente,
existé pericolul de interferente negative reciproce in tim-
pul utilizarii. Compatibilitatea componentelor echipamen-
tului si a punctelor de prindere este responsabilitatea
persoanei care utilizeaza sau supravegheaza echipamen-
tul. Trebuie sa fie clar pentru fiecare utilizator, cd o sana-
tate fizica sau mentala slaba reprezinta un risc de sigu-
rantd, atat in circumstante normale cét si in caz de
. Din cauza influentelor exterioare, activitatile de
alpinism, escalada si lucrul la inaltime si adancime pre-
Zintéa adesea riscuri si pericole care nu pot fi identificate.
Greselile si neatentia pot avea drept consecinta acciden-

te si vatamari corporale grave sau chiar decesul. Daca
producétorul nu recomandé in scris, echipamentul nu
trebuie sub nicio formd modificat. Starea utilizabild si
buna functionare a echipamentului trebuie verificate i
asigurate inainte si dupa fiecare utilizare. Produsul trebu-
ie imediat scos din uz, dacd exista dubii cu privire la sigu-
ranta in utilizarea acestuia. In caz de abuz si/sau utilizare
gresitd, producatorul isi declina toaté responsabilitatea.
Responsabilitatea si riscul revin in toate cazurile utilizato-
rilor, respectiv persoanelor care poarta responsabilitatea.
Se recomanda respectarea, in plus, a normelor nationale
de utilizare a produsului. Produsele EIP sunt omologate
exclusiv pentru asigurarea persoanelor. Inainte de utiliza-
rea echipamentului, utilizatorii trebuie sd stabileasca un
concept de salvare, care sa garanteze & o persoana care
cade in EIP poate fi salvata imediat, sigur si efectiv.
Produsele oferd o multitudine de posibilitati de utilizare.
Garantia acopera insa exclusiv tehnicile descrise i auto-
rizate Tn instructiunile de utilizare.

Atentie: Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare
poate duce la vatamari corporale grave sau chiar la deces.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI, EXPLICAREA
FIGURILOR

Centurile complexe anticadere conform EN 361 sunt
componente ale unui sistem anticadere si servesc in
primul rand ca dispozitiv de sustinere a corpului dupa o
cadere.

Atarnarea in ham in stare nemiscata poate conduce la
grave vatamari, pand la deces (trauma de suspendare).
Masuri de protectie impotriva traumei de suspendare pot
fi: utilizarea unei pléci de sezut, miscarea periodica a pi-
cioarelor, pauzele suficiente, salvarea rapida in caz de
urgenta. Supraincarcarea sau solicitarea dinamica a
produsului poate deteriora nu numai produsul, ci si coar-
da utilizata sau alte componente.

Nu utilizati centura in apropierea unor echipamente teh-
nice mobile sau al unor surse de pericole electrice.

Puncte de fixare

Pentru siguranta, este decisiv ca pozitia pentru mijloace-
le de fixare sau pentru punctul de fixare, precum si tipul
lucrérii care urmeaza a fi executata, sa se stabileasca de

asa maniera incat pericolul unei caderi libere si inaltimea
de cédere posibila s3 fie minimizate. Tnainte s utilizati
un sistem anticadere, asigurati-va, ca sub utilizator este
disponibil suficient spatiu (inclusiv orice suprastructuri).
Pentru a evita incarcarile mari si caderile cu pendulare,
punctul de prindere pentru scopurile de asigurare trebu-
ie s fie intotdeauna cat mai vertical posibil, deasupra
persoanei care este asiguratd. Muchiile ascutite, bavurile
si punctele de strivire pot reduce in mod periculos rezis-
tenta. Acolo unde este necesar, muchiile si bavurile de la
structurile din zona de lucru trebuie acoperite cu mijloa-
ce ajutdtoare adecvate. Punctul de fixare si mijloacele de
fixare trebuie sa faca fatd sarcinilor preconizate chiar si
n cazul cel mai defavorabil. Chiar daca se utilizeaza un
amortizor de cédere (conform EN355), punctele de fixa-
re trebuie sd poatd prelua o fortd de cel putin 12 kN.
A se vedea si EN 795. In conformitate cu ANSI/ASSE
7359.18, punctele de fixare trebuie sd preia o sarcind de
cel putin 3100 Ibs (sau 22,2 kN) sau sa corespunda unui
factor de siguranta de 5 (daca acestea sunt stabilite si
monitorizate de o persoana competentd); se poate alege
valoarea mai mica din cele doud.

1 Tabelul de marimi

2 Nomenclator

A: Ureche de prindere sternald, semicirculard (jumata-
te) A/2 conform EN 361, ANSI Z359.11. Trebuie
utilizate ambele urechi A/2.

B: Ureche de prindere dorsala conform EN 361, ANSI
7359.11. Urechea de prindere poate fi tinutd verti-
cald cu ajutorul benzi velcro existente si poate fi
utilizata si fara banda velcro.

Catarama Slide Block
Bucle de material care se pot rupe/pozitionabile
liber pand la max. 5 kg
Catarama Double Lock
Pernita pentru picior
Indicator de cadere
Brida de depozitare
Camp de inscriptionare si marcaj
Cip NFC
Placé de cadere si placé de glisare
Bucld de material suplimentara
: Buzunar de material

o0

ST ATTIemMm

3 Punerea centurii

3a - ¢ Imbrécarea laterala a centurii (ca o jachetd).

3e - f oarte La inchiderea cataramelor Double Lock la
picioare si la sold, trebuie respectatd alocarea
corectd. Respectati marcajull (picioare- stanga si
dreapta).

4 Utilizarea cataramelor

4a Catarama Double Lock

4b Catarama Slide Block

Verificati periodic toate elementele de inchidere si de
reglare.

5 Reglarea centurii

5a - ¢ Tragerea ferma a chingilor de la umar / picior si
piept.

5d - e Depozitarea chingilor in exces ale centurii.

6 Asezarea corecta a centurii

6a Pernita pentru umér trebuie sé fie coplanaré cu baza
cefei.

6b Pernita pentru umar amplasata prea jos.

6c - e Pozitia articulatiei din material textil pentru sold.

inainte de a utiliza centura, efectuati un test de agatare
intr-un loc sigur pentru a verifica confortul la purtare si
capacitatea de reglare in timpul utilizarii prevazute.

7 Utilizare conform EN 361, ANSI Z359.11

Legarea sigurd a centurii de un sistem de salvare sau
anticadere se efectueazd de la urechile de prindere
(A sau A/2). Elementele de legéturd trebuie sa fie con-
forme cu EN 362, ANSI Z359.12. Ar trebui evitata solici-
tarea transversald a elementelor de imbinare. La utiliza-
rea urechilor de prindere din fatd A/2, trebuie folosite
mereu ambele urechi de prindere cu mijlocul de legatu-
ra. Sistemele anticadere pot fi dotate cu sau fard ele-
mente de amortizare a caderii. In caz de cadere, siste-
mele anticédere trebuie sa reduca fortele de impact care
apar, la o marime suportabild pentru corp (6 kN). Mijloa-
cele de legdturd nu au voie sd depaseasca lungimea to-
tald de 2,0 m, inclusiv amortizor de cadere si elementele
de legaturd. Amortizoarele de cédere si sistemele cu
amortizoare de cédere trebuie sd fie conforme cu
EN 355 sau ANSI Z359.13. Intr-un sistem anticadere,



este permisd utilizarea doar a unei singure centuri comple-
xe anticadere in conformitate cu EN 361, ANSI Z359.11!
Tnainte de utilizarea unui sistem anticidere, trebuie sa v
asigurati, ¢ la locul de muncé este asigurat spatiul liber
de cédere necesar de sub utilizator. Atunci cand centura
este utilizata pentru o sarcina mai mare de 100 kg, siste-
mul anticadere trebuie sa fie adecvat pentru sarcina
specifica.

Atunci cand se utilizeaza un sistem anticadere, trebuie
éltimea libera necesara sub picioarele utili-
zatorului pentru a preveni impactul cu obiecte sau cu
podeaua. Se vor respecta si instructiunile de utilizare a
sistemului anticadere. Trebuie respectatd, de asemenea,
intinderea centurii (Hs) dupa o solicitare la céadere.
Aceasta este maximum 26 cm.

8 Utilizarea buclei de material care se poate rupe/
pozitionabile liber pana la max. 5 kg

Bucla de material poate fi pozitionata liber si serveste ca

o loc de parcare pentru mijloacele de legéturd. Bucla de

material se desface la o sarcin mai mare de 5 kg.

Aceastd bucld de material nu este un EIP!

9 Aplicarea si utilizarea unei bucle de material supli-
mentare pana la 25 kg
Aceastd bucla de material nu este un EIP!

10 Indicator de cadere
Dacé indicatorul de cadere este vizibil, centura trebuie
scoasa din uz. A se vedea si 13

iNTRETINERE, DEPOZITARE $I TRANSPORT

11 Depozitarea si transportul corecte

Pentru protectie in timpul transportului si depozitarii uti-
lizati un container de transport sau de depozitare. Depo-
zitati produsul protejat de apa, radiatii UV, solicitari me-
canice, substante chimice si murdarie.

12 intretinere

Produsele murdare se curata cu apa caldutd (dacé este
necesar cu un sapun neutru), se clatesc bine si se usuca
la temperatura camerei. Nu se usuca niciodatd in usca-
torul de rufe sau in apropierea caloriferelor. Dacd este
necesar, pot fi utilizati agenti de dezinfectare uzuali, din
comert, pe baza de alcool (de ex. izopropanol). Articula-

tiile componentelor metalice se ung dupa curdtare, cu
regularitate, cu ulei sau cu o substanta pe bazd de polite-
trafluoretilend sau silicon care nu prezinta urme de acid.

DURATA DE VIATA $I INLOCUIREA

13a Durata maximé de viata in ani. Durata maxima de
viata corespunde perioadei de timp de la data fabri-
catiei pana la data eliminarii. Produsele fabricate din
fibre chimice (poliamida, poliester, Dyneema®, ara-
midd, Vectran®) sunt supuse la o anumita imbatrani-
re, chiar dacé nu sunt utilizate. Durata lor de viata
depinde in special de intensitatea radiatiei ultravio-
lete, precum si de alte influente climatice la care
sunt expuse. Fibrele de aramida au o rezistenta re-
dusd la razele UV, motiv pentru care nu ar trebui
expuse pe termen lung la razele solare.
Fibrele de polietilena ultrarezistente au punctul de
topire mai mic (140 °C) decét alte fibre sintetice si
un coeficient de frecare mult mai mic; de aceea,
aceste produse textile sunt mai dificil de controlat in
timpul utilizarii.

13b Durata maximéa de utilizare in ani, la o utilizare co-
rectd, fara uzura vizibila si in conditii optime de de-
pozitare. Durata de utilizare corespunde timpului
scurs de la prima utilizare pana la stadiul de scoate-
re din uz. Dupa expirarea duratei de utilizare, re-
spectiv cel mai tarziu dupa expirarea duratei maxi-
me de viatd, produsul trebuie scos din uz.

Utilizarea frecventa sau incércarea extrem de mare pot
scurta considerabil durata de viata.

Din acest motiv, inainte de utilizare, produsul trebuie ve-
rificat dacé prezinta deterioréri si dacé functioneazé co-
rect. Daca unul din urmétoarele puncte este aplicabil,
produsul trebuie imediat scos din uz si trebuie predat
unei persoane competente sau producatorului pentru
inspectare si/sau reparatie (lista nu se pretinde a fi com-
pleta):

- daca existd dubii cu privire la utilizabilitatea in siguran-
ta;

- daca muchiile ascutite ar putea deteriora coarda sau
rani utilizatorii;

- daca sunt vizibile semne exterioare de deteriorare (de
ex. fisuri, deformatii plastice);

-daca materialul este puternic corodat sau a venit in
contact cu substante chimice;

- n cazul deteriorarii muchiilor chingii sau cand sunt iesi-
te fibre din materialul chingii;

- daca la chingile purtatoare de sarcind devin vizibile fi-
bre rosii;

- atunci cand cusaturile prezinta deteriordri vizibile sau
semne de uzurd prin frecare;

- daca componentele metalice au fost asezate pe muchii
ascutite;

- daca componentele metalice prezintd locuri cu puterni-
ce urme de uzura, de ex. prin tocirea materialului;

- daca sistemul de blocare nu se mai poate inchide;

- dacé a apérut o solicitare puternica la cadere;

VERIFICAREA §1 DOCUMENTAREA

13c In cazul utilizarii comerciale, produsul trebuie sa fie
verificat periodic, cel putin o data pe an, de produca-
tor, de o persoand competentd sau de o unitate de
verificare autorizatd; daca este necesar, produsul
trebuie apoi supus unor operatiuni de intretinere sau
scos din uz. Trebuie sd se verifice si lizibilitatea mar-
cajului produsului. Verificarile si lucrarile de intretine-
re trebuie sa fie documentate separat pentru fiecare
produs. Trebuie documentate urmétoarele informatii:
Marcajul si denumirea produsului, numele producéto-
rului si datele de contact, identificarea clara, data fa-
bricatiei, data cumpararii, data primei utilizari, data
urmétoarei verificari periodice, rezultatul verificarii si
semnatura persoanei competente si responsabile.
Un model adecvat gasiti pe site-ul web edelrid.com

14 Temperatura de utilizare in stare uscata
Caldura, frigul, umezeala, givrajul, uleiul si praful pot in-
fluenta negativ buna functionare.

15 Date de contact

Contactati-ne daca aveti intrebari. Detalile de contact
se gasesc pe Verso.

Instructiunile de utilizare se pot modifica. Gasiti intotdeau-
na cea mai recenta versiune pe site-ul web edelrid.com.

16 Organismul notificat care este competent pentru eli-
berarea certificatului de examinare UE de tip pentru
produs.

17 Organismul de monitorizare a productiei EIP

MARCAJELE DE PE PRODUS

Producator: EDELRID

Adresa producétorului

Denumire produs:

Centura complexa anticadere conform EN 361, ANSI/
ASSP 7359.11

Model: Flex Lite Il

Marime

ks AAAA LL: Anul de fabricatie si luna

Numér de lot: BBBB XXXXX

Identificare: (in caz de necesitate se va trece chiar de
utilizator)

C € 0123: organismul de monitorizare a productiei de EIP.
[13 indicatiile de avertizare si instructiuni trebuie citite si
respectate

Centura complexa anticadere conform EN 361: marcaj A
siA/2 (A/2+A/2 = A): Ureche de prindere
Pictograme pentru legarea dorsald si sternala a centurii
Pictograme pentru utilizarea cataramelor (a se vedea 4)
Material: poliamida = PA; poliester = PES; aluminiu =
ALU; otel = Steel

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara ca acest
produs este in concordantd cu cerintele de baza si cu
prescriptiile relevante ale Regulamentului UE 2016 /425.
Declaratia de conformitate originald poate fi consultata
la urmatorul link: edelrid.com/...

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare aten-
tie. In cazul in care, totusi, ar exista motive intemeiate de
reclamatie, va rugdm sa ne comunicati numarul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice.



Flex Lite Il
Turvavaljaat, EN 361:2002, ANSI/ASSP Z359.11-2021

Tuote vastaa henkildnsuojaimista annettua direktiivid
(EU) 2016/425.

YLEISET TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT
OHJEET

Tamad tuote kuuluu henkilénsuojaimiin, jotka suojaavat
korkeilta paikoilta putoamista vastaan, ja sen tulisi olla
vain yhden henkilon kéytossé. Taméa kéyttdohje sisaltaad
asianmukaisen ja toimivan kéytén kannalta térkeité oh-
jeita. Ohjeiden sisaltd on ennen tuotteen kdytt6a ymmar-
rettdvé ja ohjeita on noudatettava kdyton aikana. Jalleen-
myyjan tulee antaa ndmé asiakirjat kayttdjélle
asianomaisen kayttémaan kielisena versiona, ja ne téy-
tyy séilyttaa varusteen koko kayttGidn ajan. Pelkkd kayt-
téohjeen lukeminen ei kuitenkaan koskaan voi korvata
kokemusta, omavastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla
ja syvilld paikoilla kiipeilyyn ja tydskentelyyn liittyvien
vaarojen tuntemista eikd vapauta kdyttéjaa henkildkoh-
taisesta vastuusta. Kéytté on sallittu vain koulutetuille ja
kokeneille henkildille tai koulutettujen ja kokeneiden
henkildiden suorassa ohjauksessa ja valvonnassa. Tuo-
tetta saa kdyttdd vain yhdessé korkeilta paikoilta putoa-
mista vastaan suojaavien henkilénsuojaimien CE-merkit-
tyjen osien kanssa. Kun tdmé tuote yhdistetaa
osiin, on olemassa osien turvallisuuden keski
kentymisen vaara kéyton aikana. Kayttéja tai kayttod val-
vova henkild on vastuussa varusteiden ja kiinnityspistei-
den yhteensopivuudesta. Huono fyysinen tai psyykkinen
terveydentila voi normaaleissa olosuhteissa ja hététilan-
teessa olla turvallisuusriski. Vuorikiipeilyyn, kalliokiipei-
lyyn sekd korkealla ja syvénteissa tydskentelyyn liittyy
usein ulkopuolisista tekijdisté riippuvia piilevia riskejé ja
vaaroja. Virheet ja huolimattomuus voivat johtaa vakaviin
onnettomuuksiin, vammoihin tai jopa kuolemaan. Varus-
teita ei saa muuttaa millédan tavalla, joka ei ole valmistajan
kirjallisten ohjeiden mukaisesti suositeltua. Varusteiden
kéyttokelpoinen kunto ja asianmukainen toiminta on tar-
kastettava ennen jokaista kdytt6a ja jokaisen kayton jél-
keen. Tuote on poistettava kdytdsté vélittdmasti, jos sen
kéyttoturvallisuudesta on epiilystd. Valmistaja ei vastaa

milldan tavalla vaarinkdyton ja/tai epdasianmukaisen
kéyton aiheuttamista vahingoista. Kayttéjat tai vastuu-
henkilot kantavat kaikissa tapauksissa vastuun ja riskin.
Suosittelemme noudatt: n liséksi tuotteen kayttod
koskevia kansallisia . Henkilénsuojaintuotteet
on hyvéksytty kéytettévéksi yksinomaan ihmisten varmis-
tamiseen. Kéyttéjien on ennen varusteiden kéyttod maa-
ritettévé pelastussuunnitelma, joka varmistaa, ettd henki-
Iénsuojaimeen  putoava  henkild voidaan pelastaa
valittdmasti, turvallisesti ja tehokkaasti.

Tuotteita voidaan kéyttaa useisiin eri tarkoituksiin. Takuu
kattaa kuitenkin ainoastaan kéyttdohjeessa esitetyt ja
sallitut tekniikat.

Huomio: Kéyttdohjeen tietojen noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai jopa kuolemaan.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS

EN 361 -standardin mukaiset turvavaljaat ovat osa putoa-
misen pyséyttavaa jarjestelmaé ja niiden paaasiallisena
tarkoituksena on kannatella kehoa putoamisen jalkeen.
Liikkumaton riippuminen valjaissa voi johtaa vakaviin vam-
moihin ja jopa kuolemaan (suspensmn trauma). Suspensi-
on traumalta suojaavia toimenpitei i
istuinlaudan kayttd, jalkojen sé
riittévat tauot, nopea pelastus hétatilanteessa. Tuotteen
likakuormitus tai dynaaminen kuormitus voivat tuotteen
lisdksi vioittaa myds kéytettévaa koyttd tai muita osia.

Al kayta valjaita liikkuvien koneiden tai sahkdisten vaa-
raldhteiden ldheisyydessa.

Kiinnityspisteet

Turvallisuuden kannalta on ratkaisevan tarke&, ettd kiin-
nitysvélineen tai kiinnityspisteen sijainti ja suoritettavan
tydn tyyppi méaritetéddn siten, ettd vapaan putoamisen
vaara ja mahdollinen putoamiskorkeus on mahdollisim-
man pieni. Ennen putoamissuojainjarjestelmén kayttoa
on varmistettava, ettd kayttajien alapuolella on kéytettd-
vissd riittévasti tilaa (kaikki rakenteet mukaan luettuna).
Jotta suuret kuormitukset ja heiluriputoamiset valtettai-
siin, varmistamiseen kaytettévan kiinnityspisteen téytyy
aina sijaita mahdollisimman kohtisuorassa varmistettavan
kilén yldpuolella. Terdvat reunat, jéyste ja puristuksii
minen voivat vahentdd lujuutta vaarallisissa maarin.

Reunat ja jéysteet on henkildnsuojaimien tydskentely-
alueella tarvittaessa peitettdva sopivilla apuvalineilla.
Kiinnityspisteen ja kiinnitysvélineen on oltava soveltuvia
kestamaan negatiivisimmassa tapauksessa odotettavissa
o\evat kuormltukset Silloinkin, kun kéytetdan nykéyksen-
a (EN 355), kiinnityspisteiden on kestettéva
ian 12 kN:n kuormitus. Katso myds EN 795. ANSI
/ ASSE 7359.18 -standardin mukaisten kiinnityspistei-
den on kestettévé vahintéddn 3100 lbs (tai 22,2 kN) tai
vastattava turvakerrointa 5 (kun asiantunteva henkild
maérittda ne ja valvoo niitd, voidaan valita kahdesta ar-
vosta alhaisempi).

1 Kokotaulukko

2 Osien nimet
A: Standardien EN 361, ANSI Z359.11 mukainen puoli-
kas, rintapuolen kiinnityspiste A/2. Kumpaakin
A/ 2-kiinnityspistettd on kaytettavé

B: Standardien EN 361, ANSI Z359.11 mukainen selk&-
puolen kiinnityspiste. Kiinnityspiste voidaan pitda
pystyasennossa tarrakiinnitykselld ja sitd saa kayttaa
myds ilman tarrakiinnitysté

: Slide Block -solki

Repéistévat/vapaasti paikoitettavat, enintaén 5 kilon

painolle tarkoitetut varustelenkit

Double Lock -solki

Saaripehmuste

Putoamisen ilmaisin

: Séilytysosa
Merkintakenttd ja merkintéd
NFC-siru
Suoja- ja liukulevy
Ylimaéréinen varustelenkki

: Tarvikelaukku

o0

zoATSTIoOLMm

3 Valjaiden pukeminen

3a - ¢ Valjaiden pukeminen sivuttain (samalla tavalla kuin
takki).

3e - f Jalkojen ja lantion Double Lock -soljet on suljettava
oikein.Huomioi merkinnat! (Jalat - vasen & oikea).

4 Solkien kayttd
4a Double Lock -solki
4b Slide Block -solki

Tarkasta kaikki sulku- ja sddtdosat saanndllisesti.

5 Valjaiden saataminen
5a - ¢ Olka-/jalka- ja rintahihnojen kiristaminen.
5d - e Hihnan ylimaaraisen osan sailyttdminen.

6 Valjaiden oikea istuvuus

6a Hartiapehmusteen tulisi asettua niskan mydtaisesti.
6b Hartiapehmuste liian alhaalla.

6¢ - e Lantio-osan oikea sijainti.

Ennen valjaiden kdytt6a on suoritettava turvallisessa pai-
kassa véhintadn viisi minuuttia kestdvé riippumistesti
kédyttémukavuuden ja sdddettavyyden tarkistamiseksi.

7 Standardin EN 361, ANSI Z359.11 mukainen kayttd
Valjaat yhdistetdan pelastusjérjestelméan tai putoamisen
pyséyttévédn jérjestelmadn turvallisesti kiinnityspisteisté
(Atai A/2). Liitososien on vastattava standardien EN 362,
ANSI 7359.12 asettamia vaatimuksia. Liitososien poikit-
taiskuormitusta tulisi valttaa. Etummaisia kiinnityspisteitd
A/2 kéytettdessd kumpaakin kiinnityspistettd on aina
kaytettava liitoskdyden kanssa. Putoamisen pyséyttavissa
jestelmissé voi olla putoamista vaimentavia elementte-
ai ne voivat olla iiman niitd. Putoamisen pysédyttavien
jérjestelmien on alennettava pudotessa esiintyvat iskun-
vaimennusvoimat siedettéviksi (6 kN). Liitoskéysien koko-
naispituus nykdyksenvaimentimen ja liitososien kanssa ei
saa ylittdd kahta metria.Nykéyksenvaimentimien ja ny-
kéyksenvaimenninjérjestelmien on vastattava standardin
EN 355 tai ANSI 7359.13 asettamia vaatimuksia. Putoa-
missuojainjarjestelmassd saa kéyttdd vain standardien
EN 361, ANSI Z359.11 mukaisia turvavaljaital Ennen pu-
toamisen pysdyttavan jarjestelman kéyttdd on varmistet-
tava, ettd kayttajan alle jaa tyopaikalla riittavasti vapaata
tilaa mahdollisen putoamisen varalta. Jos valjaita kdyte-
taan yli 100 kg:n kuormitukselle, putoamissuojainjarjes-
telmén on sovelluttava kyseiselle kuormitukselle.

Tarvittavaan vapaaseen tilaan kéyttajén jalkojen alapuolel-
la on kiinnitettévé putoamissuojainjarjestelman kéytdssa
huomiota, jotta térmadminen esineisiin tai maahan este-
tédan. Myds putoamissuojainjarjestelmén kéyttohje on
huomioitava. Valjaiden venyma (Hs) on myds huomioitava
putoamiskuormituksen jélkeen. Se on enintadn 26 cm.



avan / vap enintaan 5
kllon painolle tarkoltetun varustelenkin kéytto

Varustelenkki voidaan paikoittaa vapaasti, ja se on tar-

koitettu liitoskdysien ”pysakdintipaikaksi”. Varustelenkki

irtoaa, jos sitd kuormitetaan yli 5 kg.

Tama varustelenkki ei ole henkilénsuojain!

9 Ylimaaraisen, enintdan 25 kilon painolle tarkoite-
tun varustelenkin kiinnittdminen ja kdyttaminen
Tama varustelenkki ei ole henkilénsuojain!

10 Putoamisen ilmaisi
Valjaat on poistettava kéytostd, jos putoamisen ilmaisin
on nékyvissé. Katso myds 13

KUNNOSSAPITO, SAILYTYS JA KULJETUS

11 Oikea siilytys ja kuljetus

Tuote tulisi suojata kuljetuksen ja séilytyksen aikana
kéyttdmalla kuljetus- tai varastointilaatikoita. Silyta tuo-
tetta vedeltd, UV-séteilyltd, mekaaniselta kuormitukselta,
kemikaaleilta ja lialta suojattuna.

12 Kunnossapito

Puhdista likaiset tuotteet k&denldmpdisessd vedessd
(tarvittaessa neutraalilla saippualla), huuhtele hyvin, kui-
vaa huoneenldmmdssa. Al koskaan kuivaa kuivausrum-
mussa tai lampdpattereiden 1ahelld. Tarvittaessa voidaan
kéyttda tavallisia, alkoholipohjaisia (esim. isopropanoli)
desinfiointiaineita. Metalliosien nivelet on voideltava
sddnndllisesti ja puhdistuksen jélkeen hapottomalla 6ljyl-
14 tai PTFE- tai silikonipohjaisella aineella.

KESTOIKA JA VAIHTAMINEN

13a Maksimikestoikd vuosina. Maksimikestoiké vastaa
aikaa valmistuspéivasta kéyt6std poistoon saakka.
Kemiallisista kuiduista (polyamidi, polyesteri, Dy-
neema®, aramidi, Vectran®) valmistetut tuotteet al-
tistuvat myds ilman kayttda tietylle vanhenemiselle;
niiden kestoiké riippuu erityisesti ultraviolettiséteilyn
voimakkuudesta sekd ilmastollisista ympéristéolo-
suhteista. Aramidikuidut kestdvdt huonosti ultravi-
olettiséteilyd ja niité ei sen vuoksi tulisi altistaa jat-
kuvasti auringolle.
Erikoislujilla polyeteenikuiduilla on muita synteettisia
kuituja alhaisempi sulamispiste (140 °C) ja huomat-

tavasti pienempi kitkakerroin, miké saattaa tehdd
téllaisten tekstiilituotteiden valvonnasta kaytossa
hankalampaa.

13b Maksimikayttoikd asianmukaisessa kdytdssa iiman
havaittavaa kulumista ja optimaalisissa varastoin-
tiolosuhteissa. Kéyttoiké vastaa aikaa ensimmaises-
té poistoon saakka. Tuote on poistettava
kéytosté kayttoidn kuluttua loppuun tai viimeistdan
maksimaalisen kestoidn kuluttua loppuun.

Usein tapahtuva kéytto tai d&drimméisen suuri kuormitus
voivat lyhentda kestoik&a huomattavasti.

Ennen kdyttdd on sen vuoksi tarkistettava tuotteen oikea
toiminta ja mahdolliset vauriot. Jos havaitaan yksi seu-
raavista seikoista, tuote on valittdmasti poistettava kéy-
t6std ja annettava asiantuntevan henkildn tai valmistajan
tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi (luettelon ei ole tar-
koitus olla téydellinen):

- turvallisesta kéytosta on epailystd

a reunat voisivat vaurioittaa koyttd tai loukata

Jj

-nakyvissd on ulkoisia vaurioitumisen merkkeja (esim.
halkeamia, vaantymia)

- materiaali on korrodoitunut voimakkaasti tai joutunut
kosketuksiin kemikaalien kanssa

- hihnan reunat ovat vioittuneet tai hihnamateriaalista on
irronnut lankoja

- kannatteleviin hihnoihin tulee nékyviin punaisia lankoja

- saumoissa on ndkyvissd vaurioita tai kulumisen merk-
keja

- metalliosat ovat olleet terdvien reunojen paélla

- metalliosissa on voimakkaasti hankautuneita kohtia,
esim. materiaalin kulumisen takia

- suljinta ei voi enéa sulkea

- on esiintynyt voimakas putoamiskuormitus

TARKASTUS JA DOKUMENTOINTI

13c Valmistajan, patevan henkildn tai hyvéksytyn tarkas-
tuslaitoksen on tarkastettava ammattikdytdssé ole-
va tuote séanndllisesti ja vahintddn kerran vuodes-
sa; sen jdlkeen se on tarvittaessa huollettava tai
poistettava kdytosta. Sen yhteydessd on tarkistetta-
va myds tuotteen merkinndn luettavuus. Tarkastuk-
set ja huoltotydt on dokumentoitava jokaiselle tuot-
teelle erikseen. Seuraavat tiedot on merkittavé ylos:

tuotteen merkinté ja nimi, valmistajan nimi ja yhte-
ystiedot, yksildllinen tunniste, valmistuspéivd, osto-
péivé, ensimmaisen kaytén p , seuraavan
sdanndllisen tarkastuksen péivamaard, tarkastuk-
sen tulos ja vastaavan asiantuntevan henkilén alle-
kirjoitus. Soveltuva malli I6ytyy osoitteesta www.
edelrid.com.

14 Kayttolampdtila kuivana
Kuumuus, kylmyys, kosteus, jaatyminen, dljy ja pdly voi-
vat heikent&a toimintaa.

15 Yhteystiedot

Ota meihin yhteyttd, jos sinulla on jotakin kysyttévéa.
Yhteystiedot I6ytyvat takasivulta.

Kéyttohjeet voivat muuttua. Uusin versio I6ytyy aina
osoitteesta www.edelrid.com.

16 limoitettu laitos, joka on vastuussa tuotteen EU-tyyp-
pitarkastustodistuksen antamisesta.

17 Henkildnsuojaimien valmistusta valvova taho

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNAT

Valmistaja: EDELRID

Valmistajan osoite

Tuotenimike:

Standardien EN 361, ANSI/ASSP 7359.11 mukaiset
turvavaljaat

Malli: Flex Lite Il

Koko

ks VWV KK: Valmistusvuosi ja -kuukausi

Erdnumero: BBBB XXXXX

Tunnistetiedot: (kdyttdjan merkittava tarvittaessa itse)

C € 0123: Henkildnsuojaimien valmistusta valvova taho.
[& Varoitukset ja ohjeet tulee lukea ja huomioida

EN 361 -normin mukaiset turvavaljaat Merkintd A ja A/2
(A/2 + A/2 = A): Kiinnityspiste

Piktogrammit, valjaiden yhdistdminen selké- ja rintapuo-
lella

Piktogrammit, solkien kéyttd (katso 4)

Materiaali: Polyamidi = PA Polyesteri = PES Alumiini =
ALU Terés = Steel

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa téten, ettd tama
tuote vastaa EU-direktiivin 2016/425 asettamia olennai-
sia vaatimuksia ja asiaankuuluvia méaarayksia. Alkuperai-
nen vaatimustenmukaisuusvakuutus on  katsottavissa
seuraavan linkin kautta: edelrid.com/...

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos
kuitenkin havaitset jotakin valituksen aihetta, ilmoita
meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan.



Flex Lite Il
Zachytéavaci postroj podl'a EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

Tento vyrobok zodpoveda nariadeniu o osobnych
ochrannych prostriedkoch OOP (EU) 2016/425.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY A POKYNY
NA POUZIVANIE

Tento vyrobok je sti¢astou osobného ochranného vyba-
venia (OOP) na ochranu proti padu z vysky a mal by byt
prideleny jednej osobe. Tento névod na pouZitie obsahu-
je doleZité pokyny pre odborné a primerané pouzivanie v
praxi. Tieto pokyny musi pouZivatel pred pouZitim tohto
vyrobku obsahovo pochopit a musi ich dodrZiavat pocas
jeho pouZivania. Tieto podklady musf predévajici poskyt-
nit pouZzivatelovi v jazyku krajiny urCenia a musia byt
uschovévané pri vybaveni pocas celej doby pouZivania
vyrobku. Samotné precitanie navodu na poufitie vSak
nikdy nemdZe nahradit skusenosti, viastni zodpoved-
nost a znalosti nebezpe&enstiev hroziacich pri horolezec-
tve, lezeni a préci vo vyskach a hibkach, takze pouzivatel
nesie osobné riziko. PouZivanie je povolené len vyskole-
nym a skisenym osobam alebo pod priamym vedenim a
dohladom kvalifikovanej a skdsenej osoby. Vyrobok sa
smie pouzivat iba v kombinacii so sicastami osobnej
ochrannej vybavy na ochranu pred padom oznaGenymi
znackou CE. Pri kombindcii tohto vyrobku s inymi sicas-
tami hrozi pri pouZivani nebezpeCenstvo vzajomného
negativneho obmedzenia bezpecnosti. Za kompatibilitu
sucasti vybavenia a za viazacie body je zodpovedna oso-
ba, ktord vybavenie pouZiva, alebo osoba vykonavajuca
dohfad. ZIy fyzicky alebo psychicky zdravotny stav pred-
stavuje za normélnych okolnosti a v pripade nidze bez-
pecnostné riziko. Horolezectvo, lezenie a praca vo vy$-
kach a hibkach st Casto spojené so skrytymi rizikami a
nebezpeCenstvami spdsobenymi  vonkaj$imi  vplyvmi.
Chyby a neopatrnost mézu viest k vaznym nehodam,
zraneniam alebo dokonca smrti. Vybavenie sa nesmie
upravovat Ziadnym sposobom, ktory nie je pisomne od-
portgany vyrobcom. Pred kazdym pouZitim a po fiom sa
musi skontrolovat a zabezpecit pouZitelny stav a spravna
funkcia vybavenia. Vyrobok okamZite vyradte, ak méte

akékolvek pochybnosti o jeho bezpecnom pouzivani.
Vyrobca odmieta v pripade zneuZitia a/alebo nespravne-
ho pouZitia akdkolvek zodpovednost a rucenie. Zodpo-
vednost a riziko nest vo vietkych pripadoch pouZivatelia
alebo zodpovedné osoby. Odpori¢ame navyse dodrzia-
vat narodné predpisy a pravidla pre pouZivanie vyrobku.
Vyrobky OOP sa smi pouZivat vyhradne pre zaistenie
0sdb. Pred pouZitim vybavenia musi pouZivatel definovat
koncept zachrany, ktory zabezpedi, Ze osoba, ktora spad-
ne do OOP, moZe byt okamZite, bezpeCne a efektivne
zachranena.

Vyrobky pontkajt Siroku $kalu moZnych aplikacii. Zaruka
sa viak vztahuje len na techniky opisané a povolené v
névode na pouZitie.

Pozor: Nere$pektovanie tohto ndvodu na pouZzitie mbze
viest k tazkym az smrtelnym zraneniam.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK, VYSVET-
LENIE OBRAZKOV

Zachytévacie postroje podla EN 361 su stcastou zachyt-
ného systému a sliZia predovSetkym na udrzanie tela po
pade.

Nehybné visenie v (vazku mdZe sposobit tazké zranenia
az smrt (trauma z visu na lane). Ochranné opatrenia pro-
ti traume z visenia na lane mdZu byt: pouZivanie sedacky,
pravidelny pohyb noh, dostatoéné prestavky, rychla za-
chrana v pripade nudze. PretaZenie alebo dynamické
naméhanie vyrobku mdze poskodit nielen vyrobok, ale aj
pouZité lano alebo iné diely.

NepouZivajte tvdzok v blizkosti pohyblivych strojov alebo
nebezpecnych elektrickych zdrojov.

Viazacie body

Pre bezpecnost je rozhodujlice urcit polohu viazacieho
prostriedku alebo viazacieho bodu a druh vykonavanej
prace tak, aby sa ¢o najviac minimalizovalo nebezpe-
Censtvo volného padu a mozna vyska padu. Pred pouzi-
tim zachytného systému musite zaistit, aby bol pod pou-
Zivatelom k dispozicii dostatocny priestor (vratane
akychkolvek v mieste namontovanych prvkov). Aby sa
vylicilo vysoké zatazenie a kyvadlovy pohyb pri pade,
musi sa viazaci bod pre zaistenie nachadzat vZdy pokial
mozno zvisle nad zaistovanou osobou. Ostré hrany, vy-

ronky a zmliazdenia mézu nebezpeéne znizit pevnost.
Hrany a vyronky na Struktdrach v pracovnej oblasti OOP
sa musia tam, kde je to potrebné, zakryt vhodnymi po-
madckami. Viazaci bod a viazaci prostriedok musia odo-
lat zataZeniu, ktoré sa oCakdva v najnepriaznivejsom
pripade. Aj v pripade, ked sa pouZivaji timice padu
(podla EN 355), musia byt viazacie body schopné absor-
bovat silu najmenej 12 kN. Pozri tiez EN 795. Viazacie
body podfa ANSI/ASSE Z359.18 musia absorbovat mi-
nimélne 22,2 kN (3100 Ibs) alebo mat bezpecnostny
faktor 5 (ak su tieto body stanovené a kontrolované od-
borne kvalifikovanou osobou); zvolit sa mbze nizsia z
oboch hodnét.

1 Tabulka velkosti

2 Nézvoslovie
A: Poloviéné, hrudné istiace oko A/2 podla EN 361,
ANSI Z359.11. Musia sa pouZit obe oka A/2.
B: Chrbtové istiace oko podla EN 361, ANSI Z359.11.
Istiace oko sa mdZe drzat vo zvislej polohe pomocou
suchého zipsu a smie sa pouzivat aj bez suchého
Zipsu.
Pracka Slide Block
: Odtrhévacie/volne polohovatelné pitka na materiél
do max. 5 kg
Pracka Double Lock
Polstrovanie noh
Indikator padu
: Ulozné pitko
Pole pre popisok a oznacenie
NFC &ip
Ochrann a klzna doska
Pridavné pltko na material
: Taska na material
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3 Nasadenie tvazku

3a - ¢ bo&né nasadenie Uvéazku (ako vesty).

3e-f Pri zapinani praciek Double Lock na nohdch a
bedrach dbajte na spravne priradenie. Pozor na
oznacenie! (nohy - fava a prava).

4 Nastavovanie praciek
4a Pracka Double Lock
4b Pracka Slide Block

Pravidelne kontrolujte vSetky zaistovacie a nastavovacie
prvky.

5 Nastavenie tvazku

5a - ¢ Utiahnutie ramennych/noznych a hrudnych re-
mienkov.

5d - e Zastr&enie prebytocnej dizky popruhu.

6 Spréavne nasadenie Uvazku

6a Ramenné polstrovanie by malo byt v jednej rovine so
spodnym oblikom krku.

6b Ramenné polstrovanie prili nizko.

6c - e Poloha textilného bedrového Eléanku.

Pred pouZitim Gvédzku sa musi vykonat na bezpec¢nom
mieste skuska vo vise pre overenie pohodlia a nastavitel-
nosti po¢as zamyslaného pouZitia.

7 Poutzitie podl'a EN 361, ANSI Z359.11

Bezpecné spojenie (vdzku sa zachranarskym alebo za-
chytnym systémom zaistuju istiace oké (A alebo A/2).
Spojovacie prvky musia zodpovedat normam EN 362,
ANSI Z359.12. Spojovacie prvky by sa nemali zataZovat
priecne. Pri pouZiti prednych istiacich 6k A/2 sa musia
pouzit vZzdy obe okd so spojovacim prostriedkom. Za-
chytné systémy moZu byt vybavené prvkami timiacimi
pad alebo byt bez nich. Zachytné systémy musia v pripa-
de padu redukovat vznikajtice sily zachytného narazu na
hodnotu, ktor( je telo schopné bez zranenia zvladnut (6
kN). Spojovacie prostriedky nesmu presiahnut celkovd
dizku 2,0 m vratane timi¢a padu a spojovacich prvkov.
TImi¢ padu a systémy timenia padu musia zodpovedat
EN 355 alebo ANSI Z359.13. V zachytnom systéme sa
smie pouzivat iba zachytavaci postroj podfa EN 361,
ANSI Z359.11! Pred pouZitim zachytného systému zaisti-
te, aby bol na pracovisku pod pouZivatefom potrebny
volny priestor pre pad. Ked' sa Gvézok pouZiva pre zata-
Zenie hmotnostou vy$Sou ako 100 kg, musi byt zachytny
systém vhodny pre konkrétne zataZenie.

Pri pouZivani zachytného systému sa musi dbat na po-
trebnd svetlt vySku pod nohami pouZivatela, aby sa za-
bréanilo nérazu do predmetov alebo zeme. Musi sa tieZ
dodrziavat navod na pouZitie zachytného systému. Do
Gvahy sa musf brat aj prediZenie Gvazku (Hs) po zatazeni
padom, ktoré je maximaline 26 cm.



8 Pouzivanie odtrhavacich/volne polohovatelnych
putok na material do max. 5 kg

Puatko na materidl sa méZe volne polohovat a slizi ako

miesto na pohotovostné prichytenie spojovacieho pro-

striedku Ak zataZenie prekrodi 5 kg, putko na material sa

uvolni.

Toto putko na materiél nie je OOP!

pr putka na mate-

9 Up ie a p
ridl do 25 kg

Toto pltko na material nie je OOP!

10 Indikator padu

Ked' je viditelny indikator padu, Gvézok sa musi vyradit.

Pozri tiez 13

UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

11 Sprévne skladovanie a preprava

Na ochranu pri preprave a skladovani by sa mal pouzivat
prepravny, prip. skladovaci obal. Skladujte vyrobok tak,
aby bol chraneny pred vodou, UV Ziarenim, mechanic-
kym naméhanim, chemikaliami a necistotami.

12 Udrzba

Znecistené vyrobky odistite vo vlaznej vode (v pripade
potreby neutralnym mydlom), dobre opléchnite a vysuste
priizbovej teplote. Nikdy nesuste v susickach na bielizer
alebo v blizkosti vykurovacich telies! V pripade potreby
moZete pouzit bezné dezinfekéné prostriedky na baze
alkoholu (napr. izopropanol). Kiby kovovych dielov sa mu-
sia pravidelne a po kaZdom Cisteni premazat olejom bez
obsahu kyselin alebo prostriedkom na PTFE alebo siliké-
novej béze.

ZIVOTNOST A VYMENA

13a Maximalna Zivotnost v rokoch: Maximéalna Zivotnost
zodpovedé dobe od datumu vyroby do stavu zrelého
na vyradenie. Vyrobky vyrobené z chemickych via-
kien (polyamid, polyester, Dyneema®, aramid, Vec-
tran®) podliehajd i bez pouzivania urcitému starnu-
tiu; ich Zivotnost zavisi hlavne od intenzity
ultrafialového Ziarenia a od dalSich klimatickych
podmienok, ktorym s vystavené. Aramidové vldkna
maju nizku odolnost voci UV Ziareniu, a preto by
nemali byt trvalo vystavené sinku.

Vysoko pevné polyetylénové viakna maju nizsi bod
topenia (140 °C) ako iné syntetické vldkna a pod-
statne niZ8i koeficient trenia, o mdZe staZit kontro-
lu takychto textilnych vyrobkov pri pouZivani.

13b Maximalna doba pouZivania v rokoch pri spravnom
pouzivani bez viditelného opotrebenia a pri optimal-
nych podmienkach skladovania. Doba pouZzivania
zodpoveda dobe od prvého pouZitia do stavu, kedy
je vyrobok zrely na vyradenie. Po uplynuti doby pou-
Zivania alebo najneskdr po dosiahnuti maximalnej
Zivotnosti sa vyrobok musi vyradit z pouzivania.

Casté pouzivanie alebo extrémne vysoké zataZenie moze

vyrazne skratit Zivotnost.

Pred pouZitim preto skontrolujte, Gi nie je vyrobok posko-

deny a &i spravne funguje. Ak plati jeden z nasledujtcich

bodov, musi sa vyrobok okamZite vyradit z pouZivania a

odovzdat odbornikovi alebo vyrobcovi na vykonanie kon-

troly a/alebo opravy (zoznam nemusi byt Gplny):

- ked existuju pochybnosti o jeho bezpecnej pouZitelnosti;

- ked ostré hrany poskodzuji lano alebo by mohli zranit
pouZivatela;

- ked' s viditelné vonkajSie zndmky poskodenia (napr.
trhliny, plastickd deformacia);

- ked je material silne skorodovany alebo ked sa materidl
dostal do kontaktu s chemikaliami;

- pri poskodeni okrajov popruhov alebo ked' st z materia-
lu popruhov vytiahnuté viakna;

-ked'st na nosnych popruhoch viditelné ervené viakna;

-ked' 8vy vykazujl viditelné poskodenia alebo znamky
oderu;

- ked kovové Casti leZali na ostrych hranach;

- ked'kovové Casti maj( silne odreté miesta, napr. nasled-
kom dberu materialu;

- ked' sa zdmok uZ neda zavriet;

- ked doslo k tvrdému zataZeniu padom.

PRESKUSANIE A DOKUMENTACIA

13c Pri profesiondlnom pouZivani musi byt vyrobok pravi-
delne kontrolovany, najmenej raz rocne, vyrobcom,
odbornikom alebo autorizovanou skisobiou; v pripa-
de potreby sa musi vykonat jeho UdrZba alebo vyro-
bok musf byt vyradeny z pouZivania. Pritom sa musi
skontrolovat aj Citate/nost oznacenia vyrobku. Kon-
troly a (drzbové prace sa musia zdokumentovat 0so-

bitne pre kaZdy vyrobok. Musia byt zaznamenané
nasledovné informéacie: oznacenie a nézov vyrobku,
nazov vyrobcu a kontaktné Udaje, jednoznacna iden-
tifikdcia, datum vyroby, datum zakipenia, datum
prvého pouZitia, datum nasledujicej pldnovanej kon-
troly, vysledok kontroly a podpis zodpovedného od-
bornika. Vhodny vzor najdete na adrese edelrid.com.

14 Povolena teplota pre pouZitie v suchom stave
Vysoké alebo nizke teploty, vihkost, ndmraza, olej a
prach mdZu negativne ovplyvnit funkciu.

15 Kontaktné ddaje

Ak mate nejaké otazky, kontaktujte nés. Kontaktné Udaje
najdete na zadnej strane.

Névody na pouZitie sa mozu zmenit. Na adrese edelrid.
com néjdete vZdy aktualnu verziu.

16 Notifikovana institicia s oprévnenim vystavovat po-
tvrdenie EU o vykonani prototypovej skisky konstruké-
ného vzoru vyrobku.

17 Institdcia vykonavajlca dohl'ad nad vyrobou OOP

ZNACENIE NA VYROBKU
Vyrobca: EDELRID

Adresa vyrobcu
Oznacenie vyrobku:

Zachytévaci postroj podfa EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Model: Flex Lite Il

Velkost

kst YYYY MM: Rok a mesiac vyroby

Cislo Sarze: BBBB XXXXX

Identifikacia: (prip. musi zapisat sam pouzivatel)

C€ 0123: Indtitdcia vykonavajica dohlad nad vyrobou
OOP.

[I&] pregitajte si a dodrzujte vystrazné pokyny a névody
Zachytéavaci postroj podla EN 361: Oznacenie A a A/2
(A/2+A/2=A):istiace oko

Piktogramy pre chrbtové a hrudné pripojenie Gvézku
Piktogramy pre pouZivanie praciek (pozri 4)

Materidl: polyamid = PA; polyester = PES; hlinik = ALU;
ocel’ = Steel

VYHLASENIE O ZHODE

Tymto spolo¢nost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje,
Ze tento vyrobok je v stlade so zakladnymi poZiadavkami
a prislusnymi predpismi nariadenia EU 2016/425. Origi-
nélne vyhlasenie o zhode néjdete na nasledujlicom inter-
netovom odkaze: edelrid.com/...

Nage vyrobky vyrabame s maximalnou starostlivostou.
Ak by sa napriek tomu nasiel dévod na opravnen( rekla-
maciu, prosime o uvedenie Cisla SarZe.

Technické zmeny vyhradené.



Flex Lite Il
Testheveder az EN 361:2002, ANSI/ASSP Z359.11-
2021 szerint

Ez a termék megfelel a személyi véddfelszerelésekrdl
52016 (EU) 2016/425 rendelet el6irasainak.

ALTALANOS ~ BIZTONSAGI ES ALKALMAZASI
TUDNIVALOK

Ez a termék a magasbdl torténd zuhanas elleni személyi
védéfelszerelés részét képezi, egyetlen személy szamé-
ra. Ez a hasznélati Gtmutaté fontos tudnivaldkat tartal-
maz a szakszer(i és a gyakorlatnak megfelel6 felhaszna-
lasrél. Ezen tudnivalok megértése a termék hasznalata
elétt elengedhetetlen, és betartdsa a hasznalat soran
kotelezé. Ezeket a dokumentumokat a viszonteladénak a
célorszag nyelvén a hasznélé rendelkezésére kell bocséa-
tania, és a hasznalat teljes ideje alatt a felszerelés mellett
kell tartani. A hasznélati (tmutaté elolvasdsa azonban
6nmagaban nem pétolja a hegymaszas, sziklamészés és
magasban, ill. mélyben végzett munka soran fennallé ve-
szélyekkel kapcsolatos tapasztalatot, sajat felelésséget
és tudast, és nem mentesit a személyes kockazatvallalas
aldl. A hasznélat csak képzett és tapasztalt személyek
szamara, vagy képzett és tapasztalt személyek altali koz-
vetlen (tmutatas és feliigyelet mellett megengedett. A
termék csak a magasbdl torténé zuhanas elleni személyi
véddfelszerelés  CE-jeldléssel ellatott — alkotorészeivel
egylitt hasznalhato. A termék més alkotorészekkel torténd
kombinacicja esetén fennall a veszély, hogy a hasznalat
soran egymast hatranyosan befolyasoljak. A felszerelés
alkotérészeinek és a biztositasi pontoknak a kompatibilita-
sa a hasznalo vagy feliigyelé személy felelGssége. A rossz
fizikai vagy pszichés egészségi allapot normal koriilmé-
nyek kozott és vészhelyzetben egyarant biztonsagi kocka-
zatot jelent. A hegymaszas, sziklamaszas és magasban, ill.
mélyben végzett munka gyakran kiilsé behatasok miatti,
elére nem lathaté kockazatokkal és veszélyekkel jar. A hi-
bék és a figyelmetlenség stlyos balesetekhez, sériilések-
hez, vagy akér halalhoz is vezethetnek. A felszerelést - a
gyarto dltal irasban ajanlott mod kivételével - tilos médo-
sitani. A felszerelés hasznalatnak megfelel6 allapotat és
eléirasszer( makodését minden hasznalat elétt és utdn

ellendrizni és biztositani kell. A terméket azonnal le kell
selejtezni, ha a hasznélat biztonsagaval szemben kétely
meriil fel. Visszaélés és/vagy hibas hasznalat esetén a
gyartd minden feleldsséget kizar. A felelGsséget és koc-
kazatot minden esetben a hasznéld, ill. a felel6s személy
viseli. A termék alkalmazéasahoz ajanljuk tovabba a helyi
szabélyozasok figyelembe vételét. A személyi véddfelsze-
relések kizardlag személyek biztositdséra engedélyezet-
tek. A felszerelés hasznaléjanak a hasznalat el6tt mentési
tervet kell készitenie, amely biztositja a személyi védéesz-
kdzbe zuhand személy azonnali, biztonsagos és hatékony
mentését.

A termékek szamos alkalmazasi lehetéséget kinalnak. A
garancia azonban csak a haszndlati Gtmutatoban leirt és
engedélyezett technikakra terjed ki.

Figyelem: A jelen hasznalati (tmutato el6irdsainak be nem
tartésa sUlyos sérlilésekhez vagy akér halélhoz vezethet.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, AZ ABRAK
MAGYARAZATA

AzEN 361 szabvény szerinti testhevederek a zuhanasbiz-
tonsagi rendszer részét képezik, és elsésorban a test
tartéeszkdzeként szolgélnak egy zuhands utan.

A hevederben t6rténé mozdulatlan fiiggés stlyos séri-
léshez, akér halalhoz is vezethet (fliggés okozta trauma).
A fliggés okozta trauma elleni véddintézkedések a kévet-
kez6k lehetnek: Ulépad hasznalata, a labak rendszeres
mozgasa, elegendé sziinet, gyors mentés vészhelyzet-
ben. Atermék tulterhelése vagy dinamikus igénybe véte-
le kérosithatja nemcsak a terméket, hanem a hasznélt
kételet vagy mas alkatrészeket is.

Ne hasznalja a hevedert mozgd gépek vagy elektromos
veszélyforrasok kozelében.

Biztositasi pontok

A biztonsdg szempontjabdl meghatérozo a biztositoesz-
kéz és a biztositasi pont, illetve az elvégzendé munka
jellegének olyan médon torténé meghatérozésa, hogy a
szabadesés veszélye és a lehetséges zuhanasi magas-
séag lehetleg minél kisebb legyen. Zuhanasbiztonsagi
rendszer alkalmazasa el6tt mindig ellendrizni kell, hogy
a hasznalé alatt elegendé hely all rendelkezésre (bar-
milyen felépitménnyel egyiitt). A nagy terhelések és az

ingazuhanés elkeriilése érdekében a biztositasként
hasznélt biztositasi pontnak lehetéleg fliggélegesen
kell lennie a biztositandd személy felett. Az éles pere-
mek, sorja és z(zodasok veszélyesen csdkkenthetik a
szilardsagot. A személyi védéfelszerelés munkateriile-
tén 16vG szerkezetek éleit és sorjait sziikség esetén
megfelel6 segédeszkozokkel le kell takarni. A biztosita-
si pontnak és biztositéeszkdznek a varhaté legkedve-
zGtlenebb esetben fellépé terheléseknek kell ellenall-
nia. A biztositasi pontoknak akkor is fel kell tudni
vennitik legaldbb 12 kN eréhatast, ha (az EN 355 sze-
rinti) energiaelnyelket alkalmaznak. Lasd az EN 795
szabvényt is. Az ANSI/ASSE 7359.18 szerinti biztosi-
tési pontoknak legalabb 3100 Ibs (22,2 kN) er6hatés-
nak kell ellendliniuk, vagy 5-0s biztonsagi tényezével
kell rendelkeznitik (ha ezt szakismerettel rendelkezd
személy meghatarozza és felligyeli); a két érték kozill a
kisebbik valaszthato.

1 Mérettablazat

2 Elnevezések jegyzéke

A: A/2 fél, mellkasi bekotési pont az EN 361, ANSI
7359.11 szerint. Mindkét A/2 szemet hasznalni kell.

B: Hatoldal\ bekd ’sw pont az EN 361, ANSI 7359.11

fuggo\egesen tartani, és tépézar nélkiil is hasznalhato.
: Slide Block csat
: Tépézéras/szabadon pozicionélhaté anyagtarté fi-
lek max. 5 kg-ig
Double Lock csat
Lébparna
: Zuhandsjelzé
: Térolofil
Feliratozhaté mezd és jelolés
NFC chip
Védé- és csliszlemez
Kiegészité anyagtarto fiil
: Anyagtarto taska

o0

=TmATTIOMM

3 A heveder felhelyezése

3a- ¢ A heveder oldalsd felhelyezése (mint egy kabatot)

3e-f A Double Lock csatok labra és csipére rogzitése-
kor tigyeljen a megfelelé hozzarendelésre. Figyelje
a jel6lést! (Labak - bal és jobb)

4 A kiilonb6z6 csatok kezelése

4a Double Lock csat

4b Slide Block csat

Rendszeresen ellendrizze az dsszes zaré- és beallitdele-
met.

5 A heveder bedllitasa
5a - ¢ A véll-/1ab- és mellszijak feszesre hizasa
5d - e A tallégo hevederszij bebujtatasa

6 A heveder megfelel6 elhelyezkedése

6a A véllparna a nyaktamasszal egy szintben zarjon.
6b A vallparna tdl mély

6c - e A csipé tajéki textil szem pozicidja

A heveder hasznalata el6tt biztonsdgos helyen filiggesz-
kedési probat kell végezni, hogy ellenérizni lehessen a
viselési kényelmet és a bedllithatésagot a rendelte-
tésszer(i hasznalat soran.

7 Alkalmazés az EN 361, ANSI Z359.11 szerint

A heveder menté- vagy zuhanésbiztonségi rendszerrel
torténd biztonsdgos Osszekapcsoldsa a bekdtési pon-
tokhoz (A vagy A/?2) torténik. Az 6sszekdtéelemeknek
meg kell felelniiik az EN 362, ANSI 7359.12 szabvany-
nak. Kerlilni kell az 6sszekotéelemek keresztterhelését.
Az eliilsé A/2 bekotési pontok hasznélata esetén min-
dig hasznélni kell mindkét szemet a rogzitékotéllel. A
zuhandsbiztonséagi rendszerek rendelkezhetnek esést
csillapité elemekkel. A zuhanasbiztonsagi rendszerek-
nek zuhanas esetén a fellépd esési energiat az emberi
test altal elviselheté mértékdre (6 kN) kell cskkente-
nie. A rogzitokotelek teljes hossza nem haladhatja meg
a 2,0 métert, beleértve az energiaelnyel6ket és az 6sz-
szekdtéelemeket is. Az energiaelnyeldknek és energia-
elnyelé rendszereknek meg kell felelnilik az EN 355
vagy az ANSI 7359.13 szabvanynak. Zuhanasbiztonséa-
gi rendszerben csak az EN 361, ANSI Z359.11 szerinti
testheveder hasznélhaté! A zuhandsbiztonségi rendszer
hasznélata el6tt meg kell gy6z6dni arrdl, hogy a felhasz-
nélé alatt a munkahelyen rendelkezésre all-e a megfele-
16 szabad hely az eséshez. Ha a hevedert 100 kg-ot
meghaladé tdmeghez hasznaljak, akkor a zuhanasbiz-
tonsagi rendszernek a konkrét terheléshez alkalmasnak
kell lennie.



A zuhanasbiztonsagi rendszer hasznalatakor be kell tar-
tani a hasznalé laba alatti sziikséges szabad magasségot,
hogy elkeriilhetd legyen a targyakkal vagy a padidval vald
litk6zés. A zuhanasbiztonsagi rendszer hasznalati Gtmu-
tatojat is figyelembe kell venni. A heveder nylasat (Hs)
zuhanasbdl ered terhelés utan szintén figyelembe kell
venni, és ez legfeljebb 26 cm lehet.

8 Tépézaras, p alhaté rté
fiilek hasznélata max. 5 kg-ig

Az anyagtarto fiil szabadon elhelyezhetd, és a rogzitéko-

telek tarolhelyeként szolgél. 5 kg-nal nagyobb terhelés

esetén az anyagtarto fiilek kioldanak.

Ez az anyagtarto fiil nem személyi véddeszkéz!

9 Tovabbi anyagtart6 fiil rogzitése és hasznalata
25 kg-ig
Ez az anyagtarto fiil nem személyi véddeszkéz!

10 Zuhanasjelzé
A hevedert le kell selejtezni, ha a zuhanasjelz6 lathato.
Lasd még: 13.

KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS
11 Helyes tarolas és szallitas

A széllités és tarolas soran a védelem érdekében megfe-
lel6 tarolot kell hasznalni. Viz, UV-sugarzéas, mechanikai
igénybevétel, vegyi anyagok és szennyezédések ellen
védve kell tarolni.

12 Karbantartas

A szennyezett termékeket kézmeleg vizben (ha sziiksé-
ges, semleges tisztitoszerrel) tisztitsa meg, és szobahé-
mérsékleten hagyja megszaradni. Soha ne szaritdgépben
vagy fiitétestek kozelében szaritsa. Sziikség esetén hasz-
nalhatok a kereskedelmi forgalomban kaphatd, alkohola-
lapti (pl. izopropanol) fertétlenitészerek. A fémrészek
csukldit rendszeresen és tisztitas utan savmentes olajjal
vagy teflon-/szilikonbézist kenéanyaggal meg kell kenni.

ELETTARTAM ES CSERE

13a Maximalis élettartam évben. A maximélis élettartam
a gyartas datumatdl a leselejtezés idSpontjaig eltelt
idének felel meg. A szintetikus szalakbdl (poliamid,
poliészter, dyneema®, aramid, vectran®) készillt ter-

mékek hasznélat nélkill is bizonyos Gregedésnek
vannak kitéve; a termék élettartama elsGsorban az
ultraibolya sugarzas erésségétdl, valamint az id6jara-
si korlilményektdl fligg. Az aramidszal csekély ellenal-
16 képességgel rendelkezik az UV-sugérzéssal szem-
ben, ezért tartésan ne tegye ki napsugérzasnak.
A nagy szilardsagu polietilén szélak alacsonyabb ol-
vadasponttal rendelkeznek (140 °C), mint mas szin-
tetikus szalak, sdrlodasi egyitthatojuk pedig jelen-
tésen kisebb, ezért az ebbdl késziilt textiltermékek a
felnasznalas soran nehezen iranyithatova vélhatnak.
13b Maximélis hasznalati idétartam évben szakszer(
hasznalat mellett, észlelheté kopas nélkiil és opti-
maélis tarolasi korllmények esetén. A hasznalati
idétartam az elsG hasznalat datumétdl a leselejte-
zés id6pontjaig eltelt idének felel meg. A hasznalati
idétartam letelte utan, ill. legkésébb a maximalis
élettartam lejartakor a terméket le kell selejtezni.

A gyakori hasznalat és az extrém nagy terhelés az élettar-

tamot jelentGsen lerdviditheti.

Ezért hasznalat el6tt ellendrizze a terméket, hogy nincse-

nek-e sériilések rajta, és hogy megfeleléen miikddik-e.

Ha az alabbi kériilmények barmelyike fenndll, azonnal

selejtezze le, és adja at hozzaérté személynek vagy a

gyartonak atvizsgalas és/vagy javitas céljabol (az alabbi

felsorolas nem teljes kord):

- ha kétség meriil fel a biztonsadgos hasznalhatésagaval
kapcsolatban;

- ha éles szélek kérositottdk a kitelet, vagy a hasznald
miattuk sériilést szenvedett;

- ha a sériilés kiils jelei lathatok (pl. repedés, rugalmas
deformécio);

-ha az anyag erGsen korrodalt vagy vegyi anyagokkal
érintkezett;

- a hevederszalagok szélei sériiinek, vagy fonalak hizod-
nak ki a heveder anyagabol;

- ha a teherhordd pantokon piros szélak jelennek meg;

-ha a varratokon szemmel l4thaté sériilések vannak,
vagy ha a varratok lathatéan kopottak;

- ha a fém alkatrészek éles peremeken tamaszkodtak;

- ha a fém alkatrészeken erés kopds lathaté, pl. anyagle-
munkalodas miatt;

- ha a zarat mar nem lehet bezarni;

- ha zuhanasbdl eredd nagy terhelésnek volt kitéve.

FELULVIZSGALAT ES DOKUMENTACIO

13c Szakipari hasznélat esetén a terméket rendszere-
sen, legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyar-
ténak, egy szakértonek vagy egy engedéllyel rendel-
kezé vizsgalddlloméasnak, és ha sziikséges,
karbantartést kell végezni vagy le kell azt selejtezni.
Ennek soran a termékjeldlést is ellendrizni kell. Az
ellenérzéseket és a karbantartasokat minden egyes
terméknél kiilon kell dokumentaini. Ennek a kovet-
kezé informaciokat kell tartalmaznia: termékjel6lés
és-név, a gyartd neve és elérhetGségi adatai, egyér-
telmi azonosité, gyartasi idd, vasarlas datuma, az
elsé hasznalat datuma, a kdvetkezé tervezett elle-
nérzés datuma, az ellenérzés eredménye és a fele-
16s szakért6 alairdsa. Megfelelé mintat a kdvetkezé
cimen taldl: edelrid.com.

14 Hasznalati h6mérséklet szaraz allapotban
A héség, a hideg, a para, a jegesedés, az olaj és a por
csokkentheti a miikddéképességet.

15 Elérhet6ségi adatok

Barmilyen kérdés esetén forduljon hozzank bizalommal.
Az elérhetdségek a hatoldalon talalhatok.

A hasznélati Gtmutatok médosulhatnak. Az aktuélis verzi-
6t barmikor megtalalhatja az edelrid.com webhelyen.

16 A termék EU-tipusvizsgalati tantsitvanyanak kidllita-
saért felel6s, bejegyzett vizsgaléallomas.

17 A személyi véddfelszerelés gyartasat feliigyel
vizsgéléallomas

JELOLESEK A TERMEKEN

Gyart6: EDELRID

Gyarto cime

Termékmegnevezés:

Testheveder az EN 361, ANSI/ASSP 7359.11 szerint

Modell: Flex Lite Il

Méret

ket EEEE HH: A gyartas éve és honapja

Gyartasi szam: BBBB XXXXX

Azonosité: (sziikség szerint maga a felhasznald tolti ki)
€0123: a személyi védofelszerelés gyartasat feliigyeld

vizsgaloallomas.

[13 a figyelmeztetd jelzéseket és az utasitasokat figye-

lembe kell venni és el kell olvasni

Testheveder az EN 361 szerint: A és A/2 jelélés (A/2 +

A/2 = A): bekdtési pont

Piktogramok a hatoldali és mellkasi hevederrogzitéshez

Piktogramok a csatok hasznélatahoz (asd 4)

Anyag: Poliamid = PA; Poliészter = PES; Aluminium =

ALU; Acél = Steel

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az EDELRID GmbH & Co. KG eziton kijelenti, hogy ez a
termék megfelel a 2016/425 szémi EU-rendelet alapve-
t6 kdvetelményeinek és vonatkozo el6irdsainak. Az ere-
deti megfeleléségi nyilatkozat elérhet6 a kdvetkezo inter-
netes hivatkozason: edelrid.com/ ...

Termékeink a legnagyobb gondossaggal késziilnek.
Amennyiben ennek ellenére jogos kifogédsok meriilnének
fel, kérjuk, adja meg a gyartasi szamot.

A miiszaki véltoztatdsok joga fenntartva.



Flex Lite Il
MpeanaseH KonaH cpelly nafaHe CbrMacHoO
EN 361:2002, ANSI/ASSE Z359.11-2021

Toan npoaykT cboTBeTCTBa Ha EBponeickusa pe-
rnameHT 3a JIMNC (EC) 2016/425.

OBLUN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT U
NPUNOXEHUE

To3n MpOAYKT € YacT OT NMYHO MpeanasHo cpeq-
cTBo (NNC) 3a 3awuTa cpelly nagaHe oT BUCOM-
Ha 1 Tpsi6Ba ja Gb/ie NPefoCcTaBeH Ha eAUH HOBEK.
ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Chabpka BakHN
yKa3aHusi 3a MpaBUMHOTO 1 CbOBPA3EHO C NpakTu-
KaTta npunoxerue. Mpeau 13NonN3BaHeTo Ha Npo-
[ykTa Tpsi6Ba Aa ce pasbepe CbAbPKAHWETO Ha
Teau ykasaHus 1 Te TpsiGea fja GbaaT cnassaHu no
BPEeMe Ha 13Non3BaHeTo. Tean AoKyMeHTU TpsiGBa
[la ce NpeAoCTaBsT OT nNpojasada Ha notpebutens
Ha eauka Ha CTpaHaTa no nNpeHasHa4eHne 1 TpsiG-
Ba /la ce NassiT 3aeaHo ¢ 0bopyABaHETO Npe3 Ls-
nata NpOABLIMKUTENHOCT Ha MU3non3ssaHe. Bunpeku
TOBa CamO MPOYMTAHETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba HUKOra He MOXe Aa 3aMeHu OnuTa,
cobcTBeHaTa OTFOBOPHOCT M MO3HAHUSTA 3a Bb3-
HUKBALLWTE NPW annUHU3MA, KaTepeHeTo W aeit-
HOCTWTE Ha BUCOYMHA U MOZ 3eMsiTa ONacHOCTU U
He 0cBOGOX/aBa OT NMNYHA OTTOBOPHOCT 3a PUCKO-
BeTe. /13anonasaHeTo e paspeLleHo camo Ha obyye-
HM W OMWUTHU NULI@ UM NPU HENoCPEeACTBEH WH-
CTPYKTaX W nof Haasopa Ha oBy4qeHu W onuTHU
nuua. MpoaykTsT MOXe fa ce W3nonaea camo B
KOMBMHALINA CbC CbCTABHW YaCTW OT NINYHN Npea-
nasHu CPeACTBa cpellly nafaHe oT BUCOYMHA CbC
CE mapkupoBka. Mpu KoMBUHMpaHe Ha To3n npo-
[YKT C ApYrv CbCTaBHW YacTU € Hanuue onacHoCT
OT B3alMHO HapyLLUaBaHe Ha CUrypHOCTTa Npw yro-
Tpeba. 3a CLBMECTUMOCTTa Ha CbCTaBHUTE YacTu
oT 0BopyABaHETO U TOYKUTE Ha 3aKpenBaHe OTro-
BOPHOCT HOCM MOM3BALLOTO UMM HaA3MPaBaLLOTO
nuue. JIoWwoTo hU3NYECKO U NCUXUYECKO 3apa-
BOC/IOBHO CbCTOSHWE MOXe [a npencTaBnsisa
puick 3a GesonacHocTTa npy HopmarHy oberoaTen-

CTBa W npu aBapueH cryyai. C annuHuama, kate-
peHeTo n ﬂeI}'IHOCTMTe Ha BMCO4YMHaA 1 NoAg 3emsaTa
4eCTO MbTU Ca CBbP3aHN HepasnMYnMn puckose 1
0nacHOCTN, KOUTO Ce AbIMKaT Ha BbHLUHW BIUAHUS.
[pelLk1Te N HEBHMMAHUETO MoraT Aa Josedar Ao
TeXKW 3MNononyku, HapaHsasBaHus unu aopu Ao
cmbpT. OBopyABaHeTo He 61Ba fa ce MPoMeHst no
HUKaKbB Ha4uH, KOWTO HE € MMCMEHO npenopbYaH
oT npowu3soauTenst. FoAHOTO 3a yrioTpeba CbeTos-
HWe 1 Be3ynpedHoTo (hyHKLMOHMPaHe Ha oGopya-
BaHeTO TPsIbBa Aa ce NpoBepsiBaT W rapaHTUpaT
npeau u crneg BCAKO M3MNonssBaHe. I'Ipouym'r
TpsibBa HesabaBHO Aa ce Gpakysa, ako e HanuLe
CbMHEHMe Mo OTHOLLEHWe Ha GeonacHata My yno-
Tpeba. MponssoauTensT oTkassa Aa noeme Kaksa-
TO M 12 € OTFOBOPHOCT B CiyYalt Ha 3royrnoTpeba
wvnu MOrpeLHo n3non3saHe. I'Ipm BCUYKK criyqamn
OTFOBOPHOCTTA 1 PUCKBT Ca M3LIANO 3a CMETKa Ha
I'lOTpeGI/ITeJ'IMTe, CbOTB. OTTOBOpPHUTE nuua. I'Ipe-
nopbYBa e A0MbHUTENHO Aa Ce CnasBaT Hauuo-
HanHuTe npasuna 3a NpUNoXeHNeTo Ha NpPoayKTa.
JINC npoaykTuTe ca ogoBpeHn camo 3a ocurypsi-
BaHe Ha xopa. Mpe/y u3non3saHe Ha oGopyaBaHe-
T0 noTpebuTtenuTe TpsibBa Aa AehUHMPAT KOHLEN-
uMs 3a cnacsiBaHe, KOATO fAa rapaHTipa, 4e
[AapeHo nuue, koeto naaHe B JNC, moxe Hesabas-
Ho, 6e3onacHo 1 epekTBHO Aa Gbae cnaceHo.
MpoaykTuTe NpeanaraT MHOrOBPOIHI Bb3MOXHOC-
™ 3a npunoxexve. MapaHuusita obade nokpusa
€AWHCTBEHO ONUCaHNTe 1 pa3peLleHNTe TEXHUKN B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

BHumaHue: HecnassaHeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeGa Moxe Aa A0Be/E [0 TEXKU HapaHsiBa-
HWA 1Ny opu 40 CMBPT.

CNEUM®OUYHA 3A MPOAOYKTA MH®OOPMA-
LnA, OBACHEHUE HA ®UT'YPUTE
MpeanasHute KonaHu cpelly nagaHe CbrnacHo
EN 361 ca yacT oT cnmpayHa cuctema v Ha Mbpso
MSICTO CMIyXaT KaTo 3afbpXalLo npucnocobneHne
3a TAroTO criea naaaHe.

HenoagmkHOTO BUCEHe Ha KoraHa Moxe [ja oBe-
[le 0 TeXKI HapaHSIBaHWS 1 J0pY 10 CMBPT (TpaB-

Ma npu BuceHe). lNpegnasHute Mepku cpelly
TpaBMa npu BUCEHe MoraT Ja GbaaT: 13nonaeaHe
Ha ceflarnka, pefoBHO [IBKeHNe Ha KpakaTa, 0C-
TaTbYHO naysu, Gbp30 cnacsiBaHe npu aBapueH
criyyai. MpeToBapBaHETO UMW ANHAMUYHOTO Ha-
ToBapBaHe Ha MpodykTa MoraT [a MoBpeasT He
caMo MPOAYKTa, HO W W3MON3BaHOTO BbXE W
APy YacTu.

He uanonagaiiTe konaHa B 6r130CT 40 NOABUKHM
MaLUMHN WA eNEeKTPUYECKN U3TOYHULM Ha onac-
HOCT.

Touku Ha 3aKpenBaHe

OT peluaBallo 3HayeHne 3a GesomacHocTTa e
no3uLMsTa 3a 3aKa4yHOTO CPEACTBO UMM ToukaTa
Ha 3aKkpenBaHe U BUALT MOANexalla Ha WU3mbri-
HeHve paboTa fja ce onpeaensT Taka, ye onac-
HOCTTa OT CBOGOAHO NajaHe 1 Bb3MOXHaTa BU-
COYMHa Ha MagaHe No BL3MOXHOCT Aa Gwbaar
cBefieHn [0 MUHUMYM. MMpeau Aa ce usnonasa
crmpayHa cuctema, Tpsbea aa ce ysepuTe, uye
nog, notpebutenute UMa JOCTaTLYHO NPOCTPaH-
CTBO (BKIOYMTENHO BCSIKAKBW NocTpoiiku). 3a aa
ce usberHe ronsMo HaToBapBaHe 1 niorieeHe npu
nagaHe, TodKaTa Ha 3akperisaHe 3a OCUrypsiBa-
HeTo TpsAGBa BUHArM [1a € pa3nonoxeHa Bb3MOX-
HO HaW-BEPTUKANHO Haf OCUrypsiIBAHOTO NLie.
Octpute pbboBe, kpauiata u NpuULMNBaHUSATa
MoraT OnacHo Aa HamansTt skocTTa. Kbaeto e
Heobxoaumo, prBoBeTe 1 kpauLiata Ha CTPYKTY-
pute B pabotHaTa 3oHa Ha JINC Tpsibea Aa ce
NOKPWSAT C NOAXOASLLM MOMOLLHM cpeacTea. Tou-
KaTa Ha 3akpenBaHe 1 3aKa4yHOTO CPeCTBO TPAG-
Ba [la MOraT [ja U3abpxaT Ha o4akBaHWUTe HaTo-
BapBaHWs B HaW-HeGnaronpusiTHAs  cnyyail.
[lopu koraTo ce u3nonasaT normbliaTen Ha
eHeprusa (cbrnacHo EN 355), ToukuTe Ha 3akpen-
BaHe TpsibBa fga MoraT Aa noemat cuna ot
Haii-manko 12 kN. Buwx cbiio EN 795. Toukute
Ha 3akpenBaHe cbrnacHo ANSI/ASSE Z359.18
TpsbBa fa n3abpxaT Ha Haii-manko 3100 Ibs
(22,2 kN) nnu ga cboTBeTCTBaT Ha koeduuneHT
Ha 6e30nacHoCT OT 5, (ako cbluuTe ce AeUHU-
paT 1 KOHTPONWPAT OT EKCMEPT); MOXe Aa Ce U3-
6epe no-mankara oT jBeTe CTOMHOCTM.

1 Ta6nuua c pasmepu

2 Howmepauus

A: TlonosuH rpbaHa xanka A/2 cernacHo EN 361,
ANSI Z359.11. TpsibBa fa ce u3nonsear AgeTe
xanku A/2

B: MpubHa xanka cwrmacHo EN 361, ANSI
Z359.11. Xankata Moxe [a ce 3agbpxa B U3-
NPaBeHO MOMOXeEHUE C Hann4yHaTa BENKPO NeH-
Ta 1 MOXe [1a Ce 13ron3sa 1 6e3 Benkpo nexTa

C: Karapama Slide Block

D: OtkbeBally ce/cBo60AHO NO3ULIMOHMPALLM Ce
WHBEHTapHMLM 0 Makc. 5 kg

E: Karapama Double Lock

F: MopnnbHku 3a kpakata

G: VHpvkaTop 3a nagaHe

H: Pembk 3a cbxpaHeHve

I: Mone 3a eTnkeT 1 0603HauEHe

J: Ynn NFC

K: MpeanasHa v nnb3ratia nnoya

L: JorbnHuTeneH MHBEHTapHUK

M:  WHBeHTapHUK

3 MocTaBsHe Ha KonaHa

3a - C CTpaHNYHO NOCTaBsAHE Ha KonaHa (KaTo ske).

3e - f Mpwu 3aTBapsiHe Ha katapamuTe Double Lock
Ha kpakaTa v 6eapara Tpsibea aa ce 06bpHe
BHMMaHWe Ha MPaBUHOTO PasmornoXeHMe.
CnasBalite o603HaqeHueTo! (Kpaka — I1sso
1 [SICHO).

4 bopaBeHe ¢ kaTapamuTe

4a Karapama Double Lock

4b Karapama Slide Block

PefoBHO MpoBepsiBaiiTe BCUYKM 3aKNKOYBaLLW U1
PerynupaLLy enemMeHTy.

5 PerynupaHe Ha konaHa

5a - ¢ O6TAraHe Ha neHTUTe Ha pameHara/kpakata
1 rbpauTe.

5d - e MpubupaHe Ha U3NWLLIHaTa NeHTa B AbpXxava.

6 MpaBunHo npunarale Ha KonaHa
6a PameHHaTa nognnbHka TpsbBa Aa e Ha egHa
NVHUS C HAYaNOTO Ha LMsiTa.



6b PameHHaTa noannbHka e TBbpAe HUCKO.
6c — e MoanLms Ha TeKCTUNHaTa nexTa Ha GeapoTo.

Mpeau u3nonasaHe Ha konaHa Tpsibea fa ce u3-
BbpLUM NPOBHO BUCEHe Ha 6Ge3onacHo MsiCTo, 3a
[la ce NpoBepU KOMOPTBLT NPY HOCEHE U Bb3MOX-
HOCTTa 3a perynvpaxe no BpeMe Ha NpeaBraeHo-
TO M3ron3asaHe.

7 Mpunoxenue cbrn. EN 361, ANSI Z359.11
CurypHOTO CBbp3BaHe Ha KoflaHa CbC crcTema 3a
cracsiBaHe Unu crMpadqHa cucTema ce U3BbpLUBa
Ha xankute (A unn A/2). CBbpaBalLUTe eneMeHTU
TpsibBa fda cwoTBetcTBaT Ha EN 362, ANSI
7359.12. Tpsibea Aa ce n3bsirBa HanpeyHo Hato-
BapBaHe Ha CBbp3BalLMTE enemeHTU. [Mpu u3-
nonasaHe Ha NpefHWTe xankv A/2 Tpsibsa BUHArM
[la Ce U3nona3sar ABeTe Xanku CbC CheAUHUTENS.
CnupayHuTe cucTemMn Morat Aa ca oGopyABaHH ¢
NOMMbLLATENN HA EHEprst UMK Aa HAMAT TakuBa.
B cnyyait Ha nagaHe cnvpadHuTe cucTemmn Tpsibea
[la HamansT Bb3HUKBaLLaTa cuna Ha ygapa Ao
rioHocuMa 3a TsnoTo roniemuHa (6 kN). CbeanHu-
TenuTe He 6MBa Aa HaaBuWLLABaT obLIa AbMKUHA
oT 2,0 m, BKMKOYMTENHO NOMTbLIATENUTE Ha eHep-
TS W CBbp3BalLMTe enemeHTy. MornbliaTenure
Ha eHeprusi N cucTemMuTe 3a MorbLIaHe Ha eHep-
rusi Tpsea Aa cboTeeTcTaT Ha EN 355 nnu ANSI
Z359.13. B egHa cnupayHa cuctema Moxe fa ce
u3nonsea caMo eauH npeanaseH KoraH cpeLly
napaHe cbrnacHo EN 361, ANSI Z359.11! Mpeaun
13rionasaHe Ha crmpadHa cuctema Tpsbea aa ce
yBepuTe, Ye e Hanuue HeobxoanmoTo cBoGOAHO
NPOCTPaHCTBO 3a NajaHe Ha paboTHOTO MSCTO
nog notpebutensi. Ako KonaHbT Ce u3nonsea 3a
HaToBapsaHe, no-ronamo ot 100 kg, cnupadyHata
cuctema Tpsibea Aa e noaxodsiua 3a crneumduy-
HOTO HaToBapBaHe.

lMpu n3ronaeaHeTo Ha crnupayHa cuctema Tpsibea
[fa ce B3eMe npeasua Heobxoaumara cBeTna Bu-
CouMHa Mozl kpakaTta Ha notpebutenuTe, 3a aa ce
npeaoTBpaT yaap B MPeaMeTV Unu B 3emsTa.
Cwlyo Taka TpsGBa fja ce crassa PLKOBOACTBOTO
3a ynotpe6a Ha cnupayHarta cuctema. PastsraHe-
TO Ha konaHa (Hs) cnea HaToBapBaHe npy najaHe

TpsibBa CbLUO Aa ce B3eMe NpeaBmz 1 TO € MaKch-
Mym 26 cm.

8 U3nonseaHe Ha OTKbCBaLY ce/cBOGOAHO no-
3MLMOHMPALY Ce UHBEHTapHUK A0 Makc. 5 kg
VHBEHTApHUKLT MOXe Aa Ce MO3ULMOHMpa CBO-
600HO 1 CrIYXXM KaTo MACTO 3a MOCTaBsAHe Ha Cbe-
AvnuTenu. Mpu HaToBapeaHe, no-ronsiMo ot 5 kg,

WHBEHTApHWUKBLT Ce OTKauBa.
To3u uHBeHTapHUK He e JTMC!

9 MocTaBsHe ¥ U3NoN3BaHe Ha AONBLIHUTENEH
WHBEHTapHUK 8o 25 kg
To3u uHBeHTapHUK He e JTTMC!

10 UnavkaTop 3a nagaHe
KonaHbT TpsibBa Aa ce GpakyBa, ako ce Bkaa
WHOMKaTOPBT 3a NagaHe. Bux cbluo 13.

NOOABPXAHE B U3NPABHOCT, CbXPAHE-
HWE U TPAHCIMOPTUPAHE

11 Mp CbXP: [Zy pTUpaHe
3a 3almTa Npu TPaHCMOPTUPaHe U CbXpaHeHne
TpsibBa Aa ce Manonasa KOHTelHep 3a TpaHcrop-
TWpaHe, CbOTB. CbxpaHeHne. CbxpaHsiBaiite Ha
MSICTO, 3aLLMTEHO OT BOAA, YNTPABMONETOBO ITbye-
HUE, MEXaHUYHO HaToBapBaHe, XMMUKanu U Mpb-
coTus.

12 MoaabpxaHe B M3npaBHOCT

MoumncTBalTe 3aMbpCeHUTe NPOAYKTU C Xnaaka
BOZa (NPV HyXXAa C HeyTpareH canyH), usnnakean-
Te rv nobpe, cylleTe 1 Ha CTaliHa Temnepatypa.
Hukora He v cyLueTe B CyLUMITHW Unv B BnM30cT 0
oTONnUTENHM Tena. HamuyHuTe B TbproBckata
Mpexa [e3MH(EKTaHTU Ha ankoxofHa OCHOoBa
(Hanp. U3onponaxon) mMoraT a ce U3Mnon3sar npu
Hyxaa. LapHupuTe Ha MeTanHuTe enemeHTn
TpsibBa pefloBHO 1 Criea NoYMcTBaHe fja ce cMas-
BaT C HECHAbPKALLO KUCENMHA Macro Unn cpea-
CTBO Ha TehroHOBa UMK CUIMKOHOBA OCHOBA.

CPOK HA EKCMNITOATALIUA U CMSAHA
13a MakcvmarneH Cpok Ha ekcrnoarauys B roguHu.
MaKCUMarnHUST CPOK Ha eKcrnoatauus CboT-

BETCTBa Ha BPEMETO OT Jatata Ha Npou3Boa-

CTBO /10 M3BEX/JaHETO OT ekcrnnoataums. MNpo-
[yKTUTE OT XMUMWUYEcKW BRakHa (nonuamwa,
nonuectep, Dyneema®, apamwug, Vectran®),
nopv 1 Ge3 Ja ce w3nonaeart, noanexar Ha
M3BECTHO CTApeeHe; CPOKLT UM Ha eKcrnnoa-
Tauusi 3aBUCU Haii-Beye OT cunarta Ha ynTpa-
BIONETOBOTO JTbYEHUE W OT OCTaHaNUTe K-
MaTU4HV Bb3AECTBIS, Ha KOUTO Ca U3NOXEHU.
ApamugHuTe BnakHa MMaT HUCKa YCTOMYM-
BOCT Ha YNTPaBMOMETOBN JTbYM W 3aToBa He
6uBa [Ja ce w3narat NPOABIKUTENHO Ha
CITbHLE.
BW1COKOSIKOCTHUTE  MONMETUNEHOBM  BnakHa
MMaT Mo-HUCKa Temriepatypa Ha ToreHe
(140°C) oT ApyriTe CWMHTETUYHM BriakHa W
MHOTO MO-HUCHK KOEULIMEHT Ha TPUEHE, Koe-
To Mpu onpegeneHn oGcTosTencTea 3aTpya-
HsIBA KOHTpOMa BbpXy MOAOGHM TEKCTUIHM
npoayKT! Npu ynotpeta.

13b MakcumariHa npogbMmKMTENHOCT Ha M3nona-
BaHe B rOAVHM NPU NPaBUIHO U3MNon3BaHe Ge3
BUIVMMO M3HOCBAHe 1 ONTUMAITHI YCIIOBUS Ha
cbxpaHeHue. MPOAbIKUTENHOCTTA Ha U3MOn3-
BaHe CbOTBETCTBA Ha BPEMETO OT MbPBOTO W3-
nonasaHe 0 UBEXAAHETO OT eKcrnoaTaLys.
Cnen u3Th4aHe Ha MPOABIKUTENHOCTTA Ha
13ronaeaHe, CbOTB. Hali-KbCHO Crief U3TuyaHe
Ha MaKcUMarH1si CPOK Ha ekcrnoarawus, npo-
AYKTBT TpsibBa a ce 6pakysa.

Yecrara ynotpeGa Unn U3KMIOYUTENHO BUCOKOTO

HaTOBapBaHe MOraT 3Ha4WTENHO Aa CbKPaTST CPo-

Ka Ha ekcrnnoarauusi.

BaroBa npeay ynotpeba npoeepeTe npoaykTa 3a

©BEHTYarHu MnoBpeay 1 3a NPaBUIHO (PYHKLIMOHN-

paHe. AKO € HanuLe HsIKOsi OT CreAHUTE TOuKY,

BefiHara GpakyBaiiTe NpoayKTa v ro npeaaiTe Ha

eKCMepT UMW Ha NPOU3BOAUTENS! 3@ MHCTEKLMS 1/

UINN PEMOHT (CTIMCBKBLT He NpeTeHavpa 3a nadep-

naTenHocT):

- NPV CbMHEHWsi N0 OTHOLLIEHWE Ha GesonacHara
My ynotpeba;

- ako ocTpu pbGoBe Grxa MOTTM [ja NOBPEAST Bb-
XETO UNK Aa HapaHsT NoTpeGuUTenuTe;

- aKo Ca Hanvle BBbHLUHW MpU3HaLM 3a nospeaa
(Hanp. NyKHaTUHW, MNacT1iHa AechopmaLs);

- aKko MaTepuanbT e Kopoaupar B 3HauMTenHa cTe-
MeH UMK € BMS3bI B KOHTAKT C XUMUKanNy;

- Npy noBpefa Ha pLBEOBETE UMK ako OT MaTepu-
ana Ha fneHTara CTbpyar BriakHa;

- aKko Mo TOBAPOHOCELLMTE TIEHTU Ce BUKAAT Yep-
BEHW BNakHa;

- aKo Mo LIEBOBETE UMa BUAMMM NOBPEAV I MPO-
TpUBaHUS;

- ako MeTafiH1Te 4YacTu ca Ce onmMpani 4o ocTpy
pbbose;

- aKo MO METarH1TE YacTu Ca HanuLe CUMHU MpoT-
pyBaHUS, Hamnp. Nopaay U3HOCBaHE Ha MaTepuana;

- aKo Krilovarkara Beye He MOXe Aa ce 3aTBOpy;

- aKo e Bb3HWMKHAMO CUMHO HaToBapBaHe Npu na-
[iaHe.

NPOBEPKA U IOKYMEHTALIUA

13c lNMpu npochecroHanHo nanonseaHe NPoAYKTbT
TpsibBa pefoBHO, Ha-MarKo BEAHBX MOAMLLHO,
[la ce npoBepsiBa OT MPOM3BOANTENS, OT eKC-
NepT UNK OT cepTUdULMpaHa TecTosa NaGopa-
Topusi; ako e HeoBxoaMMo, cried Toea Tpsibea
[la Ce U3BbPLUM TEXHNYECKO 0BCMyXBaHe Unn
CcblLUST Aa ce Bpakysa. Mpu Tosa TpsiGBa Aa ce
NpOBEPY 1 YETIIMBOCTTA Ha MPOAYKTOBOTO 060~
3HaueHue. MpoBepkuTe 1 paBoTUTe MO TEXHW-
YeckoTo 0BCyxBaHe TpsiBa fia ce [I0KyMEHTU-
paT NoOTAENHO 3a BCeky NpoflyKT. TpsiGea Aa ce
3anuLle crieaHara uHgopmaust: MpoaykToso
0B03Ha4eHe W HalMeHoBaHWe Ha NPoayKTa,
MMe Ha MpOM3BOAVTENS W [aHHU 33 KOHTAKT,
€[HO3HaYHa MAEHTU(DMKALMS, AaTa Ha Npous-
BOACTBO, [laTa Ha MoKyrka, Jara Ha MbpBoTo
uaronaeaHe, Jara Ha crieAsaluara nnaHupa-
Ha npoBepka, PesyrnTaT oT NpoBepKarta 1 Nof-
NKC Ha OTTOBOPHMS ekcnepT. Moaxoasily o6pa-
3el e HamepuTe Ha www.edelrid.com.

14 Te paTypa Ha u3r
TosiHue

lopeluvHaTa, CTyAbT, Brarata, 3aneasBaHeTo,

MacrioTo 1 npaxTa MoraT Aa BroLaT (yHKLVOHM-

paHeTo.

B CyXO CbC-



15 [laHHM 3a KOHTaKT

Mpy BBNPOCYK ce 0BbpHETE KbM Hac. [laHHuTe 3a
KOHTAKT LLie HaMepuTe OT obpaTHaTa cTpaHa.
PbkoBofcTBaTa 3a ynotpeba morart Aa ce npome-
HAT. Ha www.edelrid.com BuHarn e Hamepute
aKTyarnHara Bepcus.

16 HotucbuumpaH opraH, KOMMNETEHTEH 3a U3roTBS-
HeTO Ha cepTuchnKaTa 3a TUMOBO U3NUTBaHe Ha EC
3a npogykTa.

17 KoHTp
Ha JINC

K opraH 3a np TBOTO

OBO3HAYEHUS BbPXY NMPOAYKTA
Mpoussoauten: EDELRID

Anpec Ha NpousBoauTens

HavmeHoBaHme Ha npoaykTa:

MpeanaseH konmaH cpelly najaHe CbriacHo
EN 361, ANSI/ASSP Z359.11

Mogen: Flex Lite Il

Paavep

ks ITTT MM: FoavHa Ha NpoM3BOACTEO U Mecel
Homep Ha naptuga: BBBB XXXXX
MpeHTudpmkaums: (Mpu Hyxxaa Aa ce BbBeAe nny-
HO OT noTpebuTens)

Flex Lite Il
Mtovtpié katd EN 361:2002, ANSI/ASSP
Z359.11-2021

To 1poidv auTo TANpPoI TIg aTraITAoElg Tou Kavovi-
opoU yia Ta MATT (EE) 2016/425.

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ KAI XPH-
IHZ

To P06V auTé aTroTeAEl HECO ATOUIKAG TTPOCTA-
oiag (MAM) yia TNV TTpooTacia évavTl TITwong
atmé Uyog Kai gival KaTaAANAo yia éva pévo atopo.
AuTég o1 00nyieg XpHoNg TTEPIEXOUV ONHAVTIKEG
UTTOBEIEIG VIO TN CWOTH KAl TTPAKTIKF EQAPHOYH.

(€ 0123: KOHTPONMPALUWAT OpraH 3a MPOW3BOA-
cTBoTO Ha JMC.

[3] peaynpeauTenHuTe ykasaHusi U pbkoBOACTBA-
Ta TpsiGBa [ja ce NpoyeTar v Aa ce cnassar
MpeanaseH konaH cpelly najaHe CbINacHo
EN 361: Mapkvposka AuA/2 (A/2 + Al2 =A): Xanka
MKTOrpamm 3a 3aKkpenBaHeTo Ha konaHa Ha repba
1 Ha rbpauTe

MUKTOrpamMn 3a M3NOM3BaHETO Ha KatapamuTe
(8w 4)

Matepuan: Monuamug = PA; Monuectep = PES;
AnymuHuin = ALU; CtomaHa = Steel

OEKINAPALIXS 3A CbOTBETCTBUE

C Hacrosioto oupma EDELRID GmbH & Co. KG
[leknapupa, Ye To3n NpofyKT CbOTBETCTBA Ha OC-
HOBHUTE M3UCKBaHWS W HA PEMEBaHTHUTE Pasmo-
pen6bu Ha PernamenTta Ha EC 2016/425. OpuruHan-
HaTa [eknapaLusi 3a CbOTBETCTBME MOXE [a Ce
M3TernM Ha CreiHNs UHTEPHET nuHk: edelrid.com/..

Hawwure NpOoAYyKTU Ce NpousBexaar C MakcumanHa
TPWXNNBOCT. Axo BbMNPEeKn BCUYKO e Hanvue noBog
3a npaBoOMepHa peknamauusi, Monnum aa nocovuTte
HOMepa Ha napTuaara.

3anasea ce NpPaBoOTO Ha TEXHNUYECKN NPOMEHW.

To TIEPIEXOMEVO QUTWV TWV UTTOSEIGEWV TTPETTEI VOl
£xel yivel katavonTo TpIv aTrd T Xeron, Kai TTpé-
TTEl va TNPoUVTal KaTd T SIdpKela TNG xpriong. Ta
£yypa@a auTd TTPETTEN va DIATIBEVTaI GTOV XPAOTN
atmmé TovV UETATIWANTA OTn YAWOOO TNG XWPog
TTPOOPICHOU Kal TTPETTEI VA QUAGCCOVTAI KOO OAn
n didpkela Xprong Hadi P Tov eE0TTAIopS. QoTo-
00, N avayvwaon Tou eyxeipIdiou Xprong o€ Kapia
TEPITITWON OeV UTTOPEI va QVTIKATAOTACE! TNV
EPTTEIRIQ, TNV ATOMIKF) EUBUVN KaI TN YVWON OXETI-
K@ PE TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTal JE TNV OpEl-
Baaia, TNV avappixnon kai TNV epyaacia og UPog 1
o€ BdBog, kal dev aTTaAAGOCEl ATTO TOV ATOHIKG
avahapBavouevo kivduvo. H xprion emTpémetal

HOVO OE KATAPTIOPEVA KAl EUTTEIPA ATOHA 1) PE TNV
Guean KaBodrynon Kal ETTOTITEIR TETOIWY OTOHWV.
To TTPOIbV ETTITPETTETAI VA XPNOIKOTIOIETAI HOVO OF
OUVOUOOPO HE OTOIXEID OTOUIKOU €EOTTAIOHOU
TIPOOTACiag AT TITWON TIOU QEPOUV CrHavan
CE. Ze mepiTrTwon ouvduaouou autol Tou TTpoio-
VT0G pE GAAa aToIXEIQ, UPioTaTal KOTA TN XPrion
Kivduvog apoiBaiwv apvnTiKwy emMTTWotwy. MNa
™ oupBaTdTNTa TWV OTOIXEIWV EEOTTAICHOU Kal
TWV onueiwv avaptnong, utreUBuvog €ival o Xpn-
0TNG 1 0 eMBAETTWY. H KaKA QUOIKA A YuxXoloyIKA
KATAOTOON EVOEXETAI, UTTO OUVBNKEG Kal OE TTEPi-
TITWON avaykng, va eVEXEl KivOuvo yia TNV ac@d-
Aeia. H opeifaaia, n avappixnon kai n epyacia o€
Uyog Kal BaBog auvdéovTal GUXVE PE PN avTIAn-
TITOUG KIVOUVOUG AOYW EGWTEPIKWY ETTIOPACEWY.
Ta AGBn Kai o ampooegieg evOExeTal va odnyn-
oouv og cofapd aTUXAPATA, TPAUMPATIOMOUS N
akopn kal Bavato. O e§0TTAIOHOG BeV ETIITPETTETAN
VO TPOTTOTIOIEITAI PE KaVEVaV TPOTTO TToU 8EV OUVI-
OTATaI YPATTTWG OTTO TOV KATAOKEUQOTH. H €TOING-
TNTa YIa XProN Kai N owaTr AeIToupyia Tou e§oTTAI-
opoU TTPETTEl va eAéyxovTal Kal va diac@aAifovTal
TIPIV Kal JETG atTd KABE Xprion. To Tpoidv TTpéTTel
VO aTTOCUPETAl APECWS AV UTTAPXE! ap@IBOAIa yia
NV ao@AAeia XpAong Tou. Ze TTEPITITWON KaTA-
XPNong f/kal ecPaAuévng Xpriong, O KaTaoKeUa-
ot Sev @épel Kapia eubivn. H euBuvn kai o Kiv-
duvog Bapuvouv ot KABe TIEPITITWON  TOUg
XPNOTEG r/Kal Toug UTTEUBUVOUG. ZuVIOTATal Va
TnpeoUvTal ETTITTAEOV Kal 01 €BVIKOi KaVOVES yia Tn
Xxprion Tou TpoidvTog. Ta tpoidvia MAN éxouv
EYKPIOET ATTOKAEIOTIKG YIa TNV aOQANICT ATOHWY.
Mpiv amd T Xprion Tou egoAIcpoU, o XproTng
TIPETTEl v opioel éva axédlo didowang, To OTToio
B1aoQaAiCel 6Tl éva ATOUO TTOU TTEQTEI EVW) XPNOI-
potrolei To MAT ptropei va Siacwei dueca, pe
QACQAAEIR KAl ATTOTEAETHATIKG.

Ta TTpoidVTa TTPOCPEPOUV TTANBWPA SUVATOTATWY
e@appoyng. QoTtéoo, n eyylnon KaAUTITEl aTTO-
KAEIOTIKG TIG EYKEKPIMEVEG TEXVIKEG TTOU TTEPIYPG-
@ovTal oTIG 0dnyieg Xprong.

Mpoooxn: Ze TEPITITWAN W TAPNONG Twv 0dnyi-
wv xpAong, evdéxetal va TTpokAnBolv coBapoi
TPAUPATIOPOI A} akOUN Kai Bavarog.

EIAIKEZ MAHPO®OPIEZ A TO MPOION,
EME=HIHZH EIKONQN

Ta pmrovTpié katd EN 361 atmoteAolv egaptipara
£VOG GUOTAHATOG AVAKOTTAG TITWONG KAl TTpwTap-
XIKOG OKOTTOG TOUG €ival VO GUYKPATOUV TO GWHA
HETA QTTO pia TITWon.

H aiiypnon oTo ptrovTpié o€ oTaTiki Béon pTropei
va TIpokaAéoel goBapols TPAUNATIONOUS £wg Kal
Bdvaro (Tpadpa avaptnong). Métpa TrpooTaciag
Yo TUXOV Tpaupa avapTnong PTTopEi va gival: Xpr-
on piog oavidag KabiopaTtog, TaKTIKA Kivnon Twy
TTOdIWY, eTTapkr diaAgippata, ypriyopn didowaon
o€ TIEPITITWON EKTAKTNG QVAYKNG. YTTEPQOPTWON
1) SUVAUIKT KATATTOVNON TOU TTPOIOVTOG UTTOPET Vo
TTpoKaAéael {nuid dx1I évo oTo idlo To TIPOIdY,
aAA@ Kal 0TO XPNOIUOTIOIOUHEVO OXOIVi 1 GAAa
egaptripaTa.

To UTTOVTPIE BEV TIPETTEI VA XPNOILOTIOIEITaI KOVTE
O€ KIVOUUEVA PNXAVARATA F) NAEKTPIKEG TTNYEG KIV-
Suvou.

Znueia avdpTnong

270 TTAQICI0 TNG ACPAAEING Eival TNUAVTIKG Va 0pi-
ZeTal n B€on Tou €gapTAATOG APTAVNG I} TOU On-
Heiou avapTnong Kai To €50 TNG TTPOG EKTEAEON
epyaoiag, €101 WOTe O KivOuvog eAeUBePNG TITW-
ong Kal To UYog TITWong va eAayioToTrolodvTal
600 T0 duvartdv TrepIoadTepo. Mpiv amd Tn Xprion
£VOG OUOTANATOG QVOKOTIAG TITWONG, TTPETTEl va
£xel DIa0PaNIOTE OTI KATW aTTé TOV XPAGTN UTTAP-
XEI €TTAPKIAG dI0BETINOG XWPOG (TuvuTroAoyilovTal
Kal TUXOV KOTAOKEUEG). Mpokelpévou va atropeu-
YETaI TO UYPNAS QPOPTIO Kal Of TITWOEIG ME TAAGVTW-
on, TPETeEl yia Adyoug acgaAeiag, To onueio
avaptnong va BpiokeTal 650 To BUVATOV KOTAKG-
pUPa TTavVW aTTd TO AoPaAITHEVO GTopo. O1 alxun-
PEG GKPEG, Ol TIPOECOXEG KAl O TTAPANOPPWOEIG
HTTOPOUV Va TIEPIOPICOUV TV avToXH O€ ETTIKIVOU-
vo BaBpo. Or Gkpeg Kal ol TTPOEGOXEG DOHWY TNG
TrepIoXAg Xpriong Twv MAIM Trpétrel, 6TTou aTraiTei-
Tal, va KOAUTIToVTal pe Ta KatdAAnAa BonenTikd
péoa. To onueio avdptnong Kai Ta eEapTripaTa
apTavng TTPETTEI VA QVTEXOUV OTIG KATATIOVACEIG
TIOU avapévovTal oTn SUCUEVESTEPN TTIBavN TTEi-
TITWon. AKON Kol o€ TIEPITITWON XpAoNG aro-



oBeotipa TTwong (kata EN 355), Ta onpeia
avapTnong TTPETTEl VO JTTOPOUV VA QVTATTOKPIVO-
vTal oe d0vaun TouAdyioTtov 12 kN. BA. ka1 EN
795. Ta onpeia avdptnong katd ANSI/ASSE
Z359.18 TIpETIEl va QVTEXOUV O€ BAPOG TOUAGXI-
aTov 3100 Ibs (22,2 kN) i va epapuoeTal o€ auTd
ouvTeAEOTAG ao@aAeiag 5, (6Tav kabopilovTal Kal
£MTNPOUVTAI aTTO ApHASIo dTopo). MTTopEi va eTTI-
Aeyei n xapnASdTEPN aTT6 AUTEG TIG SUO TIMEG.

1 Mivakag peyedov

2 OvopatoAoyia

A: Mio6g kpikog Bupaka A/2 katd EN 361, ANSI
7359.11. TMpémel va xpnoigotroinBouv Kai ol
S0 kpikol A/2.

B: Kpikog Aartng kard EN 361, ANSI Z359.11. O
KPIKOG OUYKPATNONG UTTOPEl va KpatnBei o€
oTabepr| Béon pe TN dlaBéoiun Awpida velcro
Kal ETITPETIETAI VA XPNOIPOTIOINBET Kal Xwpig
QUTAV.

: Moprn Slide Block

. ATTOOTIWHEVEG/EAEUBEPT TOTTOBETOUNEVEG BN-
Niég e€oTTAIopOU £wg 5 kg

: Moptn Double Lock

: Emévduon pnpwv

. Aeiktng poptiou

: OnNid puAagng
ETikéTa kau orjuavon
Toimr NFC

: MAdka TTpooTaciog kai oAiobnong

: EmimrAéov BnAid e§otrAiooU

: OrKn epyaAeiwy

ICASTIOMmM OO0

3 E@appoyr) Tou PTrovTpIé

3a - ¢ MAayia epappoyr| Tou PTToVTPIE (OTTWG Eva
HTTOUQAV)

3e - f Otav kAeivete Tig mépTTEG Double Lock, Trpo-
OEXETE TN OWOTH £Qappoyr oTa TTEdIa Kal
TOUg Yo@oUG. AWGOTE TTPOCOXT OTNV ETTION-
pavon! (Modia— apioTepd & degid)

4 XeIpIGPOG TWV TTOPTTGRV
4a MNoptrn Double Lock
4b Moprm Slide Block

EAéyxete TakTIKG OAa Ta KAEioTPa Kal Ta GTOIXEIQL
pUBIONG.

5 PUBpIon Tou PTrovTpIé
5a—c ZQIi§IUOo INAVTWY O€ WHOUG, TTOdIa Kal OTh-

oG
5d — e ®UAAEN TOU TPAPATOG INAVTA TTOU TTEPIO-
otUel.

6 ZwoTi £5paon TOU UTTOVTPIE

6a H evioxuon WHwv TPETTEN va §eKIvd aTo Uyog
NG Bdiong Tou Aaipou.

6b H evioxuon Wpwv gival TTOAU xaunAd

6¢ — e O¢an NG UPaTpATIVNG APBpwWaNg IoXiou

Mpiv ammé ™ xprion Tou ptrovTpié Ba TTPETTEl va
SiegaxOei pia dokipr avapTnong o€ ac@aAég on-
peio, yia va eAeyxBei n Gveon kai n duvarétnTa
pUBUIONG KaTd TNV TTPOBAETTOUEVN XPAOT.

7 Xprion katd EN 361, ANSI Z359.11

H aoc@aArg auvdeon Tou PTTovTpIé pe éva oUoTn-
Ha 8160woNg Kal aVaKOTIAG TITWOoNG Yiveral 0Toug
Kpikoug ouykpdtnong (A n A/2). Ta CUVOETIKG
aTolxeia TPETTEl va TTANPoUV TIG aTTaIThOEIG ToU
EN 362, ANSI Z359.12. H eykdpoia katamrévnon
TWV OUVOETIKWV OTOIXEIWV TTPETTEI VO ATTOPEUYE-
Ta1. Katé T XpAon Twv PTTPOCTIVIOV KPIKWY oU-
YKPATNONG A/2, TIETTEI TIAVTA Kal Ol SUO KPIKOI vat
XpnoiyotrolouvTal Pe Tov avadém. Ta cuoTApaTa
QVaKOTIAG TITWOoNG dIaTIBEVTal WE 1) XWPIg avTiIKpa-
Sacoikd aToixeia. Ta CUSTAPATA AVOKOTIAG TITW-
oNgG TIPETTEI VA PEIDVOUV TOUG KPOadaoHoUg Tou
KPATAPATOG TTOU TTPOKUTITEI OE TTEQITITWON TITW-
ong g Babud Tou va yivovTal avekToi aTrd To av-
Bpwmivo owpa (6 kN). To GuvoAikO prKog Twv
avadeTwy (Hadi Pe TOUG ATTOOBECTAPEG TITWONG
Kal Ta OUVOETIKA OToIXEia) Oev ETMITPETTETAl v
utrepBaivel Ta 2,0 m. O1 amooBeoTpEg TITWONG
Kal Ta GUCTAPATA aTTOOBECNG TITWONG TTPETTEl vV
TTANpPoUV TIg amaitioelg Tou EN 355 i tou ANSI
Z359.13. Ze éva oUOTNUO QVOKOTTAG TITWONG £TTI-
TPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAl HOVO PTTOVTPIE KaTd
EN 361, ANSI Z359.11! Mpiv Tv e@appoyr| Tou
OUCTAKOTOG OVOKOTIAG TITWwong, BeBaiwbeite ol

UTTAPXEl O EAEUBEPOG XWPOG TTOU gival aTrapaitn-
TOG YIa TNV TITWON OTOV XWPO £pyaciag KaTw até
TOV XPAOTN. AV TO UTTOVTPIE XPNOIUOTIOIEITal VIO
@oprTio peyaAutepo Twv 100 kg, TTpéTTel TO OUOTN-
Ha QVOKOTTAG TITWANG Va eVOEIKVUTAI VIO TO CUYKE-
KPIPEVO @opTio.

To amaiToUpevo eAeUBEPO UYPOG KATW OTTS Ta TIOJIA
TOU XPAOTN TTPETTEI v AAPBAVETal UTTOWN KaTd TN
XPAoN €VOG GUCTANATOG AVAKOTIAG TITWONG, WOTE
Va aTTOPEVYETAI N TIPOOKPOUCT) TTAVW OE OVTIKEIUE-
va A oo £dagog. Tnpeite TIg 0dnyieg xpriong Tou
OUGTAPATOG AVOKOTTAG TITWaNG. ETimTAéov, Tpétrel
va AapBdveral uTTdYn n ETTIPAKUVON TOU PTTOVTPIE
(Hs) petd atmé katarrévnaon Adyw TITwong, To Wéyi-
OTO PAKOG TNG OTIoIag avépxeTal o€ 26 cm.

8 Xpfion Tng ammooTTwHEVNg/eAsUBepa TOTTOBE-
ToUpEVNG BnAIdg e§oTTAIoHOU £wg 5 kg

H Bnhid e§ommhiopol ptropei va ToroBetnBei o€
OTTOIOBATIOTE ONEI0 KAl OUCIAOTIKG XPNOIMEVE
wg Béan QUAAENG TwV aVadETWY. Ze TTEPITITWON
TIou T0 @oprtio utrepPei Ta 5 kg, n BnAik e§oTTAI-
opoU AUveTal.

Autr) n BnAid e€orAiopoU Sev ouviaoTtd MATT!

9 Epapuoyn kai xprion emimmAéov BnAidg £§o-
TAIopoU £wg 25 kg
Autr) n BnAid e€otrAIopoU Sev ouviaoTtd MAT!

10 AgikTng @opTiou
Av o 3eikTng @opTiou eival 0paTég, TO PTTOVTPIE
TIpETTel va amrooupBei até Tn xprion. BA. kai 13.

ZYNTHPHZH, ANOGHKEYZH KAl META®OPA
11 OpBn aTToBRKEUON Kal HETAPOPA

Ma TNV TTpoaTacia KaTé TN YETAPOPE Kal TRV aTTo-
Brikeuon Ba TTPETTEl v XPNOIPOTIOIETaI €vVag TTe-
PIEKTNG PETOPOPAG f/kal atobrikeuong. Na qu-
Adooetal o PéPOG TTPOOTATEUHEVO aTTO VEPD,
UTTEPIWBN OKTIVOBOAIQ, WNXAVIKEG KATATTOVATEIS,
XNMIKEG ouaieg Kal pUTTOUG.

12 Zuvtipnon
KaBapioTe Ta Aepwpéva Trpoidvta oe XAiopd vepd
(av xpelaoTei pe oudétepo oaTmolvi), §ETTAUVETE

KOAd Kal 0@riOTE Ta VO OTEYVWOOUV O€ BEppoKpa-
oia TepIBAANOVTOG. MV GTEYVWVETE TTOTE OE OTe-
YVWTAPIO f KOVTE o€ BepPavTIKG owpaTta. AV XpeId-
ZeTal, uTTOPOUV VA XPNOIHOTIOINB0UV OTTOAUHAVTIKG
He Baon 10 aAKOOA (TT.X. Io0TTPOTIAVOAN). OI ap-
OpWoEIg Twv UETAANKWY EapTNUATWY Ba TTPETTEN
va NiITTaivovTal TaKTIKG Kal JETE ToV KaBapiopd pe
AGdI xwpig ogéa i pe KATOI0 PETO pe Bdon TO
PTFE A T oIAik6vn.

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANTIKATAZTAZH

13a Méyiotn didpkeia {wrg o€ £€tn. H péyiotn di-
dpKela (wAG avTIOTOIXE GTOV XPOVO atré TV
nUEPOMNVia KATAOKEUNG €wg TNV aTTéaUPaT.
Ta TTpoidvTa TToU Eival KATAOKEUAOUEVA aTTd
XNHIKEG  iveg  (TToAuapidlo, TTOAUECTEPQG,
Dyneema®, apapidio, Vectran®) umokevtal
o€ QUOIOAOYIKT) @Bopd Adyw TTaAQISTNTOG
akopa Kal xwpig va Xpnoigotrolouvtal. H di-
ApKela {wng Toug e§apTaTal KUpiwg aTé TNV
£vTaon TNG UTTEPISOUG akTIivoBoAiag kal atrd
GAAeG KNipaTikéG emdpdoeig. O1 iveg aé apa-
Hidlo €xouv pIKPr) avTioTaon OTIG UTTEPILDEIG
QKTIVEG, Kl yia TOv AGyo auTtov Sev Ba TTpETTEl
va ekTiBevTal péviga otov fAIo.
O1 uwnAng avtoxng iveg TTOAUaIBUAEViou £xouv
XapnAdTEPO onpeio TENG (140°C) atéd GAAeg
OUVBETIKEG iVEG Kal TIOAU XOHNAGTEPO OUVTEAE-
OTA TPIBAG, KATI TO OTT0i0 SUCKOAEUEI TOV €AEY-
XO TWV UQUOHATIVWY TIPOIOVTWY WE TETOIEG
VEG KATA T XPrion UTTO OPIOPEVEG CUVBIKES.

13b Méyiotn Sidpkeia Xpriong oe £, yia opbry
Xpnon xwpig eppavr) Bopd kai e BEATIOTEG
ouverkeg amobrikeuong. H didpkeia xpriong
QVTIOTOIXEl GTOV XPOVO ATTé TNV TTPWTN XPrion
£wg TNV atréoupon. Metd Ty TrapéAeuon g
SldpKelag Xprong, kal To apyoTepo dTav Tre-
paoel n PéyioTn didpkeia {wrig Tou, To TIPoidV
Ba TTPETTEN VO ATTOCUPETAl ATTO TN XPHOT.

H ouxvn xprion n n akpaia upnAi karamévnon
HTTOPOUV Va TTEPIOPITOUV GNUAVTIKA T SIGpKEIa

dung. .
Kard ouvémela, Tpiv ammé T xprion To Trpoidv Ba
TIPETTEl va EAEYXETAl yia TUXOV {nUIEG Kal yia T



OwaTr Tou Agitoupyia. Av dIOTTIOTWOETE KATI ATTO

Ta TTOPAKAETW, TO TTPOIGV Ba TIPETTEI va aTTOoUPBEi

apéowg Kal va Tapadobei oe évav eidIkO 1 oTov

KOTOOKEUAOTH yia TOEWPNon A/kal ETIOKEUN (N

AioTa Sev eival TARPNG):

- av UTTAPXOUV Op@IBOAIEG OXETIKA HE TN duvaTto-
T aopaoug xprong,

- QV UTTAPXOUV aIXHUNPEG OKHEG TTOU UTTOPOUV va
TIPOKAAETOUV {NuIG OTO OXOIVi 1) va Tpaupari-
OouV Tov XproTn,

- Qv UTTAPXOUV EEWTEPIKA onuadia {nuIag (TT.x.
PWYHEG, TTAQOTIKY) TTAPAPOPOWON),

- av T0 UAIKO €xel SlaBpwbei éviova ) €xel €pBel o€
£TTAQN HE XNUIKEG OUTIEG,

- Qv ol GKPEG TOU INAVTA EXOUV UTTOOTE! {NUId 1} EGV
TO UAIKO TOU IPAvTa £XEI SEQTIOE,

- Qv Ol INAVTEG TTOU (QEPOUV POPTIO EPPAVICOUV
KOKKIVEG {VEG,

- av ol pagég TTapoucilouv opaTtég npIEg 1y on-
pédia eBopdg,

- av Ta PETAAAIKG PEPN AKOUUTTOUV TTAVW OF aly-
HNPEG aKEG,

- av Ta pETaAAIKG pépn epgavifdouv onpeia évrovng
ammoTpIBg, TT.X. Adyw @Bopdg Tou UAIKOU,

- av To KAgioTpo dev KAeivel TTAéov,

- av TTPOoKUYEI £vTovn KaTatrévnon Adyw TTwong.

EAEMXOZ KAl TEKMHPIQZH

13c Av T0 TTPOIGV XPNOIUOTIOIEITAI ETTAYYEAHATIKG,
Ba TTPETTEl VO EAEYXETAI OTTO TOV KATAOKEUA-
oTA, atmé 181k 1 aTTé adeI080TNUEVO POPEQ
eAéyXoU TOKTIKG, aAAG TOUAdXIoTOV Hia @opd
TOV XPOVO Kal, av XPEIGZeTal, Vo UTTOBAAAETaI
o€ ouvIpnon 1 va atoppiTrTeTal. Katd
Sladikacia auTr TIPETTEI £TTIONG va eAEyXETal
av gival euavayvwaoTn n orPavon Tou Trpoio-
v1og. O1 éAeyxol Kal OI Epyacieg ouvVTAPNONG
TIPETTEI VA KATAYPAPOVTAI EEXWPIOTA Yia KABE
Tpoidv. O ak6AouBeg TTANPOQOpiEG TTPETTE!
va Kataypag@ovTal: AUAVOn Kal EUTIOPIKA
ovouacia Tou TTPoIGVTOG, GVoua KATAoKEUa-
OTA KOl OTOIXEI ETTIKOIVWVIOG, JOVOSHHaVTa
GTOIXEIa avayvwpIong Tou TTPOIGVTOG, NUEPO-
pnvia KaTaoKeunRg kal ayopdg, nUepopnvia
TTPWTNG XPNONG, NHEPOUNVIT ETTOPEVOU TTPO-

YPAUUATIONEVOU EAEYXOU, TTOPIOHA TOU EAEY-
XOU Kal uToypa@r] Tou appédiou €1dIKoU.
Mrropeite va Bpeite Eva KatdAANAo UTTOdEy U
oTn SiebBuvon edelrid.com.

14 Oeppokpacia XPoNng o€ OTEYVI KaTdoTAON
H BeppoTnTa, T0 YUXOG, N UYpasia, To TTAywpd, TO
AGdI Kal N okOVN EVOEXETAI VA ETTNPEACOUV DU HE-
VWG TN Aeimoupyia.

15 Zroixeia emikoIvwviag

Av éxeTe EpWTHOEIG, aTrEUBUVBEITE O€ EPAG. Ta oToI-
Xeia eTmkoIvwviag Ba Ta BpeiTe oTo 0TTBGPUANO.
O1 0dnyieg Xpong eVOEXETAI VA TPOTTOTTOINBOUV.
Ztov IoT6TOTTO edelrid.com utrdpyel TavtoTe dia-
B¢o1un n TAéov TTpdOPaTn €kdoar.

16 Koivotroinpévog opyaviopog, apuodIog yia Ty
£kdoon BeBaiwaong EE yia Tov éAeyxo Kataokeua-
OTIKOU BeiydaTog TOU TTPOIGVTOG.

17 Emitnpouca apxn Tng mapaywyrg MAM

ZHMANZEIZ MANQ £TO MPOION
Karaokeuaotig: EDELRID

Aig0Buvon KaTaoKEUOOTH

XapakTnpIopog TTPoIGVTOG:

MmovTpié kata EN 361, ANSI/ASSP Z359.11
MovTéo: Flex Lite Il

MéyeBog

ks EEEE MM: "ETOG KQIl PvVAG KOTAOKEURG
Ap1Bu6g TrapTidag: BBBB XXXXX

TautdTNTa avayvwpIong: (CUPTTANPWVETAl KaTd
TIEPITITWON ATTO TOV XPRHOTN)

C€ 0123: H emmnpoloa apxr) TG Trapaywyig
TpoidvTwv MAT

[15] Mpétrer va SIaBACETE Kal va TNPEITE TIG TIPOEI-
OOTTOINTEIG Kal TIG 0dnYieg

MrrovTpié katd EN 361: Zrpavon A kai A/2 (A/2 +
AJ2 = A): Kpikog ouykpdtnong

Eikovoypdppara yia oUvSean UTTOVTPIE OTNV TTAG-
™ Kai oToV BWpaKa

EikovoypappaTa yia Tn Xprion Twy Toptrwv (BA. 4)
YAké: ToAuapidio = PA, TroAueoTtépag = PES,
ahoupivio = ALU, xaAuBag = Steel

AHAQZIH ZYMMOP®QIHE

Me 7o Trapév, n EDELRID GmbH & Co. KG dnAw-
Vel OTI TO TTapdV TTPOIGV GUHHOPQWVETAI HE TIG
BOOIKEG OTTAITACEIG Kal TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
Tou KavoviopoU EE 2016/425. MNa TV TIpwToTuTIn
SAAWON CUPPOPPWONG AVATPESTE GTOV TTAPOKA-
Tw oUvdeapo Internet: edelrid.com/...

Flex Lite Il
Varovalni pas po EN 361:2002, ANSI/ASSP Z359.11-
2021

Ta izdelek je skladen z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni
zasgitni opremi.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA
UPORABO

Taizdelek je del osebne zascitne opreme (0Z0) za zadCito
pred padcem z visine in ga je treba dodeliti vsaki osebi
posebej. Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne
informacije za pravilno in praktiéno uporabo. Ta navodila
je pred uporabo treba prebrati in jih vsebinsko razumeti,
med uporabo pa jih morate vedno upoStevati. Prodajalec
mora navodila uporabniku predati v jeziku namembne
drzave. Tekom celotne uporabe se navodila morajo naha-
jati pri opremi. Vendar sam pouk o informacijah nikakor
ne nadomesca izkudenj, samoodgovornosti in poznavanja
nevarnosti pri plezanju v gorah, drugem plezanju in delu
na visini ali v globini in ne odvezuje od tveganja, za kate-
rega odgovarja vsak sam. Uporaba je dovoljena samo
usposobljenim in izkusenim osebam ali v neposrednem
primeru, ko sta zagotovljena ustrezno vodstvo in nadzor.
Izdelek se lahko uporablja samo v povezavi s sestavnimi
deli z oznako CE osebne za$¢itne opreme za zasCito pred
padci. Pri kombiniranju tega izdelka z drugimi sestavnimi
deli obstaja nevarnost medsebojnega motenja pri upora-
bi. Za zdruZljivost sestavnih delov opreme in tock za pri-
petje je odgovorna oseba, ki opremo uporablja ali nadzo-
ruje. Slabo telesno ali duSevno zdravje lahko ogroza
varnost v obi¢ajnih okolis¢inah in v nujnih primerih. Alpi-
nizem, plezanje in delo na viSini in globini so pogosto po-
vezani z nepredvidljivimi tveganji in nevarnostmi, ki so

Ta TTPOIdVTa HOG KATAOKEUAJoVTal WE T WEYIOTN
empéAeia. QoT600, av TTap’ OAG QUTA EXETE TEKUN-
PIWHEVA TTAPATTOVA, GOG TIAPAKAAOUNE VO avapé-
PETE TOV aPIBUS TTapPTIdAG.

Me v emIQUAGgN TEXVIKWYV TPOTTOTIOINCEWY.

pogojeni z zunanjimi vplivi. Napake in neprevidnost lahko
povzrogijo hude nesrece, poskodbe ali celo smrt. Opreme
se ne sme spreminjati na noben nacin, ki ga proizvajalec
ni pisno odobril. Pred vsako uporabo in po njej je treba
preveriti in zagotoviti brezhibno stanje in pravilno delova-
nje opreme. lzdelek je treba takoj izlo€iti iz uporabe, e
obstajajo dvomi glede varnosti pri uporabi. Proizvajalec v
primeru zlorabe in/ali napacne uporabe izdelka ne prev-
zema nobene odgovornosti. Odgovornost in tveganje sta
v vseh primerih pri uporabniku oz. odgovorni osebi. Pripo-
rocljivo je, da dodatno upostevate nacionalne predpise za
uporabo izdelka. Izdelki osebne zas¢itne opreme so ate-
stirani in se smejo uporabljati samo za varovanje oseb.
Pred uporabo opreme morajo uporabniki dologiti reSeval-
ni koncept, ki zagotavlja, da je mogoce osebo, ki pade v
osebno za$¢itno opremo, takoj varno in uéinkovito resiti.
Izdelki nudijo Stevilne moZnosti uporabe. Vendar garanci-
ja velja samo za tehnologije, opisane in odobrene v navo-
dilih za uporabo.

Pozor: Neupostevanje teh navodil za uporabo lahko ima
za posledico teZje poskodbe ali celo smrt.

INFORMACIJE, SPECIFICNE ZA IZDELEK TER RAZLA-
GA SLIK

Varovalni pasovi po EN 361 so del varovalnega sistema in
se uporabljajo predvsem za drzanje telesa na mestu po
padcu.

Negibno visenje v pasu lahko ima za posledico teZje po-
Skodbe ali celo smrt (travma zaradi visenja). ZaCitni
ukrepi proti poskodbam zaradi visenja so lahko: Uporaba
sedezZne deske, redno gibanje nog, dovolj odmorov, hitro
reSevanje v nujnih primerih. Preobremenitev ali dinamic-
na obremenitev izdelka lahko poskoduje ne le izdelek,
temve€ tudi uporabljeno vrv ali druge dele.




Pasu ne uporabljajte v bliZini premikajo¢ih se strojev ali
elektri¢nih virov nevarnosti.

Tocke pripenjanja

Za varnost je odloCujoCe, da se doloCijo poloZaj sredstva
za pripenjanje ali tocka pripetja ter vrsta dela, ki se bo
izvajalo, tako, da bosta nevarnost prostega padca in mo-
rebitna visina padca po moznosti ¢im manjsa. Pred upo-
rabo varovalnega sistema je treba zagotoviti, da je pod
uporabnikom dovolj prostora (vkljuéno z morebitno nad-
gradnjo). Da se pri padcu preprecijo visoke obremenitve
in nihanje, mora tocka pripetja za varovanje osebe leZati
vedno po moznosti navpiéno nad zavarovano osebo. Ostri
robovi, zarobki in stisnine lahko trdnost mo¢no zmanjsa-
jo. Robove in zarobke na strukturah v delovnem obmocju
osebne zascitne opreme je treba, kjer je to potrebno, s
primernimi pomagali prekriti. Tocka za pripetje in
sredstvo za pripetje morata v neugodnem primeru vzdrza-
ti pricakovane obremenitve. Tudi Ce uporabite duSilec
padca (po EN 355), morajo biti tocke za pripetje tako do-
loGene, da lahko sistem prevzame minimalno obremeni-
tev pri padcu 12 kN. Glejte tudi EN 795. Tocke za pripetje,
ki ustrezajo standardu ANSI/ ASSE 7359.18, morajo
zdrZati vsaj 3100 Ibs (22,2 kN) ali izpolnjevati varnostni
faktor 5 (Ce jih je doloCila in jih nadzoruje usposobljena
oseba); lahko se izbere manjsa od obeh vrednosti.

1 Tabela velikosti

2 Nomenklatura

: PoloviCen, prsni obrocek za zaustavitev padca A/2 v
skladu z EN 361, ANSI Z359.11. Uporabljati je treba
oba A/2 obrocka.

: Hrbtni obroGek za zaustavitev padca po EN 361, ANSI

7359.11. Obrogek za zaustavitev padca se lahko drZi

pokonci z obstojecim jezkom, lahko pa se uporablja

tudi brez jezka.

Zaponka Slide Block

D Odlepljive/poljubno namestljive zanke za pripo-
mocke do maks. 5 kg

E: Zaponka Double Lock

F: Blazinica za nogo

G: Kazalnik padca

H:Z

I:

>

@

o0

Zepek za shranjevanje
Polje za napis in oznacevanje

J: CipNFC

K: Zas€itna in drsna plos¢ica

L: Dodatna zanka za pripomocke
M: Torbica za pripomocke

3 Namestitev pasu

3a - ¢ Namestitev pasu na strani (kot jakno).

3e - f Pri zapiranju zaponk Double Lock na nogah in bo-
kih pazite na pravilno dodelitev. UpoStevajte
oznacbe! (noge - levo & desno.)

4 Posluzevanje zaponk

4a Zaponka Double Lock

4b Zaponka Slide Block

Redno preverjajte vse zapiralne in nastavne elemente.

Redno preverjajte vse zapiralne in nastavne elemente.
5 Namestitev pasu.

5a - ¢ Trdno zategnite pasove za ramena, noge in prsi.
5d - e Odvecne pasove ustrezno pospravite.

6 Pravilno prileganje pasu

6a Naramna blazinica naj bo v liniji z zatiljénim robom.
6b Naramna blazinica je pregloboko.

6c - e PoloZaj bocnega zgloba iz blaga.

Pred uporabo varnostnega pasu je treba na varnem mes-
tu opraviti preizkus visenja, da preverite udobje in nasta-
vljivost med predvideno uporabo.

7 Uporaba v skladu z EN 361, ANSI Z359.11

Varnostni pas je varno povezan z reSevalnim sistemom
ali varovalnim sistemom na obrockih za zaustavitev pad-
ca (A ali A/2). Povezovalni elementi morajo ustrezati EN
362, ANSI 7359.12. Precni obremenitvi povezovalnih
elementov se je treba izogibati. Pri uporabi sprednjih
obrockov za zaustavitev padca A/2 je vedno treba upo-
rabiti oba obrocka skupaj s povezovalnim elementom.
Varovalni sistemi so lahko eventualno dodatno opremlje-
ni z elementi za blaZenje padca. Varovalni sistemi morajo
v primeru padca zmanjsati nastopajoce udarne sile pri
ujetju na mero, ki jo telo prenese (6 kN). Skupna dolzina
vrvi ne sme presegati 2,0 metra, vkljuéno z dusilcem pad-
ca in povezovalnimi elementi. Dusilec padca in sistemi za
dusenje padca morajo biti skladni z EN 355 ali ANSI

7359.13 'V enem varovalnem sistemu se sme uporabiti
samo en varovalni pas po EN 361, ANSI Z359.11! Pred
uporabo varovalnega sistema je treba zagotoviti, da bo
na delovnem mestu pod uporabnikom na voljo dovolj
prostora za prosti padec. Ce se pas uporablja za breme
teZje od 100 kg, mora biti varovalni sistem primeren za
posebno breme.

Pri uporabi varovalnega sistema je treba upostevati zah-
tevano svetlo vi§ino pod nogami uporabnika, da se pre-
preci tréenje s predmeti ali tlemi. Upostevati je treba
navodila za uporabo varovalnega sistema. Upostevati je
treba tudi raztezek pasu (Hs) po obremenitvi pri padcu, ki
zna$a najve¢ 26 cm.

8 Odlepljiva/poljubno ji zanka za
pripomocke do maks. 5 kg

Zanko za pripomocke lahko poljubno namestite in sluzi

za shranjevanje povezovalnih sredstev. Ce je obremeni-

tev vedja od 5 kg, se zanka za pripomocke razrahlja.

Ta zanka za pripomocke ni osebna za$citna opremal

9 Pritrditev in uporaba dodatne zanke za pripomocke
do 25 kg
Ta zanka za pripomocke ni osebna za$citna opremal

10 Kazalnik padca
Ko je viden kazalnik padca, je treba pas zavredi. Glejte
tudi 13.

POPRAVILA, SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

11 Pravilno shranjevanje in transport

Za zasGito pri transportu in skladis¢enju je treba upora-
biti transportno ali skladi$éno posodo. Shranjujte zas¢i-
teno pred vodo, UV sevanjem, mehanskimi obremenitva-
mi, kemikalijami in umazanijo.

12 Cidgenje

Umazane izdelke operite z mlacno vodo (in po potrebi
uporabite nevtralno milo), dobro jih sperite in posusite na
sobni temperaturi. Nikdar ne susite v susilniku ali blizini
radiatorjev! Po potrebi uporabite v trgovini dobavljiva
dezinfekcijska sredstva, ki temeljijo na alkoholu (izopro-
panolu). Zglobe kovinskih delov je treba redno mazati, po
CisCenju pa namazati z oljem brez kisline ali sredstvom
na osnovi PTFE ali silikona.

ZIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA

13a Najdaljsa Zivljenjska doba v letih Najdalj$a Zivljenj-
ska doba ustreza ¢asu od datuma izdelave do datu-
ma zavrzenja. Iz kemicnih viaken (poliamid, poli-
ester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) izdelani izdelki
se starajo tudi, ¢e jih ne uporabljamo, na kar e
posebej vplivajo jakost ultravijoliénega sevanja ter
drugi klimatski okoljski pogoji. Aramidna vlakna so
slabo odporna proti UV-Zarkom, zato jih ne smemo
trajno izpostavljati soncu.
Polietilenska vlakna visoke trdnosti imajo nizje tali-
$Ge (140 °C) kot druga sinteti¢na vlakna in veliko
nizji koeficient trenja, zaradi Cesar je taksne tekstil-
ne izdelke pri uporabi teZje nadzorovati.

13b NajdaljSa doba uporabe v letih pri pravilni uporabi
brez vidnih znakov obrabe in optimalnem shranjeva-
nju. NajdaljSa doba uporabe ustreza Casu od prve
uporabe do datuma zavrZenja. Po preteku dobe
uporabe oz. najpozneje po preteku maksimalne Zi-
vljenjske dobe izdelek odstranite iz uporabe.

Pogosta uporaba ali izjemno velike obremenitve lahko
znatno skraj$ajo Zivljenjsko dobo.

Zato pred uporabo preverite morebitne poskodbe in pra-
vilno delovanje izdelka. Ce Jje ena izmed naslednjih tock
zadevna, potem je treba izdelek takoj izlo€iti iz uporabe
in ga posredovati strokovnjaku ali proizvajalcu v preverja-
nje in/ali popravilo (seznam morda ni popoln):

- e obstajajo dvomi glede varne uporabe;

- Ce bi ostri robovi lahko poskodovali vrv ali uporabnika;

- Ge so vidni zunanji znaki poskodb (npr. razpoke, plastic-
ne deformacije);

- e je material mo¢no porjavel ali prisel v stik s kemika-
lijami;

- e so robovi pasu poskodovani ali Ge so bile niti povle-
cene ven iz materiala pasu;

- Ce se na nosilnih pasovih pojavijo rdeca vlakna;

- Ce so Sivi vidno poskodovani ali imajo znake obrabe;

- Ce kovinski deli leZijo na ostrih robovih;

- Ge so na kovinskih delih vidne mocne sledi obrabe, npr.
zaradi odstranjevanja materiala;

- Ce se zapiralo ne zapira vec;

- Ce je prislo do mocne obremenitve pri padcu.



PREVERJANJE IN DOKUMENTIRANJE

13c Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec,
strokovnjak ali pooblascen presojevalni organ redno,
vendar najmanj enkrat letno, opravljati preglede in,
&e je treba, nato opraviti vzdrZevanje ali izdelek izlo-
Citi iz uporabe. Pritem je treba preveriti tudi Gitljivost
oznacb na izdelku. Preverjanja in vzdrZevalna dela je
treba za vsak izdelek posebej dokumentirati. Nasled-
nje informacije morajo pri tem biti zapisane: oznaka
in ime izdelka, ime proizvajalca in kontaktni podatki,
Jjasna identifikacija, datum proizvodnje, datum naku-
pa, datum prve uporabe, datum naslednjega nacrto-
vanega preverjanja, rezultat preverjanja in podpis
odgovorne strokovne osebe. Primeren vzorec najde-
te na spletni strani edelrid.com.

14 Temperatura uporabe v suhem stanju
Vrogina, hlad (zaledenitev), viaga, olje in prah lahko nega-
tivno vplivajo na delovanje.

15 Kontaktni podatki

Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na nas. Kon-
taktne podatke najdete na hrbtni strani.

Navodila za uporabo se lahko spremenijo. Pod edelrid.
com vedno najdete trenutno razli¢ico.

16 Prigladeni organ, ki je pristojen za izdajo certifikata o
pregledu tipa EU-izdelka.

17 Nadzorni organ za proizvodnjo osebne za$¢itne
opreme

OZNAKE NA IZDELKU
Proizvajalec: EDELRID
Naslov proizvajalca
Oznaka izdelka:
Varovalni pas po EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Model: Flex Lite Il
Velikost
ket LLLL MM: Leto in mesec izdelave
Stevilka Sarze: BBBB XXXXX
Identifikacija: (Po potrebi naj vpiSe uporabnik)
C€ 0123: Nadzorni organ za proizvodnjo osebne za3gi-
tne opreme.
i Opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih
upostevati
Varovalni pas po EN 361: Oznacba AinA/2 (A/2+A/2
=A): Varovalni obro¢
Piktogrami za povezavo hrbtnega in prsnega pasu
Piktogrami za uporabo zaponk (glejte 4)
Material: Poliamid = PA; Poliester = PES; Aluminij = ALU;
Jeklo = Steel

1ZJAVA O SKLADNOSTI

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta
izdelek skladen z osnovnimi zahtevami in zadevnimi pred-
pisi EU-uredbe 2016/425. lzvimik izjave o skladnosti
najdete na spodnji internetni povezavi: edelrid.com/...

Nasi izdelki so izdelani izijemno skrbno. Ce je reklamacija
kljub temu upraviena, pri reklamiranju navedite tudi
Stevilko SarZe.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Flex Lite Il
EN 361:2002 ve ANSI/ASSP 7359.11-2021 stan-
dartlarina uygun diisiis durdurucu kemer

Bu iriin Kisisel Koruyucu Donanima iliskin AB 2016/425
ybnetmeligine uygundur.

GENEL GUVENLIK VE UYGULAMA BiLGILERi
Bu irlin yiiksekten diismeye kars! kullanilan kisisel koru-
yucu donanimin (KKD) bir kismi olup kisiye &zel bir Griin-
diir. Bu kullanim kilavuzu dogru kullanima yonelik dnemli
bilgiler igeriyor. Bu bilgiler Griinii kullanmadan énce anla-
silmali ve kullanim sirasinda uygulanmali. Satic1, bu doki-
manlari kullaniciya Grliniin satildig: tlkenin dilinde teslim
etmeli. Bu dokiimanlar, kullanim siiresi boyunca dona-
nimla birlikte saklanmali. Bununla birlikte, bu kullanim
kilavuzunu okumak dagcilik, tirmanis ve yiikseklerdeki/
derinlerdeki galisma sirasinda ortaya gikabilecek tehlike-
lerle ilgili deneyim, sorumlu davranis ve bilginin yerini
tutmaz ve kullaniciyr kisisel sorumlulugundan muaf tut-
maz. Uriin sadece egitimli ve deneyimli kisilerce ya da
egitimli ve deneyimli kisilerin dogrudan rehberligi ve gé-
zetimi altinda kullaniimali. Uriin sadece diismeye kars
koruma saglayan CE isaretli kisisel koruyucu donanimla
birlikte kullaniimali. Bu {iriin baska ekipmanlarla birlikte
kullanildiginda kullanim glivenligi karsilikli olarak olumsuz
etkilenebilir. Donanim bilesenlerinin ve ankraj noktalari-
nin uyumlu olmasli, donanimi kullanan veya denetleyen
kisinin sorumlulugundadir. Bedensel veya ruhsal rahatsiz-
liklar hem normal kosullar altinda hem de acil durumlar-
da bir glivenlik riski teskil edebilir. Dagcilik, tirmanis ve
ylikseklerdeki/derinlerdeki galigmalar sik sik dis etken-
lerden kaynaklanan goriinmez risk ve tehlikeler igeriyor.
Hatalar ve dikkatsizlikler ciddi kazalara, yaralanmalara ve
hatta 6lime yol agabilir. Donanim treticinin yazili olarak
tavsiye etmedigi higbir sekilde modifiye edilmemeli. Do-
nanimin kullanima uygun ve islevsel durumda olmasi her
kullanimdan 6nce ve sonra kontrol edilmeli ve saglanma-
Il Kullanim' giivenligi agisindan bir kusku varsa, Griin
derhal kullanim disi birakilmali. Uretici firma, amag disi
ve/veya yanlis kullanimdan dogabilecek her tiirlii hasarin
sorumlulugunu reddeder. Sorumluluk ve risk her halika
da kullanicilara ya da sorumlu kisilere aittir. Ayrica,

niin kullanimina iligkin ulusal mevzuatin da dikkate alinma-
si tavsiye olunur. KKD {rlinlerinin onaylanmig kullanimi,
sahislarin - givenliginin - saglanmasiyla  sinirlandirimigtir.
Kullanicilar donanimi kullanmadan énce, KKD'ye diisen bir
kisinin derhal giivenli ve etkili sekilde kurtarilabilmesini
saglayan bir kurtarma plani olusturmali.

Urdinler gesitli sekillerde kullanilabilir. Bununla birlikte,
ancak kullanim kilavuzunda tarif edilen ve onaylanan tek-
nikler garanti kapsamindadir.

Dikkat: Bu kullanim kilavuzuna uyulmadig takdirde agir
yaralanma veya 6lim tehlikesi s6z konusu olabilir.

URUNLE ILGILi BILGILER, SEKILLERIN AGIKLANMASI
EN 361 standardina uygun disiis durdurucu kemerler,
diislis durdurucu sistemin bir kismi olup éncelikle bir
diislisten sonra viicudu tutmak igin kullanilir.

Hareketsiz olarak kemerde asili kalmak agir yaralanmala-
ra, hatta 6lime neden olabilir (aski travmasi). Aski trav-
masina kars! alinabilecek bazi koruyucu nlemler: Otur-
ma tahtasi kullanmak, bacaklar diizenli olarak hareket
ettirmek, yeterli dinlenme aralari vermek, acil bir durum-
da hizli kurtarma saglamak. Uriiniin asin yiik ya da dina-
mik yiike maruz birakilmasi sadece {riine degil, kullani-
lan ipe veya baska pargalara da zarar verebilir.

Kemeri hareketli makineler veya elektrikli tehlike kaynak-
larinin yakininda kullanmayin.

Ankraj noktalari

Giivenlik igin, baglanti malzemesinin konumu ya da ank-
raj noktasi ve yapilacak is, serbest dislis tehlikesini ve
olasi diisme yiiksekligini minimize etmek lizere ayarlan-
mall. Bir diisme dnleyici sistem kullanilmadan énce, kul-
lanicilarin altinda yeterince yer olup olmadigi kontrol
edilmeli (olasi yapilar hesaba katimali). Fazla yiikii ve
sallanarak diismeyi 6nlemek igin, ankraj noktasi her za-
man miimkiin oldugu kadar dikey olarak emniyete alinan
kisinin Uzerinde bulunmali. Keskin kenarlar, ¢apaklar ve
ezilmeler saglamlig| tehlikeli 6lgiide azaltabilir. KKD’nin
calisma alanindaki yapilarda bulunan kenarlar ve ca-
paklar gerekirse uygun malzemelerle ortiilmeli. Ankraj
noktasi ve baglanti malzemesi, en kotli durumda bekle-
nebilecek yiiklere dayanikli olmali. Sok emiciler (EN 355
standardina uygun) kullanilirsa bile, ankraj noktalari en



az 12 kN'lik bir kuvvete dayanikli olmali. EN 795 stan-
dardina da bkz. ANSI/ASSE 7359.18 standardina uy-
gun ankraj noktalari en az 3100 Ibs’lik (1406 kg ya da
22,2 kN) bir kuvvete dayanikli olmali ya da 5’lik bir gii-
venlik faktorii eklenmeli (yetkili bir kisi tarafindan tespit
edilip denetlenirse); bu iki degerden daha kiigiik olani
segilebilir.

1 Beden tablosu

2 Terminoloji

A: EN 361 ve ANSI Z359.11 standartlarina uygun ya-
nim, gogis tarafindaki A/2 yakalama halkasi. Her iki
A/2 halkasi birlikte kullaniimali.

B: EN 361 ve ANSI 7359.11 standartlarina uygun sirt
tarafindaki yakalama halkasi. Yakalama halkasi mev-
cut cirteirtla dik tutulabilir ve cirtcirtsiz olarak da
kullanilabilir.

. Slide Block toka

: Azami kapasitesi 5 kg’a kadar, koparilabilir/serbest-

¢e konumlandinilabilir kumas halka

Double Lock toka

Bacak yastigl

. Diislis gostergesi

. Kayis képriisti

Etiketleme alani ve isaretleme

NFC gipi

Koruyucu kaygan plaka

Ek kumas halka

Malzeme ¢antasi

o0

zZC AT T IOMMm

3 Kemerin takilmasi

3a - ¢ Kemerin yandan takiimasi (ceket gibi)

3e - f Double Lock tokalari bacak ve kalgada kilitlerken,
tokalar dogru sekilde eslestirmeye dikkat edin.
Isaretlemelere dikkat edin! (Bacaklar - sol ve sag)

4 Tokalarin kullanimi

4a Double Lock toka

4b Slide Block toka

Tum kilit ve ayar elemanlarini diizenli olarak kontrol edin.

5 Kemerin ayarlanmasi
5a - ¢ Omuz/bacak ve gégiis kayislarinin sikilmasi
5d - e Kemer fazlaliginin saklanmasi

6 Kemerin dogru pozisyonu

6a Omuz yastigl boyunun basladigl noktayla ayni hizada
olmali.

6b Omuz yastigl gok asagida

6¢ - e Tekstil kalga ekleminin konumu

Kemeri kullanmadan énce, dngdriilen kullanim sirasinda

konforu ve ayarlanabilirligi kontrol etmek igin giivenli bir

yerde bir asilma testi gergeklestirilmeli.

7 EN 361, ANSI Z359.11 standardina uygun kullanim
Kemer, yakalama halkalarindan (A veya A/2) bir kurtar-
ma sistemi veya diislis durdurucu sisteme baglanir. Bag-
layicilar EN 362 ve ANSI Z359.12 standartlarina uygun
olmali. Baglayicilara gapraz yiiklenmekten kaginiimali.
Ondeki A/2 yakalama halkalarini kullanilirken, lanyard
her zaman her iki halkayla kullaniimali. Diiglis durdurucu
sistemler, sok emicili olabilir veya olmayabilir. Disme
durumunda, diisiis durdurucu sistemler durdurma soku-
nu viicut igin givenli bir seviyeye (6 kN) diigtirmeli. Lan-
yardlarin toplam uzunlugu, sok emici ve baglayicilar dahil
olmak lzere 2,0 m'yi gegmemeli. Sok emiciler ve sok
emici sistemler EN 355 veya ANSI 7359.13 standardina
uygun olmali. Distlis durdurucu sistemde kullanilan dii-
stis durdurucu kemer EN 361 ve ANSI Z359.11 standart-
larina uygun olmali! Bir diisiis durdurucu sistem kullan-
madan once, ¢alisma yerinde kullanicinin altinda gerekli
serbest dislis agikliginin saglandigindan emin olunmal.
Kemer 100 kg'yi asan bir yiik igin kullanilirsa, diisiis dur-
durucu sistem s6z konusu yik igin uygun olmali.
Nesnelere veya zemine garpmayi dnlemek igin bir diislis
durdurucu sistem kullanirken kullanicinin ayaklarinin al-
tindaki gerekli agikliga uyulmali. Diiglis durdurucu siste-
min kullanim kilavuzu da dikkate alinmali. Bir diisiis nede-
niyle yiiklenilen kemerin azami esneme mesafesi olan 26
cm (Hs) de dikkate alinmali.

8 Azami kapasitesi 5 kg'a kadar, koparilabilir/serbest-

ce ilabilir kumas kullanimi
Kumas halka serbestge konumlandirlip lanyardlar sakla-
mak igin kullanilabilir. Yiik 5 kg’ asarsa, kumas halka agilir.
Bu kumas halka KKD degildir!

9 Kapasitesi 25 kg'a kadar ek kumas halkanin takil-
masi ve kullanimi
Bu kumas halka KKD degildir!

10 Diislis gostergesi
Diislis gostergesi goriiniiyorsa kemer kullanim disi bira-
kilmali. Ayrica bkz. 13

BAKIM, SAKLAMA VE NAKLIYE
11 Dogru saklama ve nakliys
Nakliye ve saklama sirasinda i korumak igin bir nak-
liye veya saklama kabi kullanin. Su, morétesi (UV) isinlar,
mekanik yik, kimyasal maddeler ve kirden uzak bir or-
tamda saklayin.

12 Bakim

Uriin kirlendiyse lik suyla temizleyin (gerekirse ndtr sa-
bunla), iyice durulayin, oda sicakliginda kurutun. Kesinlik-
le kurutma makinesinde veya kalorifer peteklerinin yaki-
ninda kurutmayin! Temizlik igin gerekirse alkol (6rn.
izopropanol) igeren dezenfektanlar kullanilabilir. Metal
pargalarin eklemleri diizenli olarak ve temizlendikten
sonra asit igermeyen yag ya da PTFE veya silikon igeren
bir maddeyle yaglanmali.

URUN OMRU VE DEGISTIRME

13a Azami driin 6mrii (yil olarak). Azami {rlin dmri, Gre-
tim tarihinden kullanim digi birakma tarihine kadar
gegen siiredir. Sentetik malzemeden (polyamid,
yester, Dyneema®, aramid, Vectran®) tretilmig
ler kullaniimadan da belirli Slglide yipranabilir; bu
Griinlerin &mrili ozellikle UV iginlannin yogunlugu ve
maruz kaldiklar baska iklim kosullarina baghdir. Ara-
mid elyafin UV iginlarina karst direnci diisiiktlr ve bu
nedenle siirekli olarak glinese maruz birakilmamali.
Yiksek mukavemetli polietilen elyaf diger sentetik
elyaflardan daha diisiik bir erime noktasina (140°C)
ve gok daha distik bir siirtiinme katsayisina sahiptir.
Bu nedenle, bu tir tekstil riinleri kullanim sirasinda
kontrol etmek daha zor olabilir.

13b Talimatlara uygun sekilde kullanildiginda, asinma
goriinmiiyorsa ve uygun saklama kosullarinda azami
kullanim 6mrii (yil olarak). Kullanim 6mri, ilk kulla-
nimdan kullanim digi birakma tarihine kadar gegen
stiredir. Uriin, kullanim émriiniin sonunda ya da en
geg azami Urlin dmriiniin sonunda kullanim disi bira-
kilmali.

Sik kullanim ya da asin yiik irtin 6mriinii belirgin 6lgtide

kisaltabilir.

Bu nedenle, iriin kullaniimadan &nce gézden gegirilip is-

levselligi ve herhangi bir hasarin séz konusu olup olmadi-

&l kontrol edilmeli. Asagida siralanan durumlardan biri

s0z konusuysa Urlin derhal kullanim disi birakilip kontrol

ve/veya tamir igin Ureticiye veya yetkili bir kisiye gonde-

rilmeli (bu, listede yer almayan baska durumlarda da ge-

rekli olabilir):

- Gtivenli kullanilabilirligi konusunda kuskular varsa

- Keskin kenarlarin ipe zarar verme ya da kullanicilari ya-
ralama ihtimali varsa

- Harici hasar gériintiyorsa (6rn. gatlaklar, sekil bozuklugu)

- Malzeme asin paslanmigsa ya da kimyasallara maruz
kaldiysa

- Kayis kenarlari hasar gérmiisse ya da kayis malzemesin-
den lifler gikarimigsa

- Yk tastyan kayislarda kirmizi lifler gorinmeye basladiysa

- Dikislerde goriiniir sekilde hasar ya da asinma goriini-
yorsa

- Metal pargalar keskin kenarlara oturduysa

- Metal pargalarda yogun asinma meydana geldiyse

- Kilit artik kapanmiyorsa

- Sert bir diiss gergeklestiyse

DENETLEME, DOKUMANTASYON

13c Ticari kullanim sz konusuysa {riin diizenli araliklar-
la (en az yilda bir kez) tiretici, bilirkisi ya da yetkili bir
denetleme kurumu tarafindan denetlenmeli. Daha
sonra gerekirse Uriiniin bakimi yapilmali veya Uriin
kullanim disi birakilmali. Denetleme sirasinda driin
taniminin okunabilirligi de denetlenmeli. Denetleme-
ler ve bakim isleri her diriin igin ayri olarak belgelen-
meli. Su bilgiler kaydedilmeli: Uriin tanimi ve adi,
Uretici firmanin adi ve irtibat bilgileri, benzersiz ta-
nimlayici, Uretim tarihi, satin alma tarihi, ilk kullanim
tarihi, sonraki olagan denetleme tarihi, denetleme-
nin sonucu ve sorumlu yetkili kisinin imzasi. edelrid.
com sitesinde bir rnek bulabilirsiniz.

14 Kuru durumdaki kullamim sicakhigi
Sicak, soguk, rutubet, buzlanma, yag ve toz islevselligi
olumsuz etkileyebilir.

15 iletigim bilgileri )
Sorulariniz varsa bize bagvurun. lletisim bilgileri arkada
bulunmaktadir.



Kullanim kilavuzlar degisebilir. Giincel siirimii edelrid.
com altinda bulabilirsiniz.

16 Urliniin AB tip inceleme sertifikasini diizenlemeye
yetkili merci

17 KKD’nin Uretimini denetleyen merci

URUN UZERINDEKi iSARETLEME

Uretici firma: EDELRID

Ureticinin adresi

Uriin tanmi:

EN 361 ve ANSI/ASSP 7359.11 standartlarina uygun
diislis durdurucu kemer

Model: Flex Lite Il

Beden

ket YYYY MM: Uretim yili ve ayi

Parti numarasi: BBBB XXXXX

Tanimlama: (gerekirse kullanici tarafindan yazilabilir)
C € 0123: KKD’nin Uretimini denetleyen merci

Flex Lite Il
Sigurnosni pojas prema EN 361:2002, ANSI/ASSP
7359.11-2021

Ovaj proizvod odgovara Uredbi o osobnoj zastitnoj opre-
mi (EU) 2016/425.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE | UPUTE ZA UPORABU

Ovaj proizvod dio je osobne zadtitne opreme (0ZO) za
zastitu od pada s visine i treba ga dodijeliti odredenoj
osobi. Ove upute za uporabu sadrZe vazne napomene za
struénu i pravilnu uporabu. Ove upute moraju se sadrZaj-
no razumjeti prije uporabe proizvoda i moraju se slijediti
tijekom uporabe. Prodavatelj ove dokumente mora kori-
sniku staviti na raspolaganje na jeziku zemlje odredista
te se moraju Cuvati s opremom tijekom cijelog razdoblja
uporabe. Medutim, samo Citanje uputa za uporabu nika-
da ne moZe zamijeniti iskustvo, osobnu odgovornost i
znanje o opasnostima koje proizlaze iz planinarenja, pe-

[13] Uyarilar ve talimatlar okunmali ve onlara uyulmali.
EN 361 standardina uygun diisiis durdurucu kemer: isa-
retleme Ave A/2 (A/2 + A/2 = A): Yakalama halkas!
Kemerin sirttan ve géglisten nasil baglandigini gésteren
simgeler

Tokalarin kullanimini gdsteren simgeler (bkz. 4)
Malzeme: Polyamid = PA; polyester = PES; alliminyum =
ALU; gelik = Steel

UYGUNLUK BEYANI

EDELRID GmbH & Co. KG bu Urliniin AB 2016/425 y6-
netmeliginin temel talepleri ve ilgili diizenlemelerine uy-
gun oldugunu beyan eder. Uygunluk beyaninin aslina su
linkten ulagabilirsiniz: edelrid.com/...

Uriinlerimiz &zenle retiliyor. Buna ragmen herhangi bir
ariza veya eksiklik tespit ederseniz, llitfen parti numarasi-
ni bize bildirin.

Teknik degisiklik yapma hakkimiz saklidir.

njanja i rada na visini i dubini i ne oslobada vas od rizika
koji osobno snosite. Uporaba je dopustena samo obuce-
nim i iskusnim osobama ili pod izravnim vodstvom i nad-
zorom obugenih i iskusnih osoba. Proizvod se smije kori-
stiti samo u kombinaciji sa sastavnim dijelovima osobne
opreme za zastitu od pada s oznakom CE. Ako se ovaj
proizvod kombinira s drugim sastavnim dijelovima, po-
stoji rizik od medusobnog oStecenja tijekom uporabe.
Korisnik ili nadzorna osoba odgovorni su za kompatibil-
nost sastavnih dijelova opreme i tocki pricvricivanja.
Lose fiziko ili mentalno zdravlje mogu predstavijati si-
gurnosni rizik u normalnim okolnostima i u hitnim slu¢a-
jevima. Planinarenje, penjanje i rad na visini i dubini ¢e-
sto su povezani s nevidljivim rizicima i opasnostima zbog
vanjskih utjecaja. Pogreske i nepaznja mogu dovesti do
teskih nesreca, ozljeda ili Gak smrti. Oprema se ne smije
mijenjati ni na koji nacin koji proizvodac pismeno ne pre-
poru€uje. Uporabno stanje i pravilno funkcioniranje
opreme moraju se provjeriti i osigurati prije i nakon svake

uporabe. Proizvod se mora odmah povuci iz uporabe ako
postoji bilo kakva sumnja u vezi s njegovom uporabnom
sigurnosti. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
slucaju zlouporabe i/ili pogresne primjene. U svim sluca-
jevima odgovornost i rizik snose korisnici ili odgovorne
osobe. Dodatno se preporucuje postivanje nacionalnih
pravila za uporabu proizvoda. Proizvodi osobne zastitne
opreme odobreni su iskljuCivo za osiguravanje osoba.
Prije uporabe opreme korisnici moraju uspostaviti kon-
cept spasavanja koji osigurava da se osoba koja padne u
osobnu zastitnu opremu moZe odmah, sigurno i ucinkovi-
to spasiti.

Proizvodi nude brojne mogucnosti primjene. Medutim,
jamstvo pokriva iskljucivo tehnike opisane i odobrene u
uputama za uporabu.

Oprez: Nepridrzavanje ovih uputa moZe dovesti do ozbilj-
nih ozljeda ili ¢ak smrti.

INFORMACIJE SPECIFICNE ZA PROIZVOD, OBJASN-
JENJE ILUSTRACIJA

Sigurnosni pojasevi prema EN 361 dio su sigurnosnog
sustava i sluze prvenstveno kao drza¢ za tijelo nakon
pada.

Nepomicno vjesenje u pojasu moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili ¢ak smrti (trauma od vjeSenja). Zastitne mjere
protiv traume od vjeSenja mogu biti: uporaba daske za
sjedenje, redovito pokretanje nogu, dostatne pauze,
brzo spasavanje u hitnim sluCajevima. Preopterecenje ili
dinamicko naprezanje proizvoda moZe ostetiti ne samo
proizvod, nego i upotrijebljeno uZe ili druge dijelove.
Nemojte upotrebljavati uZe u blizini pokretnih strojeva ili
elektri¢nih izvora opasnosti.

Tocke pricvrséivanja

Za sigurnost je kljuéno odrediti poloZaj za sredstvo pri-
&vrscivanja ili tocku pricvrscivanja kao i vrstu posla koji
e se obavljati, kako bi se opasnost od slobodnog pada i
moguca visina pada maksimalno smanijili. Prije nego $to
se upotrijebi sustav za zaustavljanje pada, mora se osi-
gurati da ispod korisnika postoji dovoljno slobodnog
prostora (ukljuéujuci sve konstrukcije). Kako bi se izbje-
glo veliko opterecenje i padovi s njihanjem, tocka pricvr-
Scivanja u svrhu osiguranja uvijek mora biti smjestena
Sto je moguce viSe okomito iznad osigurane osobe. OStri
rubovi, neravnine i pritisci mogu opasno smanjiti ¢vrsto-

¢u. Rubovi i neravnine na strukturama u radnom podruc-
ju osobne zastitne opreme moraju, gdje je potrebno, biti
prekriveni odgovarajuéim pomoénim sredstvima. Tocka
pri¢vri¢ivanja i sredstvo priévréivanja moraju izdrzati
odekivana optereéenja u najnepovoljnijem slucaju. Cak i
kad se koriste usporivaci pada (prema EN 355), tocke
pricvrsc¢ivanja moraju moci podnijeti silu od najmanje 12
kN. Vidi i EN 795. Tocke pri¢vrs¢ivanja prema standardu
ANSI/ASSE 7359.18 moraju izdrZati najmanje 3100 Ibs
(22,2 kN) ili biti opterecene sigurnosnim faktorom 5 (ako
ih odreduje i nadzire stru¢na osoba); moZe se odabrati
manja od te dvije vrijednosti.

1 Tablica veli¢ina

2 Nomenklatura

A: Polovicna, prsna omca za zaustavljanje pada A/2
prema EN 361, ANSI Z359.11. Obje A/2 omce mo-
raju se upotrebljavati

B: Ledna omca za zaustavljanje pada prema EN 361,
ANSI Z359.11. Omca za zaustavljanje pada moZe se
drzati uspravno pomocu postojeeg zatvaraca, a
moZe se upotrebljavati i bez njega

C: Kop¢a s kliznim blokom

D: Petlje za materijal koje se mogu otrgnuti/slobodno
pozicionirati do maksimalno 5 kg

E: Kopca s dvostrukim zakljuGavanjem

F: Jastuciéi za noge

G: Indikator pada

H: Traka za spremanje

I:  Polje za oznacavanje i oznaka

J: NFC &ip

K: Zadtitna i klizna ploca

L: Dodatna petlja za materijal

M: Torba za materijal

3 Postavljanje pojasa

3a - ¢ boéno postavljanje pojasa (kao jakna).

3e - Pri zatvaranju kopéi s dvostrukim zakljucavanjem na
nogama i bokovima potrebno je obratiti paznju na isprav-
nu raspodjelu. Pazite na oznake! (Noge - lijevo & desno).

4 Upotreba kop&i
4a Kopéa s dvostrukim zakljuéavanjem
4b Kop¢a s kliznim blokom



Redovito provjeravajte sve elemente za zakljucavanje i
podesavanje.

5 Podesavanje pojasa

5a - ¢ Zatezanje naramenica, traka za noge i prsnih poja-
seva.

5d - e Spremanje viska pojasa.

6 Pravilni poloZaj pojasa

6a Jastucici za ramena moraju se postaviti u ravnini s
vratom.

6b Jastucici za ramena su prenisko.

6¢ - e PoloZaj tekstilnog zgloba na boku.

Prije uporabe pojasa mora se provesti test vjeSenja na
sigurnom mjestu kako bi se provjerila udobnost nosenja
i moguénost podesavanja tijekom predvidene uporabe.

7 Primjena prema EN 361, ANSI Z359.11

Sigurno povezivanje pojasa sa sustavom za spasavanje ili
zaustavljanje pada vrsi se na omc¢ama za zaustavljanje
pada (A ili A/2). Elementi za pri¢vrSéivanje moraju biti u
skladu s normama EN 362 i ANSI Z359.12. Izbjegavajte
bocno opterecenje elemenata za privriéivanje. Kod
uporabe prednjih om¢i za zaustavljanje pada A/2 uvijek
se moraju koristiti obe omce sa sredstvom za pricvréi-
vanje. Sustavi za zaustavljanje pada mogu biti opremljeni
s elementima za ublaZavanje pada ili bez njih. Sustavi za
zaustavljanje pada moraju u slu¢aju pada smanjiti nasta-
le sile hvatanja na razinu prihvatljivu za tijelo (6 kN).
Sredstva za priévr¢ivanje ne smiju premasiti ukupnu
duljinu od 2,0 m ukljuéujuéi usporivace pada i sredstva
za pricvricivanje. Usporivai pada i sustavi za usporava-
nje pada moraju biti u skladu s normama EN 355 ili ANSI
7359.13. U sustavu za zaustavljanje pada smije se kori-
stiti samo sigurnosni pojas prema normama EN 361 i
ANSI 7359.11! Prije uporabe sustava za zaustavljanje
pada potrebno je osigurati odgovarajuci slobodan pro-
stor za pad na radnom mjestu ispod korisnika. Ako se
pojas koristi za teret veci od 100 kg, sustav za zaustavlja-
nje pada mora biti prikladan za tu specifiénu teZinu.
Mora se uzeti u obzir potrebna slobodna visina ispod
nogu korisnika pri uporabi sustava za zaustavljanje pada
kako bi se sprijecio udarac o predmete ili tlo. Takoder se
moraju postivati upute za uporabu sustava za zaustavlja-

nje pada. Istezanje pojasa (Hs) nakon opterecenja padom
takoder se mora uzeti u obzir i iznosi maksimalno 26 cm.

8 Uporaba petlje za materual kO]a se moze otrgnuti/
ati do 5kg

Petlja za materua\ moZe se slobodno pozmlomrat\ i sluzi

kao mjesto za odlaganje sredstva za pricvri¢ivanje. Kod

tereta veceg od 5 kg petlja za materijal se odvaja.

Ova petlja za materijal nije osobna zastitna opremal!

9 Postavljanje i uporaba dodatne petlje za materijal
do 25 kg
Ova petlja za materijal nije osobna zastitna opremal!

10 Indikator pada
Pojas se mora izdvojiti ako se vidi indikator pada. Vidii 13

ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT

11 Pravilno skladistenje i transport

Za zastitu tijekom prijevoza i skladistenja treba koristiti
transportni ili skladisni spremnik. Skladistite zaSticeno
od vode, UV zraCenja, mehanickog naprezanja, kemikali-
jai prljavstine.

12 Odrzavanje

Zaprljane proizvode oGistite toplom vodom (ako Je po-
trebno neutralnim sapunom), dobro isperite, osusite na
sobnoj temperaturi. Nikad nemojte susiti u susilici ili u
blizini radijatora. Ako je potrebno, mogu se upotrijebiti
komercijalno dostupna sredstva za dezinfekciju na bazi
alkohola (npr. izopropanol). Spojevi metalnih dijelova
moraju se redovito i nakon ¢id¢enja podmazivati uljem
bez kiseline ili sredstvom na bazi PTFE-a ili silikona.

VIJEK TRAJANJA | ZAMJENA

13a Maksimalni vijek trajanja u godinama. Maksimalni
vijek trajanja odgovara vremenu od datuma proi-
zvodnje do trenutka kada proizvod dosegne kraj
svoje upotrebljivosti. Proizvodi od kemijskih vlakana
(poliamid, poliester, Dyneema®, aramid, Vectran®)
podloZni su odredenom starenju Cak i bez uporabe;
njihov vijek trajanja prvenstveno ovisi o intenzitetu
ultraljubiCastog zracenja i drugim klimatskim uvjeti-
ma kojima su izloZeni. Aramidna vlakna imaju nisku

otpornost na UV zrake i stoga ne bi trebala biti du-
gotrajno izloZena suncu.
Visokouinkovita polietilenska vlakna imaju nizu
tocku taljenja (140 °C) od drugih sintetickih vlaka-
na i znatno niZi koeficijent trenja, §to u odredenim
okolnostima moZe oteZati kontrolu takvih tekstilnih
proizvoda u primjeni.

13b Maksimalno vrijeme uporabe u godinama kod pravil-
ne uporabe bez vidljivog troSenja i uz optimalne uv-
jete skladistenja. Vrijeme uporabe odgovara raz-
doblju od prve uporabe do trenutka kada proizvod
dosegne kraj svoje upotrebljivosti. Nakon isteka
razdoblja uporabe ili najkasnije nakon isteka maksi-
malnog vijeka trajanja, proizvod treba biti povucen
iz uporabe.

Cestom uporabom ili ekstremno velikim optereéenjem

moZe se znacajno smanijiti vijek trajanja.

Stoga prije uporabe treba provjeriti proizvod na moguca

ostecenja i na ispravnost funkcije. Ako jedan od sljede-

¢ih uvjeta vrijedi, proizvod treba odmah povuci iz upora-

be i predati struénoj osobi ili proizvodacu na inspekciju

i/ili popravak (popis ne mora biti potpun):

- ako postoje sumnje u njegovu sigurnu upotrebljivost;

- ako ostri rubovi mogu ostetiti uZe ili ozlijediti korisnike;

- ako su vidljivi vanjski znakovi ostecenja (npr. pukotine,
plasti¢na deformacija);

- ako je materijal jako korodirao ili je doao u kontakt s
kemikalijama;

- u slucaju ostecenja rubova trake ili ako su vlakna izvu-
Cena iz materijala trake;

- ako su na nosivim trakama vidljive crvene niti;

- ako Savovi pokazuju vidljiva oStecenja il znakove trosenja;

- ako metalni dijelovi leZe na oStrim rubovima;

- ako metalni dijelovi pokazuju mjesta jakog habanja, npr.
zbog uklanjanja materijala;

- ako se kopca viSe ne moZe zatvoriti;

- ako se dogodilo tesko opterec¢enje padom.

PROVJERA | DOKUMENTACIJA

13c¢ Kod komercijalne uporabe proizvod se mora redovi-
to pregledavati, najmanje jednom godisnje od stra-
ne proizvodaca, struéne osobe ili ovlastene inspek-
cijske sluzbe; a ako je potrebno, nakon toga ga treba
odrZavati ili povuci iz uporabe. Pritom se mora pro-

vjeriti i Citljivost oznake proizvoda. Provjere i radovi
odrZavanja moraju se posebno dokumentirati za
svaki proizvod. Sljedece informacije moraju biti za-
biljeZene: oznaka i naziv proizvoda, naziv proizvoda-
Ca i podaci za kontakt, jedinstvena identifikacija,
datum proizvodnje, datum kupnje, datum prve upo-
rabe, datum sljedece planirane provjere, rezultat
provjere i potpis odgovorne stru¢ne osobe. Odgova-
rajuéi predloZak pronadi ¢ete na edelrid.com.

14 Radna temperatura u suhom stanju
Toplina, hladnoca, vlaga, smrzavanje, ulje i prasina mogu
utjecati na funkciju.

15 Podaci za kontakt

obratite nam se u sluaju pitanja. Podatke za kontakt
pronaci ¢ete na poledini.

Upute za uporabu mogu se promijeniti. Aktualnu verziju
pronaci ¢ete uvijek na edelrid.com.

16 Ovlasteno tijelo koje je nadleZno za izdavanje potvrde
EU o ispitivanju tipa proizvoda.

17 Nadzorno tijelo za proizvodnju osobne zastitne
opreme

OZNAKE NA PROIZVODU

Proizvodac: EDELRID

Adresa proizvodaca

Oznaka proizvoda:

Sigurnosni pojas prema EN 361, ANSI/ASSP 7359.11
Model: Flex Lite Il

Veli¢ina

ks YYYY MM: Godina i mjesec proizvodnje

Broj Sarze: BBBB XXXXX

Identifikacija: (korisnik je moZe eventualno sam upisati)
C€0123: Nadzorno tijelo za proizvodnju osobne zadtitne

opreme.
di upozorenja i upute moraju se procitati i poStovati
Sigurnosni pojas prema EN 361: oznaka A1 A/2 (A/2 +
A/2 = A): om¢a za zaustavljanje pada

Piktogrami za spajanje pojasa ledno i prsno

Piktogrami za primjenu kop¢i (vidi 4)

Materijal: poliamid = PA; poliester = PES; aluminij = ALU;
Celik = Steel



I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim poduzeée EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da
ovaj proizvod odgovara temeljnim zahtjevima i relevan-
tnim propisima Uredbe EU 2016/425. Original izjave o
sukladnosti moZe se pronaéi pod sljede¢om internet-
skom poveznicom: edelrid.com/ ...

Nasi proizvodi izraduju se s posebnom paznjom. Ukoliko
unato¢ tome bude povoda za opravdanim prituzbama
molimo Vas da navedete broj Sarze.

ZadrZavamo pravo na tehnicke izmjene.
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